
284. (€?) ****cccc 1111ÉÉÉÉ  'that' (distal or intermediate deixis) >  U {UEW} *c1e ≠
*c1i {AD} 'that, ille' >  F se 'it; that (iste, ille)', Es see, se 'this; t h a t

which' » Er s1e, Mk s1a4 'that, this, that which' »» pOs *c1i(-) >  Os: V çi, O

s1i 'iste', V çit, Nz s1iÆt 'this'  Sm: En {Cs.} sed!eo 'der, jener', Ng {Hl.}

sÈtÈ, {Cs.} sete 'he', Kms {KD} s7Ú´2 'dieser dort, der dort' ¶¶ UEW 33-4 ,

SK 987-8, Cs. GSS 35O, 358, Cs. 9O, Hl. US 137, KD 145 || A: pKo *c> ~́⁄
' this '  > MKo c>´̀⁄ ¶ S QK #6O6  AdS  of M c>a- and Tg *ça-, d e m .

pronominal stem of distal deixis (<  N ****cccc7777aaaa id. [q.v. ffd.]) ¶¶ DQA # 2 2 5

|| ? K *-s (≠ *-c), verbal ending of 3s >  OG, G -s, Mg -s ≠ -c, Lz -s id.,

Sv -s id. (in the optative); according to Klimov, the primary usage of t h e
affix is in the opt. mood, from which it spread to other moods in OG, G,
and Zn ¶¶ K 161, FS K 263, FS E 292, Q O56 ¶¶ In K there is
desaffricatization (typical of grammatical affixes).

285. (€?) ****cccc@@@@uuuuqqqqbbbbÉÉÉÉ or ****cccc@@@@uuuu4444qqqqbbbbVVVV 'carry away, throw (away)' >  IE: NaIE

*skeu\b≈- {P} 'dahinschießen (flink), schießen, werfen, schieben', {EI}

'push away, push ahead' >  Gt af-skiuban 'push away', ON sku1fa ≠
sky1fa 'shove, push away (fortstoßen)', OHG sciaban, NHG

schieben, AS sc1e1ofan ≠ sc1u2fan 'to shove, to push', NE shove »»
Lt sku~bti 'to start hurrying' (× *skeub- > ON skopa 'to run, to j u m p ' )

Ï skube$!ti 'to hurry, to make haste, to run in a hurry' ¶ WP I 3 7 7
and II 551, P 955, EI 471, Fs. 9, Vr. 5O6, 5O8, Ho. 284, Schz. 257, KM
646, Frn. 82O || HS: S *√sXp 'throw down, throw away', 'wash away

the soil' (of rain) >  BHb √sHp G (prtc. Fh4&x so2≤He2p3 'washing away' [of

rain]), MHb {Lv.} √sHp G 'fortschaffen, abrasieren', JA {Lv.} √sHp v. G
'stürzen, auf etwas legen, werfen', {Sl.} 'place upside-down, p lace
above, cover, throw down', SmA {Tal} √sÓp G 'scatter', Md √shp G

'cast down, throw down', Ak √sXp G (inf. saXa2pu) 'umwerfen ,

niederwerfen', ?? Ar √sHf G 'emporter' (se dit du vent qui emporte les

nuages) (H  for the expected X due to contamination with √sHf G
'enlever le poil de la peau, raser'?) ¶ KB 7O8, Tal 578, Lv. III 497, Sl.
798, ≈ Js. 371, BK I 1O6O, DM 32O, 325, Sd. 1OO4 ¶ S *p is due to as .

(*-qb- > *-qp-) || ?σ A: NaT *ço4b 'sediment, dregs, rubbish' (“ *'what is

to be thrown away'?) (× N ****cccc6666 ' '''aaaappppVVVV÷÷÷÷3333ÉÉÉÉ 'filth, dung', 'rubbish' [q.v. ffd.]?).

286. ****ccccooooGGGG ++++XXXXcccc7777VVVV or  ****cccc7777ooooGGGG ++++XXXXccccVVVV 'sweep, rub\scrape away\off' >  K
*c`oc`X- 'besom' >  G cocX-i, Sv c7ec7X ± c7a4c7X id., Mg {FS} *c7orc7X- ı G

Gr/A c7orc7X-av-s '(he) sweeps', c7orc7X-va 'to sweep' ¶¶ K 23O, K2 2 7 3 ,

FS K 413-4, FS E 466, SSO II 341, Chx. 2O24 || HS: S: Ar √s˝s˝
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'arracher, tirer de sa place à force de remuer' ¶ BK I 1O95 || U {Db.}

*c7o2c7V 'wipe off, rub off, sweep' >  F huosi- ' (ab- \auf- )schwabbern;

schaben, kratzen', huosia 'Schwabber; Besen, Wischer' » Vt ¢≥uq-
c7uz7- v. 'sweep, sweep away' »» ObU {Ht.} *c7a2c7- 'sweep' > pOs *c7ac7- >  Os:

V/Vy c7ac7-, Ty/Y c7aºc7- id.  Sm: Slq UKe {KD} c7u2tc7- 'schaben' ¶¶ Db. OS

xxiii; ≈  UEW 6O, and ≈  Ht. #89 (both adduce pOs *c7ac7´m- 'pour o u t '

and pVg *s7a2s 7- 'pour [out], strew', that are likely to belong to FU *s7Vc7V
[Coll. 7, Stn. WV 171, BV 1O7]), KD D 74 || A: Tg *çu'çu'- 'scrape' >  Neg

çoço-, Ewk çuçul‰-, Lm ço$tl‰- v. 'scrape clean the inner side of hide', O r c

çoçolo-, Ork tottolo- ≠ tuttulo-, Nn Nh/KU tuc7ul‰- 'scrape hide', Neg

çoçon ≠ çoçun, Ewk çuçun, Lm ço$çun, Ork çoço(n-), Ork totto ≠ tuttu, Nn

Nh/KU tuc7u % 'round notched scaper for cleaning the inner side of hide' ¶

STM II 418 ˚̊̊̊  In K, U, and in the prehistory of Ar there was as. of t h e

original affricates: N ****cccc.... .... ....cccc 7777 or ****cccc 7777 .... .... ....cccc changed into K *c`...c`, U *c7...c7 a n d

S *c...c (> Ar s...s). In K there was a reg. mt. (a lr. moves to the pos t -
obstruent position) bringing about formation of a "harmonic complex"
*c`X.

287. ****cccc1111{{{{uuuu4444}}}}ddddVVVV 'outstretched hand, span' >  K: GZ *cid- 'span of t h e

thumb and forefinger' ({FS} 'halbe Daumenlänge' [¿]) ({K} *mcida- ' s p a n

of the thumb and forefinger') >  OG cid-i , cid-a  'hand-breadth' (in the G

version of the OT [Ezek. 4O.43, II Chron. 4.5] cid(a) = LXX palaisth1 ' a
palm of the hand [four fingers’ breadth] as a measure of length' = H b
hf27y ≤t'op3aH ≠ hf2y3 ≤t'Ep3aH 'hand-breadth'), {FS} 'halbe Daumenlänge '

[¿]), G cida- {DCh., Chx.} 'span of the outstreched thumb and forefinger
(altes Längenmass: so lang, wie man Daumen und Zeigefinger
auseinanderspannen kann)', Mg {Q} ci(n)da id., Lz {Chik.} mcida ' s p a n '

¶ K 141, K2 266, Chik. 75, FS K 399-4OO, FS E 45O, Abul. 516, DCh.
1593, Chx. 2OO3-4, Q 37O, SSO I 376 || HS: S *°√s+s7dw >  Ar √sdw
(ip. -sdu2 / -sduw-) 'étendre\allonger la main vers qn.\qch.' ¶ BK I 1 O 7 3

|| D *c>utßtß- ¬ *c>otßtß- ({†GS} *Z-) 'span' >  Ml cot5t5a-cca2n5 'span of t h e

thumb and forefinger', Kt c>o;tß 'breadth of four fingers', Kn co2t5u,

cut5u, Kdg c>u;tßi 'the small span of the thumb and forefinger', Tu

co2t5(t5)u ≠  con5t5u id., cut5t5i 'a span', Tl jut5t5ili 'the small span' ¶ ¶
D #2834.

288. ****cccc@@@@oooodddd÷÷÷÷ËËËË '≈ defect, evil deed' >  K  *°c+c̀od[w]- >  OG, G cod(v)- v.

'sin', codva n. 'sin', ??? Lz {BU} cudi, mcudi 'a lie' (unless it is identical

with Lz mcudi  'vain, idle, vergeblich', cognate to G cudi 'vergeblich' a n d
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Mg cud- 'be bad', see  FS K 452) ¶ Abul. 518, Chx. 2O18-9, DCh. 1 5 9 8 ,

BU 419 || HS: S *°√s+s7d÷ >  Ar éOad0Sa sad÷-at- 'mal, accident fâcheux' ¶

BK I 1O71 || D *c>otßtß˛ 'defect, blame; insinuation, disparaging r e m a r k '

(× N ?σ ****cccc 6666ËËËËddddVVVV  'be weak, be damaged, be weary' ×  N ****ssss 6666ooootttt ''''VVVV  'to exercise

magic', [in descendant lgs.]: ‘ 'to curse', 'to bless']?) >  Tm cot5t5u
'defect, insinuation', Ml cat5t5u 'fault', Tl sod5d5u 'defect, fault; b lame,

imputation' ¶¶ D #2837 ˚̊̊̊  If Lz (m)cudi  belongs here, it points to a pK

*c- and a pN ****cccc1111---- .
289. ****ÇÇÇÇeeeeggggVVVV 'breast, milk' >  K: Sv: UB/L lï-s7gi, LB li-s7gi, Ln li-s7k'i

msd. 'to milk' ¶ TK 49O-1, GP 178 || A: M *c>eGeZin 'breast, chest' >

MM [S] c7e√eZ7i 'Brustkorb', [MA] c7e2Z7i(n) 'breast, chest', WrM

cegeZin, HlM c´´q 'upper front of body, chest, breast, bosom', WrO

ce2Zi 'chest, bosom, breast', Ord c7æe2Z7òi, Kl ¢eeœ c7e2Z7, {Rm.} c7e2Z7i, Brt

s´´q´, Dg c7e2Z7i {T} 'breast, chest', {Mr.} 'chest (of body)', Mgl {Rm.}

c7eiZ7i 'breast'; ? M ı Chv Ll. ¢e€¢e€ c7ÁZ7òÁ 'female breast' (unless a n
independent Ll.) ¶ Pp. MA 132, H 26, MED 7O, Kow. 2124-5, Gl. II 3 6 5 -
6, Luv. 624, DRM 132, Krg. 625, KRS 646, Ms. O 699, T DgJ 181, Mr. D
128, KW 438, Rm. M 25, Chr. 4O5 ¶ Merger with N ****cccc7777aaaayyyyVVVVdddd[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV
'female breast' cannot be ruled out || D *c>e2- ({†GS} *c+c1e2-) 'milk' >  T m

ce2kku 'breast milk', ce2kkai\ 'woman’s breast', Kn ce2pu ' gu sh \ spu r t

as of milk', Kdg c>e;pu v. 'secrete' (of milk), Tl ce2fipu ± ce2pu ' b e c o m e

full of milk' (of breasts), 'be secreted' (of milk), Gdb se2mpap- ' b e c o m e
ready to be milked' ¶¶ D #28O3.

29O. € ****cccc@@@@ooookkkkVVVV 'shelter, primitive house' >  HS: S *sukk- ' t empora ry

shelter' >  Hb ek`1x8 suk≤ka2 'hut', t&ƒx`8e2 gh2 ≥Hag# hassuk≤ko2t3 'feast o f

tabernacles', SmHb pl. sakkot 'tabernacles', Ak OB sukku ∈ ' shr ine ,

chapel'. SamHb s- proves that the S initial cns. is *s- rather than *s6-
(while in Jewish Hb the cns. s may go back to earlier Hb s6 as well) ¶

CAD XV 361-2, KB 711, KBR 753 || U: FU *c1okV-mV (or *c1oGV-mV)
'temporary shelter' ({UEW} 'zeitweiliges Obdach'), 'cave of beasts' >
Prm *c1om ({LG} *c7 !o¿m) 'shelter made of branches', 'cabin' >  OPrm c1o'm
'shelter made of branches (wwwwaaaallllaaaawwww )', Z ¢om c1om id., 'kennel', Z I c1om
'reindeer breeders’ tent (¢¢¢¢uuuummmm )', Yz c1u$m 'barn' »» pOs *so˝´m ({∫Hl.}

*sa"˝´m <  *sO"˝´m) >  Os: V/Vy so˝´m, Lk sa˝W´m, Ty (+ppa. 3 s )

su˝m´¬ 'cabin dug out of snow, Schneehütte', 'cave or winter den o f
animals, burrow' ¶ UEW 38, LG 3O9, Stn. D 1318, KrT 837.
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291. € ****ÇÇÇÇoooo{{{{kkkk}}}}{{{{uuuu4444}}}} 'small, little' >  HS: C: pAg {Ap.} *c>‰gW- ({∫Ap.}

*c´gW-) 'be small, little ' > Bln {R} s7egW- ≠ seGW- 'be few\small', Xm

{R} c5ik5W-, Q {R} s7egW-, Km {CR} s7´gW- 'be small' »» EC: Kns {Ss.} s7akk-
'small', {Fl.} s7‰ka 'few, small', Brj s7ak-an-e2 'light' (of weight)', ? Sa/Af

{Ss.} -isissik- 'be fast, light, easy, leight-weight' (of a person)' ¶ AD SF

258 (Ag *-g-, -gW- < C *-k-, *-kW-), ≈ AD SF 119, Ap. AV 2O, Ss. B 1 7 1

|| A: M *c>o4Gen > MM [HI] c7o4√en, [MA, IM] c7o4∏n 'little' (of quantity), ' few' ,

WrM co4gen, HlM cøøn 'little, few, sparce, rare', Ba {T} c7oN, Mnr {T}

c7io2n 'little' (of quantity), 'few', {SM} c1æio2n 'peu nombreux, en pe t i te
quantité, peu' ¶ Pp. MA 136, 435, Ms. H 47, MED 2O1, SM 454, T 231, T
BJ 151.

292. iiii  ****cccc@@@@ ++++cccc'''' @ @@@iiiiKKKK''''aaaaKKKK''''aaaa 'to tickle' >  IE: NaIE iiii  *°skek-/*°skok- id. >  Sl: ChS

sk5k5tati skËkËtati, R ∑ekotat∆ 'to tickle', Blg ≤skokot, R

∑ekotka n. 'tickling', ?φ SCr c7ka~kljati 'to tickle' ¶ Vs. IV 5OO || U:

FU *c1ikkV- v. 'tickle' > Lp N {N} c7a6ga6rdi- 'be ticklish', c7a6ga6lduvva6-
id., 'have a ticklish feeling', Lp L {LLO} tjaka2rtit v. ' t ickle' » Chr: H

c´G-´lt´-, E c1iG-ilt¥- id. »» Hg ∆  csikol-, Hg csikland- id. ¶ MF 1 1 6 ,

N I 351-2, LLO 1124 || A: Tg: Lm çaka-çi-, Orc c7akac7a-, Nn B caqasI-,
c7iqasI-, Ul cikir-c7i- v. 'tickle', Ul c7ikiruwli adj./adv. 'ticklish, i t

tickles' ¶ CinR 685, STM II 378, Sun. UJ 257 || D *c>akkulß- ({†GS} *-{s1}-)
v. 'tickle' > Tm akkul5u id., Ml akkul5am 'tickling', Kn akal5a (a t e r m

used in tickling), akkal5ike 'tickling', cakkalagul5i 'tickling ano the r ' ,

∆akkulisu v. 'tickle, touch', Kdg kakkulßi 'tickling' (k- due t o

ideophony), Tl cakkilgili 'tickling', Mlt {Drs.} ce1qlku1nd5e v. ' t ickle ' ;

? D *c>akkVl+lß- armpit' > Tm akkul5, Ml akkul5am, Tl cakkili id. ¶¶ D

#2274 ˚̊̊̊  IS I 2O4.

293. ****cccciiiikkkk''''PPPP3333VVVV 'branch, shoot of a plant' >  K: GZ *c`kip- 'small b r a n c h '

>  G I ckip-i 'small broken branch', Mg c7kip- 'fork', ?? Zan ı G Gr

c7kvip-i  'shoot of a tree' ¶ K2 274, FS K 415, Ghl. 679 || HS: S *√sk'p >

SmA Fvqx sk5wp 'offshoot', Mh √sk'f (pf. s‰≤k'au\f), Jb C √sk'f (p f .

≤sO≤k'Of) v. 'roof a hut with branches', Mh sak'f-, Jb E/C sEk'f 'roof o f

branches on a hut or pen', 'roof', Ak zik5pu 'shoot (of a tree o r
another plant), sapling' ¶ Tal 6O9, Jo. M 347, Jo. J 227, CAD XXI 1 2 7 - 8
|| A: NaT *çî:b+p- 'thin slender branch' (×  N ****cccc7777 ' '''iiii÷÷÷÷PPPP3333aaaa6666 'branch, bough,

rod', q.v.) > OT c7îp 'thin slender branch', Osm {Rh.} πv* c7up 'little b i t

of wood, stock' (× π NPrs ıv* c7u2b 'log, wood [as material], tree' [π
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some T lge?]), Yk {JkR} sîp 'thin twig' (in sîp kurduk 'thin as a t h in

twig'); Ï NaT *çî∏b-îk ≠ *çî∏b-uk (Cl., Dr: dim.) 'flexible rod, switch' >

OT c7îbîq, OT QU c7îvîq id., MU c7îbîq, MQp ≥XIII c7îbuq ≠ c7î∏bîq, XwT

dalnîN c7ubuqî 'a willow shoot', XwT, Chg c7ubuq, Tkm c7î∏bîq 'rod, switch' ,

Az c7ubu9 id., twig', MQp, QrB c7îbîk, Chg c7ubu˝ ≠ c7ubuq, XwT c7ubuq, Tk

c>ubuk 'rod, branch', Ggz c7îbîq ≠ c7ubuq, CrTt, Qmq, ET Tr {Rl.} c7ubuq,

ET, Uz c7iviq, Qzq, Qq, Nog s7îbîq, VTt s7 !¥b¥q, Qrg c7îbîq, StAlt c1îbîq, Bsh

s¥b¥q 'switch, rod (pppprrrruuuutttt , xxxxvvvvoooorrrroooossssttttiiiinnnnaaaa , rrrroooozzzzggggaaaa)', Uz c7ibiq ≠ c7iwiq, Xk,

Shor sîmîX, Tv s7îBîq 'rod, switch (pppprrrruuuutttt , xxxxvvvvoooorrrroooossssttttiiiinnnnaaaa)', Tv d. s7îqpî∏r id.,

Qmn c7îbuq ≠ c7îbuX 'twig, rod', Yk sî∏paX '∈ small willow (ttttaaaallll∆∆∆∆nnnniiiikkkk) with

twigs used in loops for catching birds'. Stems with c7ub- are due to t h e

analogy of NPrs ıv* c7u2b 'wood (material), tree, log' and to t h e

labializing infl. of *-b-  and the ending *-uk ¶ Cl. 393, 395, TL 118-9, Rs.
W 1O6, Rl. III 2O99-21OO, 2185, Sg. 4O1, Dr. TM III #1O59, Sg. 4O1-2,
Rh. 733-4, GRM 552, 554, BN 32, UzR 519, BT 182, Sht. 235, KrkR 7 4 5 ,
NogR 419, KumRS 36O, RKB 5O5, 551, 686, TatR 643, BR 487, Jud. 88O,
B DK 269, B DChT 166, B DLT 223, BIG 2O7, TvR 585, 587, JkR 36O,
Pek. 2472 ¶ Compensatory lengthening of *î (evidenced by Tkm) is d u e

to the loss of N ****kkkk'''' and ****÷÷÷÷  (N ****cccciiiikkkk''''PPPP3333VVVV and ****cccc7777 ' '''iiii÷÷÷÷PPPP3333aaaa6666 > *çî:b+p-).

294. ****ÇÇÇÇ{{{{aaaa}}}}llllßßßßVVVV (= ****cccc'''' @ @@@{{{{aaaa}}}}llll ßßßßVVVV?) 'cold' >  IE: NaIE *°k≈ol-d- (×  N ****KKKK''''ÉÉÉÉLLLL[[[[ÓÓÓÓ]]]]VVVV
'cold, q.v.) > Sl *xo8ld¥ n. 'cold' (gen. *xo8lda) > OCS xlad5 , Blg xlad,

SCr, Slv hla•d, Cz, Slk chlad, P chLo1d, R, Uk ≤xolod (gen. ≤xoloda)

¶ ESSJ VIII 57-9, Vs. IV 256, Glh. 262-3 || D *c>alß- 'cold' >  Tm cal5i
'cold, chilliness', Kn, Tu cal5i, cali, sal5i 'coldness, cold, coolness ' ,

Krg talli 'cold', Tl cali 'cold' (n.), Gdb c>alandi 'cold rice serving f o r

breakfast', Knd salaN 'cold, cool', Ku salma 'cool'; (× N ****cccc7777aaaallll !!!![[[[ËËËË]]]]ggggVVVV
'snow' or 'hoarfrost') Kn cal 5i  'snow' ¶¶ D #24O8 ||  A : NaT *çol ' icicle '

> Alt/Tlt/QK {Rl.} c1ol id., *0çolda- >  Tlt c1olda- 'zu Eiszapfen gefrieren' ¶

Rl. III 2O22-4 ˚̊̊̊  The IE and D cognates point to a N vw. ****aaaa in the f irs t

syll. The NaT vw. *o still needs explaining (regr. as. in N ****ÇÇÇÇ{{{{aaaa}}}}llll ßßßßoooo?) ˚̊̊̊
On N ****cccc'''' @ @@@---- as a possible source of NaIE *k≈- see  s.v. ****cccc'''' @ @@@aaaa÷÷÷÷{{{{iiii}}}}ddddVVVV ' t o
advance with effort'.

295. ****cccc1111eeeellll∏∏∏∏eeee6666 'to peel' > K: GZ *cl- v. 'peel' >  OG, G cl- vt., vi. 'peel' ( o f

fruit peel, skin), Mg rc(w)-, Lz prc- id. » Sv UB/L cil 'bark, crust, skin' ¶

K 225, Q 313, ≈ K2 263 (Sv cil ÿ Sv cel-/cl- 'tear, strip off' [actually

{TK} 'tear asunder, split' or {FS} 'cut', see  N ****cccc1111aaaallll!!!![[[[ÉÉÉÉ÷÷÷÷]]]]oooo 'to split, t o

cut']), TK 473, 837, GP 277 || HS *√sl (de-affricatization *s- < *c-) >
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SC: Kz {E} sil- v. 'pluck bird', C ı Mb {E} -si!lo 'bare, naked' ¶ E SC 1 8 O

(s.v. *si!l- v. 'strip bare')  S *√√s7l- +ext.: CS *√s7lX v. 'skin' >  Ar

√slX G  v. 'skin (sheep or other animals), take off clothes', JA s7lÓ G
{Lv.} 'ablegen, ausziehen', {Js.} 'throw off, undress, flay', {Sl.} ' r emove
clothes, flay', SmA √s7lÓ 'strip', Sr √s7lÓ G 'doff, take off, strip of f

(clothes)'; BHb hl2S3 ≤s7ElaH 'hide', MHb hl2S3 ≤s7ElaÓ, JA ah1l6S5 s7il≤Ó-a2
{Js.} 'hide, fresh skin', Sr Xla£ s7´≤laÓ, 'xol£e s7El≤Óa2 'hide, skin', Plm

s7lÓ  'skin', Ar ≈UlSa salX-  'peau quand elle est ôtée d’un animal éco rché '

¶ KB 14O4, HJ 1142, Tal 897-8, Sl. 1147, Lv. IV 558-6O, Js. 158O, JPS
578-9, BK I 1121, ≈ MiK I #1.244 (•  ÷ OAk, Ak mas7lu6 'leather bucket ;

hide [used for wrapping]')  ? CCh: Bcm {Sh.} s7i@la!re~, {ChL} sUlari, Mln

{ChL} s7i~ra, Bt G {Mch.} s7i"!re< 'skin' ¶ JI II 297, ChC, ChL || IE: NaIE

*skol- 'peel' (n.) >  Gmc *skoljo2 >  Gt skalja 'ke1ramoß, tile' ({KM}: “
*'Schindel, Schuppenartiges'), OHG scala 'shell, scale (patera)', OSx

ska2la 'Schale, Muschel', NHG Schale 'skin, peel, shell', ON skel, AS

sc1iell 'Schale, Muschel, Schuppe', NE shell » Sl: R ∆ skalina ' b a r k ' ,

RChS skol6ka skolÁka 'shell' (< IE *skelÓ- v. 'split' <  N ****cccc1111aaaallll !!!![[[[ÉÉÉÉ÷÷÷÷]]]]oooo '⇑ '
[q.v.]) ¶ Fs. 427-8, Vr. 488, Ho. 277, Ho. S 65, Schz. 257, Kb. 865, KM
633, Uhl. G 127, ≠ Mn 1173 || U *c1el+lße '(rub\scratch in order to) ge t

the skin off', v. 'bark' >  Lp N {N} c7a6lla6-/-l- v. 'rub the antlers against

sth. to get the skin off', Lp L {LLO} tjalla- 'abkratzen, abschälen,

abreißen' + + Sm: Ne O {Lh.} s1ela2- 'das Geweih von der Haut reinigen, d ie

Rinde von einem Baum reiben' ¶¶ UEW 35, LLO 113O, Lh. 436 || A: NaT

*çe+a4l 'film, thin skin' >  Tlt c7a4l 'film (on an egg\meat\eye)', Qrg c7el
'film on the inner side of skin; wall-eye', Qzq s7el 'thin layer o f

epidermic fat; wall-eyed', Brb {Tm.} ca4l 'placenta' ¶ Rs. W 1O3, Jud .
856, Sht. 233, MM 395, Rl. III 1975, Tm. 236, TL 392.

296. ****cccc1111ÉÉÉÉllll ∏∏∏∏VVVV 'be quiet, wait' >  K *°cel- >  Mg cal- (cal-eba, da-cal-eba,

aor. va-cal-i) {Q} v. 'give time (ddddaaaatttt∆∆∆∆ vvvvrrrreeeemmmmåååå ), wait' ¶ Q 369 || HS: SES

*√slb >  Mh, Hrs, Jb, Sq √slb v. 'wait' ¶ Jo. M 348, Jo. H 11O, Jo. J

228 || U: FU *c1{u4}l+lßV 'be quiet\still' >  pPrm *c1O$l 'quiet' >  Z ¢o≥v c1‰v
'quiet' (adj.), n. 'silence', Z U/V c1‰l n. 'silence, quiet', Yz c1o$l, Vt ¢al
c1al 'without noise, silently' (acc. to Lt., before l pPrm *O$ yields Vt a) »»
Hg csillapod- 'become silent' ¶ MF 117, LG 31O, Lt. 129, SZ 416. Acc.

to IS I 164, U *u4 >  pPrm *O$ under certain conditions (including t h e

position before *l?) .
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297. € ****ccccoooollll ßßßß ++++ llll ! !!!VVVV 'be\make empty' > K : GZ *c`al-/*c`l- v. 'empty; be idle '

>  OG mo-cal-/mo-cl- v. 'be idle', G cal-/cl-, Mg c7ol- v. 'empty; have

spare time', G calieri 'empty, idle' ¶ K 227, K2 269, FS K 4O6, FS E 4 5 7 -

8, Q 366, Chik. 377-8, DCh. 1587, 1596-7, Chx. 2O12-5 || D *c>olßlß- ' b e

empty, carious' >  Tm col5l5ai\ 'that which is decayed, worm-eaten,

carious', Ml col5l5u 'stunted, worm-eaten', Kn jol5l5u 'unsubstantiali ty,

emptiness, state of being without stuff', Tu colle 'cripple', Tl sol5l5u
'empty' ¶¶ D #2864 || HS: ?? AdS  of S *√s7ll v. 'take out\away' (< N

****ssss 7777 eeeellll !!!!VVVV  'take away\off, destroy, pull off').

297a. ****cccc@@@@aaaaÙÙÙÙoooollll∏∏∏∏VVVV (o r ****cccc@@@@ooooÙÙÙÙaaaallll ∏∏∏∏VVVV?) 'to wind (round sth.), to tie' >  HS: S

*°s+s7aHl- > Ar saHl- 'ficelle', √sHl G  'faire de la ficelle' ¶ BK I 1O62 
WCh *{Ç}Vl- ({OS} *c'al-) 'rope' >  Bl {Stl. “ ?} coli, Ang {Flk.} sa2l ' a

tree supplying bark to make ropes from' »» CCh: Mln {ChL} sa2~lu, Bcm

{Sk. in ChL} sa~like ¬ sa~lake 'rope' ¶ ChL, ChC, Flk. s.v. sa2l ¶¶ OS RPV I

67 || U *c1ol+lßV 'bind, tie', *c1ol+lßme 'knot', v. 'bind' >  FU {UEW} *c1olme-
v. 'tie', *c1ol+lßme n. 'knot' >  F solmi 'knot', solmi- v. 'knot, tie', Es

so%lm 'knot, loop' » pLp *c1o2lm‰ 'knot' >  Lp: S {Hs.} tjuolme, L {LLO}

tjuol…ma, N {N} c7uol…bma / -lm- id.; L {LLO} tjuol…ma- ' knüpfen ,

knoten', S {Hs.} tjuolmedh 'zubinden, zuknoten' » pMr *s1ulm¥ >  Er

s√lmo s1ulmo, Mk s√lma s1ulm´ ± s1ulma 'Knoten, Bündel', Er/Mk

s√lma- '(zusammen)knüpfen, (zu)binden, stricken' »» Hg csomo1
'knot', 'Knoten, Bündel'  pY {IN} *c7 !aºlaº- 'bind, add, nnnnaaaaddddssssttttaaaavvvvllllååååtttt∆∆∆∆

(patch on?)' > Y {IN}: K c7 !olo-, T c7 !ala- id. ¶¶ UEW 38-9, Lr. #194, Lgc.

#765, Hs. 1346-7, Ps. sL 6O, Ker. II 149, IN 216, Ku. 316 || A *ç[æ]ali >
NaT *çalî- v. 'wind' >  Qmn {B} c7alî- vt. 'wind round, entangle (oooobbbbvvvviiiitttt∆∆∆∆ ,

zzzzaaaappppuuuuttttaaaatttt∆∆∆∆)', QK {B, Rl.}, Tlt {Rl.} c7alî- 'embrace, entangle (oooobbbbnnnnååååtttt∆∆∆∆ ,

zzzzaaaappppuuuuttttaaaatttt∆∆∆∆)', Kr cal-, VTt {Bu.} s7 1al- v. 'wind', Qmq c7al- v. 'plait'; Ï NaT

*çal-ma >  Chg XV c7alma 'stripe of cloth wrapped round the head', MQp

XIV [CC], OOsm XVI c7alma, Tk c>alma 'turban', Alt, Qmn, Tlt c1alma
'loop', VTt ¢alma s7 !alma, Kr calma ± c7alma 'turban' ¶ Cl. 42O, Rs. W
97, KRPS 611-2, B DK 266, B DLT 22O, Rl. III 188O, 1892, Bu. I 464, TL
395  Ko {MLC} c>arî- v. 'tie up tight'; cp. also pKo {S} *c>Ä~rÄ~ v. 'hang u p ,

strangle' >  MKo c>Ä~rÄ~-, NKo c>arî- id.; MKo c>Ä~ro~,  c>Ä~rÄ~, c>Ä`r, NKo c>aru
'handle' ¶ MLC 1376, S QK #726, Nam 412, 416 ¶¶ Rm. SKE 24, KW 4 2 1
¶¶ Hardly here (for phonetic reasons) M *c>ilbu[˝u]r 'bridle, rein' (>

MM [HI] c7ilbur 'longe', WrM cilbu9ur, HlM culbuur 'long lea ther

cord attached to the headstall of a halter or bridle', WrO culbuur
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'rein, guiderope, lead; halter', Kl culvur culwu2r 'Leitriemen,
Leitzügel', '(bridle) rein, ¢¢¢¢eeeemmmmbbbbuuuurrrr ', see  Ms. H 47, MED 182, Krg. 6 4 9 ,
KRS 64O, KW 433) ˚̊̊̊ If we could have taken for granted that Orël a n d

Stolbova's rec. of the WCh root as *c'al- 'rope' is reliable, we would

have assumed that the pN initial cns. was either ****cccc'''' or ****cccc1111 ' '''; but in m y
opinion their WCh rec. is highly qu., because even the primary sou rce
(in the case of Bl coli) is still to be checked, and there is no ev. of t h e

initial cns. being emphatic. IS I 2OO reconstructed the U √  as *s1olme,

and this √  served as one of the arguments for his hyp. about N ****cccc1111 (h i s

*c) yieldings U *s1. But in view of recent research both the U rec. (w
UEW 38-9) and IS's hyp. must be revised.  

298. € ****cccc@@@@iiiillll∏∏∏∏ÙÙÙÙVVVV 'to defecate' >  HS: S *°√slH (or *°√s7lH) v. 'defeca te '

>  Ar √slH G 'defecate' (of a person) ¶ BK I 112O ¶ An alt. et l .

conjecture connects this verb with EC *sa2l- 'cowdung' (Bl. 1OO, Ss. PEC

32, Ss. B 164) and Mb ki-sa!lo 'mud; dung of large animals' (E SC 3 2 6 ) ,

but it fails to explain the absence of the reflex of HS *H  in EC || A: T [1]

*°çîla >  OT {Cl.} c7îla2 'dung'; [2] *çîl!- v. 'defecate' >  OT {Cl.} c7îs7
'urination, defecation', MT [AH, IM] sîc7- v. 'defecate', Tk sIc>-, Kr {Rl.}

sîc7-, QrB c7îc7-, Qzq tyw- tîs7-, VTt ty¢- t¥s7 !-, QK {B} s7îs7-, StAlt {B},

Qmn {B} c1îc1-, Tel/Alt {Rl.} sîs-, Chv sîs/zò- id.; here T *-l!(-) <  **-l-y(-)
with *y going back to a sx. ¶ Cl. 418, 43O, Rs. W 414 (s.v. syc7-), Sht.
2O7, Rl. III 2O94, IV 657, 661, B DK 271, B DLT 227, BT 184.

299. ****cccc@@@@ooooLLLLKKKK''''VVVV (≠ ****cccc@@@@ooooLLLLkkkkVVVV) 'to advance with effort (to creep, t o

crawl, to climb, etc.)' >  IE: NaIE {P} *slenk- (≠  *sleng-) 'creep, crawl ' ,

{Mn.} v. 'crawl, trudge, amble' >  MBr lencr 'glissant' ({P}
'schleichend'), as well as possibly a Brtt word for 'intestinal worm(s) ' :
W llyngyr pl. 'intestinal worms', MBr lnquernenn, Br lenker(n)-
enn 'intestinal worm' »» ?φ L lumbr°cus id. (unless < IE *slend≈-
'crawl') »» OSw slinka  'kriechen, sich schmiegen', AS slincan ' c r e e p '

> NE slink; d.: OSx, OHG slango, NHG Schlange 'snake'; OHG {Kb.}

zuo-slingan 'to slide away', MHG slingen 'to crawl along', {Lx.}

'sich schlängelnd winden, kriechen, schleichen', AS slinÌan {Sw.} ' t o

worm one's way', {Ho.} 'sich schlingen, winden, kriechen' »» Lt slenku~
/ slinfikti 'creep, crawl' (of a snake), 'move slowly', 'slink' »» OI

[Dhat.] sran$k-  'go, move, creep' ¶ P 961-2, Mn. 121O-1, MW 1O95, M

K II 554 (considers OI sran$k- ≠ sran$g- not fit ["nicht geeignet"] f o r
etl. comparisons), Ern. 362, LP § 63, WH I 831-2, Ho. 299, Ho. S 67, OsS
818, 823-4, Kb. 906, Lx. 198, KM 653, Frn. 832-3, unc. σ: EI 607 (*slenk-
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'turn, twist [like a snake]') || HS: CS *√slk' >  BHb qlx √slk' ' a scend ' ,

BA, Sr √slk' v. 'ascend, climb', SmA √slk5 'go up', Ar {Fr.} √slq G

'run', TD  (pf. tasallaqa) 'climb\scale (a wall)', ? (with deglottalization)

Ar √slk v. G  'travel, go along' ¶ KB 716, BDB #5267, KBR 758, Fr. II

344, Tal 592-3, Br. 477, Ln. 141O || ?σ,φ K: G slik'in- 'gleiten,

schlittern, rutschen' ¶ Chx. 1268 || A: ?σ M *°c>olgi- >  WrM colgi-,
HlM colgi- 'come to the surface, emerge', M *°c>olgi-la- > WrM

colgi-la, HlM colgilo- v. 'hasten, rush' ¶ MED 197 || D *c>okk-
({†GS} *s1- or *s-) v. 'climb' >  Klm sok-, Nkr sokk-, Prj c>o-pp-/c>o-tt-/
c>okk- id., Ku ho?- (p. hott-) id. ¶¶ D #2828 ˚̊̊̊  The IE var. √  *sleng- a n d

M *c>olgi- point to a N var. ****cccc@@@@ooooLLLLkkkkVVVV at the pN level (progressive as .

from ****cccc@@@@ooooLLLLKKKK''''VVVV?).  G s- (for the expected c-) may be due to a
desaffricatization in the precons. position.

3OO. ****cccc@@@@aaaa4444llllß ßßß û ûûûqqqqVVVV 'lean, thin' (of a body), 'reduced' > HS: S *°√s+s7lk (as .

*s...k < *s...k' [< N ****cccc @@@@ .... .... .... û ûûûqqqq]) >  Ar [Qam.] {Fr.} musallak- 'tenuis, gracilis

(homo)' ¶ Fr. II 346  C: HEC *°√c7'lk (× N ****cccc7777 ' '''aaaa4444llllß ßßßVVVV 'feeble, lean; t o

shrink, to diminish'?) >  Hd {PB} c7'erak- 'mager, dünn, schlank sein ' ,

c7'eraka 'mager, dünn, schlank' (Hd -r- <  EC *-l-; HEC *c7'- goes back t o

both emphatic and plain vl. affricates) ¶ PB 179, ≈  AD SF 12O || K
*°c'+c`' ûqal- > G c'ûqal- 'grow lean, abmagern' (reg. mt., creating a "harmonic

complex" *°c'+c`'ûq-) ¶ Chx. 22O8 || U *°c1a4lßkV (or *c1a4GlßV) >  ObU *c1e2lß´˝
'thin' (× N ****cccc7777 ' '''aaaa4444llll ß ßßßVVVV) >  pVg *c1a4∏l´G 'thin' >  Vg: T c1a4∏l´w, LK s1O4∏lï, MK/UK

s1O2liÆ, P s1O2liG, Km (NV) s1O2li, LL s1O2la, UL/Ss s1a2liG; pOs *c1elß´˝ ({∫Hl.}

*c1a4Ælß´˝) id. > Os: V/Vy c1elß´G, Ty c1a$Ælß´G, Y c1a$Æl´G, D c1el´, Nz s1el´, Kz s1elßiÆ,
O s1el ¶ Ht. #77, Hl. rHt 71, KrT 9O7-8, Stn. WV 177 || D (in SD) *c>akk-
({†GS} *c+c1-) 'lean' > Kt c>ak 'lean' (of meat), c>akn 'lean man', Tu cakk´
'stunted, short, lean', cakke 'a weakling, lean person' ¶ D #2268  ?φ
possibly also D **c>irk- (> *c>iNk-/*c>ikk-) v. 'become thin, meager' >  T m

cin$ku v. 'diminish, wane, decrease', cikal v. 'diminish, decrease ,

perish', Kdg c>ikk- v. 'become tired', Tu tirkani v. 'be lean, weak ' ,

tirkU, cirk´ 'fading, weakness', tirkot5A 'a lean\weak man', Gnd

sira2na2 v. 'grow thin', Knd sik- v. 'be reduced (as body)'; D ı pInA

*sikka-/*siNga > Prkr sin$ga- 'lean, thin' ¶¶ D #25O3.

3O1. ****cccc1111aaaallll!!!![[[[ÉÉÉÉ÷÷÷÷]]]]oooo 'to split, to cut' >  K *cel- v. 'mow, cut' Ï *cel-
'scythe' >  G cel- v. 'mow', cel-i 'scythe' (ı Mg cel-i id.), Mg cal-i id.,

cal- v. 'mow', Lz (n)cal- id. (Lz (n)cal- v. 'sharpen' may go back to a
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derivative from Z *cal- 'scythe') » Sv {K2} cel-/cl- 'tear, strip off', Sv LB

{TK} li-cel msd. 'tear asunder, split (gaxeva, gaxleÇa, gapoba)', Sv

UB/L {FS} cil- (msd. li-cel) v. 'cut, cut asunder' ¶¶ IS I 196, K 223, FS K

396, FS E 445-6, GM S 77, ≠ GM S 313, TK 473 || HS: CS *√sl÷ v. ' spl i t '

(Ï *≤sal[V]÷- 'a cleft in the rock' [‘ 'rock']) >  Ar ølS √sl÷ v. G

'split', øl0Sa sal÷- 'cleft in the rock', Hb ol2x3 ≤sEla÷, JA ao1l6x5 sil≤÷-a2
'rock' ¶ KB 715-6, KBR 75, Tal 591-2, Js. 996  B: Sll {Ds.} i-sli
'rocher', Izd {Mrc.} i-s´lli 'grosse pierre' ¶ Mrc. 353, Ds. 25O  Ch:

WCh {Stl.} *sVl- v. 'cut' > Gera s7a~ll‰!-mi! id., Gw s7a!ra id., 'reap', Hs sa2!Ra~
'fell (tree), chop, cut' (Hs {Ba.} su!lu~lu2 'a handleless knife', adduced i n

Stl ZCh, is qu.) » Bd {Gr. “?) salo v. 'cut' ¶ Stl. ZCh 179-8O [#319], Ba.
9O3, Mts. G 1O6, Gr. LA 51 [#2] ¶¶ IS I 196 adduces some C words: Bj
sal- (misunderstood as an adj. 'sharp', but actually being a verb with

the meaning 'sharpen', w Rop. 231), Xm sil- 'knife', Q sål- v. ' b e
sharp'. In my opinion, the meaning of these words is too remote t o
justify the connection; besides, Bj sal- and Q {R} sål- are likely to b e

loanwords (maybe from Amh ßl  salA v. 'sharpen' going back to t h e

EthS root √sHl, see Gz s1l saHala id.) || IE *skel[éx]-/*skl=[éx]- ' spl i t ' ,

{EI} *skel- 'split (apart)' > Ht is7kalla(i)- v. 'slit, slash, split, tear'  Gk

ska1llv 'I hoe' »» Arm çelum c≈el-um 'I split' (c≈- < IE *sk-, as shown i n

Me. EAC 32), Arm skalim skal-im v. 'open the chinks, split, gape,

crack' »» Clt {RE} *skolt- v. 'split '  > OIr scoilt- v. 'split, divide u p ' ,

scoilt 'fente, fissure', Brtt: W holtti, ?φ Crn falsa, felja [{Vn.}

felz7a], ?φ MBr feutiff, ?φ Br faoutan% 'to split', W hollt, ?φ MBr

faout, faut 'fente' (Clt *sk- > Crn, Br f- is still to be explained)  OIr

sceilim v. 'slice', scailt 'fente' »» ON skilja 'to split, to separa te ' ,

AS a2-sc1iellan, to2-sc1iellan 'to separate, to divide' »» Lt ske!lti
(prs. skeliu~) v. 'split', Ltv s7k>el ^t (prs. s7k>el>u) 'split lengthwise' » Sl

*ska¡la 'rock, splitter' >  O R skala , R, Blg ska≤la, P skaLa 'rock', U k

∆  ska≤la 'stone', SrCr ska~la 'rock, slice, bit', Slv ska!la 'rock, chip ' ,

Cz ska1la 'rock', ∆  'Steinbruch', Slk skala 'stone, rock'; Sl *sc7elÁ >  R

∑el∆ (dim. ∑ël-ka), Uk ∑¡l∆, P szczelina, † szczel 'c left ,

crevice, chink, slot', Slv s7c7a!lja n. 'split' ¶¶ P 923, Pv. I-II 4 1 3 - 5

(invokes Arm skal-im), EI 538-9, F II 715-6, Vn. S  29, 48-9, RE 134, Vr.
492, Ho. 277, Frn. 8OO, Kar. II 347, Vs. III 63O-1 and IV 5O1, Brü. 5 4 3 ,
ZVSZ 383-4, Glh. 552-3, GK 552, Slt. 1O5, ≈ Ach. III 225 (derives skal-
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im from Iranian *sik-), 452-3 || U: FU (in Prm) *c1al!V- v. 'cut off ,

separate' >  pPrm *c1al!- v. 'cut off, split off, separate' >  Z ¢all∆y-
c1al!l!‰- 'cut off (e.g., the upper green leaves of cabbage)', ¢ales c1al!es
'bran', Z UV c1al!g‰d- v. 'cut off, separate', Prmk c1al!d‰t-≠c1ayd‰t- ' spl i t

off '  ¶ LG 3O1 (adduces Er ¢alga- c7alga- v. 'brake [flax, h e m p ] '

[obviously a sd. from c7alga- v. 'tread', see  ERV 737]) || A *c>aL{Ë} >  T

*çal(u)- v. 'knock down, beat (in order to split, to break, to s laughter) ,

mow' (× N ****cccc7777aaaallllVVVV 'beat, knock down, fell', q.v. ffd.) ¶ T *-l- (for t h e

expected *-l !-) is inherited from N ****cccc7777aaaallllVVVV  Tg *çalu-≠*çolI- 'cut off' >

Neg ço2li3- id., 'trim', Ul c7a2lu3- ≠ c7a2li3- 'cut, cut off', Nn Nh c7a2li3-, Nn B

cali3-, WrMc coli- v. 'cut' ¶ STM II 4O5 ¶¶ The M forms quoted in IS I

196-7 and DQA (after KW 42O) are qu.: WrM cali (adduced by Rm. a s

a cognate of Kl cali≠ ca4li 'Schärfe, scharf') is not confirmed b y

standard dictionaries of WrM (Kow., Gl., MED) or by the main sources
of MM. The Kl {Rm.} word cali≠ ca4li is cognate with Brt salii- ' b e

pointed' and saligar 'pointed (gespitzt, oooossssttttrrrrooookkkkoooonnnneeee¢¢¢¢nnnnyyyyjjjj)' (Chr.
383) and goes back to  M *c>ali[˝]- 'pointed, sharp', without reliable
semantic connection with the meaning of the N √ . The latter is true a lso
of pJ {S} *tu~ru~[n]ki~ 'sword' (> OJ tu~ru~gi\i~ ≠ tu~ru~ki\i~, J T curugi!, see  S QJ

#1586, Mr. 557) (adduced in DQA) ¶¶ DQA #267 (A *c>æa~lu~ 'sharp; t o

cut') || D *c>al-, {GS} *sel- v. 'cut, split' (×  N ****ssss6666aaaa4444llll[[[[VVVV]]]]qqqqËËËË 'cleave, c u t

asunder', q.v. ffd.). D *l (rather than *lß < N ****llll !!!!) is inherited from N

****ssss6666aaaa4444llll[[[[VVVV]]]]qqqqËËËË  ˚̊̊̊ Cf. IS I 195-7 (IE, K, HS, A + unc. U *s1+s6ale- ≠ *s1+s6a4le- v.

'cut, split' [= {UEW} *s1ale-, UEW 459-6O]). In view of the fact that t h e r e

is no other known √  with U *s1- or *s6- from N ****cccc1111 (= N *c- in t h e

notation of IS), I prefer to adduce here FP *c1al !V-.
3O2. ****cccc{{{{iiii????ÅÅÅÅ}}}}mmmmVVVV (or ****cccciiiiyyyyÅÅÅÅmmmmVVVV) '∈ grass' >  K {K} *c`'am-/*c`'em-

'grass' >  OG, G c'am- *'grass' (in OG, G c'am-al- 'medicine, drug'), Lz

(n)c7 'am- 'medicine, drug', Sv UB (TK, GP), Sv Ln/L {TK} c7'em ({K2} Sv c7'e2m
with an err. e2?) 'hay'  Compound stem GZ *lel-c`'am- 'reed Arundo

donax' >  OG ler-c'am-, G ler-c'am- ≠ lel-c'am- 'reed', Mg larc7'am- ≠
larc7'em-; the first component of the cd. is GZ *lel- 'reed Phragmites

communis' (K 12O-1)  ?σ Mg (r)c7'em- 'pubic hair', Sv {K} c7'ïma id. ¶ ¶

K 121, 249, K2 3O6; FS K 457-8 and FS E 518-9 (both: *c`'am- in G and Sv

without Zan), Q 314, ≈ Rog. C ∀, TK 861, GP 28O || HS: S *samm- ' g rass '

(‘ in descendant lgs. 'medicinal grass, perfume, etc.') (infl. of  N ?
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****cccc7777aaaammmmVVVVcccc1111VVVV 'get sour \ ro t t en ' ??) >  Ak s7ammu 'plant, grass; hay,

fodder; herb, medicinal plant', BHb Mim`5x2 sam≤m-ïm 'spice (used i n

incense)', 'spices (Spezereien)', MHb Mx2  sam, JA am`1x2 sam≤m-a2 ' d r u g

(healing or deleterious)', JEA {Sl.} am`1x2 sam≤m-a2 'drug, medicine, dye ' ,

Sr sam≤m-a2 'drug, poison, pigment', Ug smm 'perfume', Ar samm-
'poison' (π  Aram?) (ı Mh, Sq sam, possibly Jb E sEm, Jb sEhm
'poison'), Ak LB (π  WS?) sammu2tu 'fragrance' ¶ The S √  belongs

here unless it is *s6amm- (as tacitly suggested by BDB) ¶ CAD XV 1 2 O
and XVII/1 315-21, Sd. 1167, BDB 7O2, KB 716, OLS 404, Js. 998, Sl.
817, Br. 479, Jo. M 35O  ?σ B *√smm v. 'be sour' (if “ ' s o u r \ b i t t e r

grass', cp. S) >  Rf, Izn ´sm´m 'aigrir, fermenter, être aigre', Sll ismum
'sour', Kb ismum 'be sour', Ah ismam 'be bitter', Zng {TC} s7a4mœumœ (Z

s7emœumœ) 'bitter', pf. yes7mem 'il a rendu amer' ¶ Fc. 1836, Rn. 318, Ds.

1O, Dl. 776, TC D 8, TC Z 308 ¶ Semantic infl. of N ? ****cccc7777aaaammmmVVVVcccc1111VVVV ' g e t

sour\rotten' cannot be ruled out  Eg fP sm.w 'plants, herbage;

vegetables; pasture' ¶ EG IV 119-2O, Fk. 225  C: Bj {R} se≤ya2m ≠
si≤ya2m 'grass' »» SC: ? Kz c'emal-iko 'straw' ¶ R WBd 2O7, E SC 2O1 ¶

OS #395 adduces Irq camo  'kind of grass', but I have not been able t o

find the word in the available sources  ECh: Mkl se2~mi! 'hay', Smr {J}

se!mde! pl. 'grass' »» ? Hs c'a!wre2 ! (regularly from *c'amr...) '∈ a tall, coa r se

grass' ¶ J LM 172, ChC, Abr. H 881 ¶¶ Hardly here Ak sam°du ≠
sim°du  '∈ spice plant or vegetable' (CAD XV 114-5) (the stem pa t t e r n

in Ak sam°du suggests that this is an adj. from the root *√smd
[=*√cmd], making the connection with HS *c{i}m- 'grass' implausible)

¶¶ OS #383 (*camid- 'grass': Ak, Smr), #395 (HS *cim- 'grass, p lant ' :
Eg, Mkl + erroneously interpreted or dubious seeming cognates in S, Ch,
and C), Tk. PAA 3 (Kz, Hs) || A: NaT *çî[:]m 'sod, turf' >  OT c7îm ' t u r f ,

peat', Az c7im 'turf, sod', Osm {Rh.} c7im id., 'grassplot', Tk c>im 'grass ,

greensward', ET c7im 'turf, peat (ddddØØØØrrrrnnnn , ttttoooorrrrffff )', Uz c7im, Qzq, Nog s7îm,

Qrg c7îm 'turf (ddddØØØØrrrrnnnn )' ¶ Cl. 421-2, Rs. W 111, Äz. 395, Rh. 747, BN 3 1

|| D *c>amp- ({†GS} *Z+Z1-) '∈ reed, elephant grass' >  Tm campu
'elephant grass, Typha elephantina', Kn jamb- '∈ reed or sedge, Typha

angustifolia', Tl jambu 'a bulrush, sedge' ¶¶ D #2347 ¶¶ D *-p- m a y

go back to an original sx. ˚̊̊̊  K *c'`-, Kz c'-, and Hs c'- < *c...?- ˚̊̊̊  The
vowel(s) of the N word are not clear. It may be tentatively suggested
that there was a pN word-internal sequence ****----iiii????ÅÅÅÅ---- or ****----iiiiyyyyÅÅÅÅ---- (still
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preserved in Bj as -iya- ≠ eya-, but contracted into a, e2, i, or î in all
other descendant lgs.).

3O3. (€?) ****cccc1111{{{{oooo}}}}mmmméééé€€€€ÉÉÉÉ 'to smear, (?) to stroke' >  K {K2} *cwem-
/*cwm-  v. 'smear with fat' >  Sv {TK} msd.: UB li-cwm-en-i, L li-cweni,

licwieni, Ln li-cwem-i 'to smear, to grease', UB {GP} li-cwm-i ' t o

plaster (stucco)'; Ï GZ {K2} *c[w]mel-, {FS} *cm-el- n. 'fat' >  OG cmel-
id. (Lev. 8.25), G cmel- {FS} 'Fett, Schmiere', Mg c‰mu- ± cimu- ' f a t ,

scum (Schaum, nnnnaaaakkkkiiiipppp∆∆∆∆ )', {Q} c‰mu- 'fat (qqqqiiiirrrr `̀̀̀ , ttttuuuukkkk `̀̀̀ )', Lz cimu-lu˝-
'overripe figs' (lu˝- 'figs') ¶¶ K 225, K2 265, FS K 396-7, FS K2 577 (K

*cem- v. 'smear'), FS E 446, TK 475, GP 183, Q 373 || IE: NaIE *sme2- ≠
*smei\-d- v. 'smear, stroke' ({EI} ? *smei\d- 'smear') >  Gk inf. smh6n, a o r .

smh6sai 'smear, wipe' »» Arm mic mic 'mud, mire, dirt' (<  *smidi\o-) »»
Gt bi-smeitan ' ]epicri1ein, to smear upon', ga-smeitan id., ' t o

spread on', OHG bi-sm°Ôan to smear upon, to soil', sm°Ôan
'(an)streichen, schmieren', AS {Fs.} be-sm°tan  'to smear upon', {Ho.}

sm°tan 'to soil, to dirty', NE smite »» ?σ Sl *sme7d¥, *sme7djÁ ' d a rk -

coloured' >  ChS sm8d5 sme7dË 'mayro1ß, me1laß', SCr smeàD ' b rown ' ,

Slv sme•5d, OCz sme7dy1, OP s1miady 'dark-brown' (as well as Cz

sne7dy1, P s1niady with n  due to the infl. of hne7dy1, gniady ' b rown ' ) ;

see  also NaIE *(s)meru- 'fat, ointment' (w s.v. N ****ssss2222áááámmmmiiii  'fat') ¶ WP II
685-6, P 966-7, EI 528, F II 748, Ch. 1O27, Fs. 95, Schz. 262, Ho. 3O2,
OsS 834-5, WW 266, Kb. 919, KM 663, Vs. III 684, Mikl. L 866, Brü. 5 3 3 ,
Glh. 565 ¶ The initial *s- (rather than *sk-) is due to t h e
preconsonantal position and possibly to the unfluence of t h e
synonymous NaIE *smeru- 'fat, ointment' (< N ****ÍÍÍÍaaaa4444mmmmiiiirrrrVVVV 'fat') || ?φ D
(in KK) *°c>o2mp- ({†GS} *s+s1-) > Kui ho2mb- v. 'rub, stroke', Ku Kt hombali
± ho2mbinai\ v. 'scour, scrub' ¶ D #2879 || HS: Ch: Bl {Lk.} sam- v.

'einreiben' ¶ Lk. PVB II 138  C: (+ext.) Bj {R} √s7mt pcv. 'grease t h e
hair, smear butter on it; anoint, rub (pomadisieren, frottieren, r e iben) '
(1s: p. ≤as7mit, prs. as7am≤m°t) ¶ R WBd 216 ¶ × N ****cccc6666iiiiXXXXmmmmVVVV  'fat'? ˚̊̊̊
Without the K cognate we would have reconstructed here an initial N
sibilant ****ssss1111---- . The absence of traces of the N lr. in NaIE *smei\d- (unl ike

*sme2- < IE *smeé8-) still needs explaining.

3O3a. ? € ****cccc1111VVVVmmmmûûûûqqqqËËËË  '∈ fruit, berry' > K {FS} *cimûqw- 'strawberry o r

bilberry' >  G cmûqva, Mg c´m÷wa, cim÷wa 'strawberry', Sv UB {TK}

cïnûqa, UB {GP}, LB/L {TK} cinûqa, Sv Ln {TK} cinaûqa 'bilberry'; N

****0000mmmmaaaaÂÂÂÂ[[[[yyyy]]]]VVVV cccc1111VVVVmmmmûûûûqqqqËËËË (= K ****mmmmaaaaÂÂÂÂ[[[[yyyy]]]]VVVV 'berries' + N ****cccc1111VVVVmmmmûûûûqqqqËËËË) >† K
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*marc'ûqw- 'strawberry' >  eNG {SSO} marcqy marc'ûqw-i, eNG, G

marcqvi marc'ûqv-i, Sv UB/Ln ba4sûqi, Sv UB/LB ba4sûq id. ¶¶ w K 2 2 4

(*cinûqwa), FS K 4OO, FS E 45O, TK 838, GP 277 || HS: CS ( m t . )

*s7Vk''[V]m- (*s7uk'[V]m-?) ≠ *s7awk[V]m- 'sycamore' and possibly

'sycamore fig' > BHb pl. Mim5q^S5 s7ik'≤m-ïm, JA am1q^S5 s7ik5≤m-a2, Sr

s7Ek5≤m-a2, ChrPA s7wk5m 'sycomore', Ar sawqam- 'figuier d’Adam,

figuier sycomore', Aram ı Gk syka1mi2noß 'mulberry' ¶ KB 1516-7, BK I
11O9, Fr. II 817-8.

3O4. € ****cccc{{{{uuuu}}}}nnnn2222cccc7777VVVV or  ****cccc7777 {{{{uuuu}}}}nnnn3333ccccVVVV 'to crawl' >  K: GZ *c`oc`- 'crawl, c reep ,

clamber' >  G coc- v. {Chx.} 'creep, crawl' (err. {K2} 'climb'), Mg c7oc7- v.

'clamber' (≠ {K2} 'climb'); Zan ı G c7oc7- 'clamber, drag on', Arm ∆

{K2} c7≈oc7≈- 'crawl, creep' ¶ K 23O, K2 273 (GZ *c`oc`- 'climb'), FS K 4 1 3 ,
FS E 465-6, Chx. 1945-6, 2O23, Q 651 ¶ The semantic in terpre ta t ion
'climb' (in K2) may be due to inaccurate rendering of the R polysemic
verb lezt∆ || U *°c7u+inc7V >  pSm {Jn.} *c>¥nc>V 'kriechen' >  En d. 1 s

aor. {Cs.}: En X toddoNaro, En B toddoNado id. »» Sq Ke {Cs.} d. 1 s

aor. canZonnaN, Kms {KD} d. 1s prs. tæaºn‰"r´l!am id. ¶ Jn. 31, Cs. 1 4 5 ,

243 ˚̊̊̊  Assimilation *c...c7 (or *c7...c) >  *c...c (for K) and *c7...c7 (for U).

3O5. € ****ÇÇÇÇ++++ÇÇÇÇ''''uuuu4444nnnn3333ddddVVVV '∈ mouse' >  A: Tg *çu4ndV-kV '∈ small rodent' >  O r c

çubduki  'harvest mouse (Micromys minutus)', Ud c7undiΗ‰, {Krm.} c1unde2
'shrew-mouse', Lm Ol/B/P çI2d¥˝a, Lm Pkh çIdaga 'arctic spermophi le

(Citellus)', Lm KO çid≤Na 'lemming' ¶ STM II 39O, Krm. 312, Ci. 89-9O

(on Tg *u4) || D *c>un`tß- ({†GS} *c+c1-) '∈ mouse' >  Tm cun5t5an3 'g ray

musk shrew', cun5t5a2n3 'Mus urbanus', Ml cun5t5-eli 'mouse, musk -

rat', Kn sun5d5a, Tu sun5d5-eli, Kdg c>in`dß-eli 'house-mouse, field-

mouse', Tl cuncu  'mouse, musk-rat', Klm c>indßrag 'musk-rat', Gnd c>u2c>i
'musk-rat', ∆  c>utßi 'small rat', ∆  c>otße 'mouse', Krx c>otßtßo2 'mouse' ¶¶ D
#2661 .

3O6. ****ccccuuuuNNNNVVVV 'to know' (“  'to have seen'?), 'to see' >  HS: Eg L swn
({EG} s1wn) 'know, recognize', (with the prep. m ) 'von etwas wissen' >

DEg swn, Cpt: Sd sounsoun, B sOuen so2uen 'wissen' ¶ EG IV 6 9 ,

Vc. 2O1  B *-sin- / *√wsn 'know (savoir)' (× N ≈ ****cccc6666{{{{iiii}}}}????{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222aaaa6666
'recognize, know [connaître]', q.v.): *-sin- >  ASgr aor. -sin, *√wsn >

Ah ´ss´n, Ty, ETwl ´ss´nœ, Gh ´ss´n / pf. iss´n, Gd  ss´n, Izn/Rf/SrSn

{Rn.} ´sn / pf. iss´n, Sll {Ds.} iss´n≠´ss´n / pf. iss´n, Kb ´ss´n / p f .

issin, Tmz {MT} ss´n / isin id., Zng {TC} ess´n / pf. y´ssen 'savoir'; t h e

cns. *w is reflected in the gemination of *s and in the vw. u of the Ah
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caus. s-us´n ¶ ABs. LBV 97, Fc. 1837, GhA 176, Dl. 782, MT 647, Dlh.

Ou 3OO, Lf. I 245 and II #223, DCTC 285  Ch ≈ *c{i}n/*cun or {AD}

*s⁄{i}n/*s⁄un 'know' >  Hs s7i!na~, sa!ni~, (with an object) sa!n, Gw {Mts.}

s7i!na id. » DfB {J} sun, Bks {J} s7a!Ni^, Klr {J} si\en, {IL} sE2n » Wrj/My {Sk.}

s‰n, Cg {Sk.} s‰~n, Kry/Jmb {Sk.} s‰!n, P’ {MSk.} sIne~, Sir {Sk.} s‰~nï!wi!,
Mbr {Sk.} s‰@ni!, Dir {Sk.} c7‰!n id. »» Cb {IL} z‰ndi, {ChL} zU~nI~, Hb {ChL}

zin, Hld {ChL} sI~nI~, Wmd {ChL} sâ~nI~ id. » HgNk {ChL} sâ~na~ta, HgG {ChL}

sU~na~g‰y, HgF {ChL} sâ~n‰~gi, FlG {ChL} sânaki, FlJ {ChL} sI%, FlB {ChL} s7IN,

FlM {IL} s7ïn id. » Mtk {ChL} suna?, {Sb.} s‰n id., pMM {Ro.} *s‰n (>

Mada/Myn sa!l, Mkt s‰!;, Hrz send'ika, Mlk sa!r, Gzg s‰!n, Mofu s‰~ra~da!,
Glv {Rp.} s‰r 'know', Mf {BLB} s‰!n- 'reconnaître, découvrir ' ) » Db {Lnh.}

sI2n, Kola {Sb} -s‰^N- 'know' » Gdr {Mch.} s‰n id.» Lgn {Lk.} s‰!n id., Bdm

{Lk.} hi!n 'I know' » ?σ Mrg sini 'know, remember' »» Ll {Grgs.} se~n
'wissen, kennen' » NdD {J} h‰@nafl, Tmk {Cp.} ha~n 'know' » Mkl {J} su2~ne! id .

¶ Dir c7‰!n suggests a pCh initial affricate; the original vw. is likely t o

have been *i , while forms with *a  are likely to go back to a derived *a-
imperfective (suggested by Gr. and J) ¶ JI I 1O7 and II 216-7, ChC, ChL,
Ba. 896-8, 94O, Ro. 278-9 [#4O5], BLB 323-4  EC: amb Or se2na2
'memory' (unless d. f rom se2n- v. 'enter' or belong to N ****{{{{ssss6666}}}}aaaannnn2222aaaa 'word ,

say' ‘ 'think' [q.v.]) ¶ Grg. 354, Brl. 371 (sena  'ricordo, memoria') ¶ ¶

OS #2198 (HS *saniÓ-≠*siniÓ- 'know, remember'), #2294 (HS *sun-
'know'), Tk. I 128-9 || U *{c1u}NV >  Sm *s¥N¥ 'see, look' >  Ne T d .

sa˜o 'a glance, look', T O {Lh.} saNu2Ú 'Blick', Ne F {Lh.} XaNNuÚ2 id.,

XÈNNÈ∏r÷´" 'sieh', Ng {Mik.} d. s‰Nu4rs1a 'see, look', En X {Cs.} d. so6Naro',
En B {Cs.} soNiNado' 'sehen, betrachten', En {Mik.} sENid! 'see', Slq Tz

{KKIH} saNa- 'try, check' ('ppppoooopppprrrroooobbbboooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ , pppprrrroooovvvveeeerrrriiiitttt∆∆∆∆ '), Mt {Hl.} *sia4-
(?) 'see' (Mt: T {Mll.} schischa4guram 'video', M {Mll.} ingu4msi!a4
'non video' [ingu4m- 'I do not'])  FU *c1+s6unc1V (or *-ns6-) >  pVg *s7uns7-
v. 'look, glance' > Vg {Stn.} T s7o$ns7-, LK s7ons-, MK sons-, UK/UL/Ss suns-
¶¶ Jn. 133, Cs. 91, Lh. 397-8, KKIH 168, Hl. M #875, Stn. WV 275, MK
575 || K: GZ *c`an-/*c`n- 'know, learn, recognize' (× N ≈ ****cccc6666{{{{iiii}}}}????{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222aaaa6666
'recognize, know [connaître]' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊  A: DQA reconstructs pA

*c7i ~NV  'listen, consider', presumably reflected in T *t£îNla- 'hear, l is ten '

(> OT tîNla-, Tv t£îNna-, Tk dinle-, Az, Tkm diNle-, etc.; it may b e

derived from the Chinese loanword π Chn tæi@N, MChn tæeN 'listen'), i n

M *c>iNla- 'listen' (> WrM cingla-≠cingna-, HlM ¢agna-; to m y

mind, may be a loan from T), and in Tg •*Z7iN  'consider' (in fact, WrMc
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Z7iN ≠ Z7in 'exactly, just' π Chn Z1i&n 'completely' and\or Z7e~n ' jus t ,
exactly'; in other Tg lgs. the word is a loan from Mc). This alleged pA
root (based on controversial phonetic hypotheses) cannot be taken in to
consideration ¶¶ ≈ DQA #238. Cl. 522, MED 19O, STM 258, Z 982, Is.
93, 19O, 23O ˚̊̊̊  IS I 2O1-2 [#42] (*c1inÿ  'know': K, HS).

3O7. ****cccc@@@@uuuu4444NNNN÷÷÷÷3333VVVV 'finger, finger knuckle' >  U: FU *c1{u4}NV, {UEW} *c1ÉNV
'finger, (finger) knuckle' >  Prm {LG} *c1Én1i >  Z ¢un∆ c1un1, Vt ¢in∆y
c1in1È 'finger', Yz c1u$n1 'finger, toe' »» Os: D ço"Nen-uX id. (uX 'head'), Kz

s1o"N´n 'finger knuckle' » Hg csu4d, ∆ c7u4∏d ± c7u4g ± c7u4∏g ± c7o4g 'pastern ( o f

a horse), foot (of a bird)' ¶ UEW 49, LG 314, MF 129, EWU 238 || D
*c>un`tß-≠*c>utßtß- ({†GS} *s-) v. 'point at with the finger, indicate' (×  N
****cccc 1111 ' '''uuuu 6666ddddVVVV 'point with a finger', q.v.) >  Ml cu2n5t5uka 'to point at, to a im ' ,

cun5t5al-viral 'forefinger', Tm cut5t5u 'to point out, to indicate', Kn

sut5t5u, Kui su2tßa 'to point at with the finger', Kui su2tßa vanZ>u, Ku hu2ta
vwa2nZ>u 'the index finger', Tu tun5d5uni 'to aim, to point at', Tl

jut5t5a-vre2lu 'forefinger' ¶¶ D #2658 || HS: S *°{s}in÷- >  Ar sin÷- ' o s
de la paume de la main qui joignent les doigts à la main; poignet à
l’endroit où l’avant-bras se joint à la main, os du pied où la jambe s e
joint au pied' ¶ BK I 1152 ˚̊̊̊  ADb. MSR 22 [#33] (U, D).

3O8. ****cccc@@@@ ++++cccc'''' @ @@@{{{{aaaa4444}}}}NNNNKKKKVVVV 'to break' >  HS: WCh {Stl.} *cink- 'break (e.g. a

stick)' > Hs c'i!nka~ v. 'snap (a thread, a rope)' » SBc: Dw c‰N vi. 'snap ( a

stick)' ¶ Stl. ZCh 182 [#344], ChL I 227, Abr. H 885-6 || U: FU {UEW}

c1+s1a4NkV, {It.} *c1eNka4 'break' > Er s1ive- vi. 'break, brechen, abbrechen' »
Prm *c1e'g- >  Z ¢eg- c1eg- vt., vi. 'break, break off' ('sssslllloooommmmaaaatttt∆∆∆∆ , ----ssssåååå ,

oooottttlllloooommmmiiiitttt∆∆∆∆ , ppppeeeerrrreeeelllloooommmmiiiitttt∆∆∆∆ '), Yz ≤c1ig- id., Vt ¢igyny c1ig‰- vi. ' b r e a k '

('sssslllloooommmmaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , ppppeeeerrrreeeelllloooommmmiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ') »» pObU {Hl.} *sE2Nk-, {Ht.} *se2Nk- >  pVg

*sa4∏Nk- >  Vg: Vg T sa4Ng-, LK/Nz saNk- 'brechen', P saNk- 'schlagen'; pOs

{Ht.} *so4Nk- ({∫Hl.} *sO4ÆNk-) >  Os: V so4Nk-, Ty/Y sa$ÆNkW-, D/Kz seNk-,
Nz/O seN- 'schlagen' » Hg szeg- 'cut (bread), break (the neck)' ¶ Coll.

117, UEW 31/2, Sm. 549 (FU, FP *s1aNki- 'cut, break', Ugr *s1a4NkI"-),
LG 3O3, Ht. #598, Hl. rHt 71, MF 575-6 || A: Tg *°çeN >  Ewk PT ç‰Ndit-
/ç‰Ndiç- 'tear (clothes), tear out (a piece of sth.)' ¶ STM II 421 ˚̊̊̊
Hardly here G c'vnik'- 'zerkleinern' (Chx. 2157), because it is certainly

derived from c'vnik'-i 'klein, winzig, mmmmeeeellllkkkkiiiijjjj ' (Chx. l.c., DCh. 1676).

3O9. € ****ccccVVVV{{{{pppp''''}}}}VVVV 'to cover', 'roof, a covering, shelter' >  HS: CS (+ext . )

*√spn > BHb √spn (pf. c. N7px6I%v@wayyis≤pon) v. 'cover, lay a table', Np8x5
sip≤pu2n 'ceiling (of a room)', Pun mspn  'roof (?), ? IA √spn v. '(?) c a r e
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for, respect' (“ *'protect' “ *'cover') ¶ KB 722, KBR 764-5, HJ 6 6 6 ,

798 || IE: NaIE *(s)kep- v. 'cover' >  Gk ske1paß (gen. ske1paoß) ' a
covering, shelter', Gk A/I ske1ph id., 'protection', Gk ske1pv, skepa1v,
skepa1zv v. 'cover, shelter' »» Lt kepu~re$ 'cap', Ltv ce>pure 'cap, ha t ' ;

Blt ı F kypa4ri, kypa4ra4 'helmet, casque' » Sl (originally d im. )

*c7epÁcÁ 'head cover, cap' >  OR hep6c6 c7epÁcÁ 'head-dress, h e a d

cover', R ¢e≤pec Ï ≤¢ep¢ik, P czepiec, Cz c7epec, Slk c7epiec,

Slv c7e•pec, HLs c7e7pc, LLs copc ± cepc 'cap', SCr c7e~pac 'cap ( o f
women)' ¶ WP II 559, P 93O, F II 724-5 (sceptical about the Gk-BSl
connection), Frn. 241, Bern. I 143-4, ESSJ IV 58-9 (no IE et. of the Sl
word), Srz. 1499.

31O. ****cccc1111ÉÉÉÉûûûûqqqqVVVV (= ****cccc1111aaaa4444 û ûûûqqqqVVVV?) 'to jump' >  K *°caûq- >  Mg co÷- v. 'walk in a

jumping gait' ¶ Q 371 || HS: S *°√nsk' (or *√ns6k'), prm. *-nsak'- >  JA

[Trg.] √(n)sk' (ip. -ssak', imv. sak') 'go up' [JEA (BbV) sak5≤k5u6 lis7≤la2m
l´≤wa2t3 ?ab3u6≤k3o6n 'get you (pl.) up in peace unto your father' - TrgO

of Gen. 44.17], Sr √nsk' (Qés`ño nO≤sek' 'ascendit' - Peshitta, Apoc.

14.11); *n-  goes back to a px. of intransitive verbs ¶ Lv. T I 116-7, Lv. III

4O9, Spr. BA I 76, Js. 918, PS 24O1 || U: FP (+ext.) *c1a4kc1e- 'jump, leap

(springen, hüpfen)' >  pLp {Lr.} *c1e2kc1‰- v. 'kick', 'Fußtritte geben, m i t

dem Fuß stoßen' >  Lp: N {N} c7iek…c7a6- / -vc7-, L {LLO} tjektja-, Klt P

{It.} c7i\e"¿X:c7;A- id., S {Hs.} tjie4ktjedh 'kick with the foot' » Prm *c1Ec1c1-
({LG} *c7 !e Útc7!-) 'get up', (“ ?) 'jump up' >  Z ¢e¢¢y- c1ec1c1È- 'get u p ' ,

¢e¢¢ywty- c1ec1c1Ès7tÈ- 'jump, jump up', Vt t´t¢y- tec1c1È (t- due t o

dis.) ¶ UEW 612-3, LG 3O4, Lr. #149, Lgc. #6O4, Hs. 1316-7 || ?σ A:

NaT *çîk- 'go out, come out' >  OT c7îq- id., Chg c7îq- 'come out, r ise ' ,

Tkm c7îq- 'go out, appear, climb', VTt ¢yg- s7 !¥˝-, Qmq c7îq-, Qzq, Q q

s7îq/˝- , Alt c1îq- 'climb up, ascend; go out, appear (on the surface)', Nog

s7îq- 'go out, appear' ¶ Cl. 4O5-6, Rs. W 1O7, MM 4O1, Sht. 237, TkR
745, BT 183.

31Oa. ****cccciiii ûûûûqqqqËËËË '∈ small rodent (mouse?)' >  K: GZ *c`iûqw- > G ciûqv-i
{KEGL, Chx.} 'squirrel', {DCh.} 'loir (Glis glis, ssssoooonnnnåååå----ppppoooollll¢¢¢¢ooookkkk )', G mciûqv-i
id., {DCh.} 'qqqqiiiittttnnnniiiikkkk , mus agraria', Mg c7'uk'-i 'mouse' ¶ In Mg c7'uk'i t h e

intervocalic cns. -k'- may be due to contamination with N iiii ****cccc''''ÉÉÉÉkkkk''''VVVV
'small' and with the GZ source of G M c'uk'ana 'very small') ¶ KEGL VIII

634, DCh. 923, 1596, Q 393; K 2 316 and FS E 529-3O (both: Mg c7'uk'-i ÷

G M c'uk'ana 'very small', likely to belong to N iiii ****cccc''''ÉÉÉÉkkkk''''VVVV '⇑ ' [q.v.]) || HS:

S: Gz {L} s'´k'W´nk'W´n ≠ s'´k'W´nk'We2n 'field mouse, ∈ lizard, crocodile' ¶
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L G 562 || D *c>ikk- ({†GS} *c1-) 'mouse '  > Kdg c>ikn, Gnd c>ikka2l id., Tu

cikkeli  'a small variety of mouse' ¶¶ D #124-5 ˚̊̊̊ Mg c7'- and Gz s'- a r e
due to assimilatory glottalization.

311. ****cccc1111aaaarrrrVVVV (or ****cccc'''' @ @@@aaaarrrrVVVV) 'hard\firm, hardened crust, h a r d \ r o u g h

surface' >  K  *°cer- >  Lz {Marr} cara 'hard unfertile ground' ¶ Marr 2 1 4

|| IE: NaIE *sker- '≈ hard\dry skin, crust' >  NNr, Sw skare ' h a rdened

surface of snow', with exts.: ON skra1  (<  *skraho2) 'piece of dry lea ther ' ,

MLG, MDt schra2 'dürr, mager' »» Lt skre<fisti (1s p. skrendaufi),
skre~sti (1s p. skretaufi) 'get covered with a dry crust of dirt' (<

*skr-end-, *skr-et-) » Sl *skora >  OR skora, R ∆  skora ' h ide ' ,

≤skorka 'crust of bread', Uk ≤sk¡ra, ≤sk¡rka 'skin', Blr ≤skura, Cz

skora, P sko1ra 'skin, hide' (ı  R wkura 'hide'?), HLs skora, LLs

s7kora 'cust', Slv sko!ra, sko5!rja 'skin' ¶ P 933, Hlq. 928, Vr. 5OO-1,

Frn. 816, ≈  Vs. III 65O and IV 451, Srz. III 381-2, Ma. CS 447 || U (× N
?σ ****ccccÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]] ˝̋̋̋VVVV ¬ ****ccccÅÅÅÅ˝̋̋̋ÂÂÂÂVVVV 'freeze, feel cold' [q.v.]?): FU *c1arV- ' h a r d ,

firm; frozen hard surface layer of snow' >  Lp N {Fri.} c7arrok ' r igidus,

asper', {N} c7a2res / c7arras- 'coarse' (of wool); stiff (of hair a n d

bread), Lp L {LLO} tja2(r)re2s ≠ tja2rris 'difficult, coarse' » Prm: [1]

*c1orit ({LG} *c7 !o¿rit) 'hard (ttttvvvveeeerrrrddddyyyyjjjj )' >  Vt ¢uryd c1urÈd, Z ¢oryd
c1orÈd, Z US c1örÈd, Yz ≤c1uro$t; [2] Z c1ar‰m, Prmk ca1≤r‰m, Yz c1a≤ru$m ' i ce

crust on the snow', as well as Z c1ars 'hard ice crust on the snow' 
Possibly Sm {Jn.} *sÈraº 'snow' (× U *s1{ï}rV- or *c1{ï}rV- '[crust of ]

snow\ice '  < N ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂéééé€€€€VVVV ¬ ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}éééé€€€€ÂÂÂÂVVVV 'be very cold', q.v. ffd.) ¶ ¶

Coll. 7, UEW 3O, 464-5 (ties in Hg ∆  szirony ≠ szilony ≠ szirogy
≠ szilogy≠ sziroty ≠ szityor 'frozen surface layer on the snow

after melting weather' and reconstructs *s1arV [in spite of Prm *c1-]), LG
3O2, 31O, Lt. 68, Jn. 14O, Ter. 574, Cs. 66, 91, 274, 3O3, Lh. 412-3, Hl.
M #891 ||  A: T: Alt, Tel {Rl.} c1arîm 'hardened surface of snow'; acc. t o

Ps., Blgh ı Z c1ar‰m id. ¶ TL 3O, BT 176, Rl. III 1865, LG 3O2, Ps. ES 1 8 4

(Blgh ı Z), UEW 464-5 (rejects Ps.’ hyp.; supposes that Z c1ar´m is f r o m

U *s1arV 'frozen snow, ice crust on snow' with a "sporadic phonet ic

development" *s1- >  c1-), see  s.v. N ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂéééé€€€€VVVV ¬ ****zzzz1111 ++++ZZZZ1111{{{{iiii}}}}éééé€€€€ÂÂÂÂVVVV 'be very

cold'  M *c>ar >  WrM car, HlM, Kl car 'hardened layer of frost o n

the surface of snow', Kl {Rm.} car 'crust, hard surface (of snow, o f

melted fat)', ? WrO ca2r 'scabs, mange'; the abscence of a final vw.
suggests that the word is borrowed (from an unattested T source?) ¶
Merger with N ****cccc7777 ' '''VVVVÂÂÂÂ????VVVV 'hoarfrost' is not ruled out ¶ MED 165, KRS
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625, KW 422, Krg. 621 ¶¶ KW 422, Vv. AEN 15 (suggests that the M
word and Tlt c1arîm 'layer of frost' are loans from Tib 'khyag.rum i n

modern Tib C pronunciation, w Jäschke TG 7)  ?σ Tg: Ewk ç‰rï
'excrescence (nnnnaaaappppllllyyyyvvvv ) on the bark of a birch-tree' ı+π Yk c7a4ri ≠
c7a4rï id. ¶ STM II 421 ¶¶ DQA #287 (pA *c7æera+o 'crust, snow crust') ||  D
*c>ara- ({†GS} *c+c1-) 'rough on surface' >  Tm caracara 'rough o n

surface', caral5, caral5ai\ 'gravel, laterite', curacura 'be rough ,

have a rough surface', Ml caral, carakkalu 'gravel', Tu caratA
'what is coarse', Kui srogu 'a rough surface' ¶¶ D #2354 || HS: ?σ WS

*c'arna+i÷-at- ≠ *c'urna+i÷-at- 'scab, ∈ skin disease' (originally a cd.?) >

Hb to2r@c1 c'a2≤ra÷at3 '∈  skin disease', JA ao1r^uc c5ur≤÷a2 (em. at1o9r^uc
c5ur÷â≤t3-a2 ≠ at1o9r^c5 c5ir÷â≤t3-a2), and SmA s5r÷t ≠ s5wr÷t ' l eprosy '

(< *c'ar≤ra÷tu ≠ *c'ur≤ra÷tu < *c'ar≤na÷tu ≠ *c'urna+i÷-at- due to the infl. o f

the derivational pattern *Ça≤Ç:aÇt- of nouns of diseases), Gz s'´rn´÷´t
'scab, malignant ulcer', Ak {Sd.} s5ennettu ≠ s5ernettu, {CAD}

s5enn°tu≠ s5irnittu '∈  skin disease' ¶ KB 989, Tal 744, JA 1272, L

G 564, Sd. 1O9O, 1588, CAD XVI 127, MiK I #1.257 ˚̊̊̊  If we accept t h e
Lz cognate and reject the questionable comparison with S, the N r ec .
must be ****cccc1111aaaarrrrVVVV, but if the S cognate rather tham the K one is

recognized, the rec. is ****cccc'''' @ @@@aaaarrrrVVVV ˚̊̊̊ IS 2O5 [#45] *Çarÿ  (= *Ç!arV) ˚̊̊̊  It i s

also possible that there were two N words: one beginning with ****cccc1111---- a n d

meaning 'hard, rough' and the other with ****cccc'''' @ @@@---- (****cccc'''' ++++cccc '''' 1 111----) and meaning
'crust', 'skin', or the like, both words coalescing in those lgs. that los t
the difference between N ****cccc----  and ****cccc'''' ++++cccc1111 ' '''----, which brought about t h e
meaning 'hard crust' and sim.

312. ****cccc1111ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV 'small, little' >  K: GZ *m-cir-e 'little, small' ({K} d. with

the derivational pattern *m(e)-...-e that builds nomina of quality-

bearers, w K 131) >  OG, G mcire 'little, small, few', Mg cira 'girl' ¶ K

14O-1, K2 129 || U: FP *c1ÉrV 'small' > Chr H {Rm.} c´ra4 'sehr fein, s e h r

dünn', Chr L {MRS} ¢yr 'small', 'short' (of time), {Ü} ¢y€ry€k gy€na
'a wee bit, ¢¢¢¢uuuuttttoooo¢¢¢¢kkkkuuuu ' » pPrm {LG} *c1ir- >  Z c1ir 'tiny par t ic le \grain

(mmmmeeeellll∆∆∆∆¢¢¢¢aaaajjjjwwwwaaaaåååå ¢¢¢¢aaaassssttttiiiiccccaaaa , kkkkrrrruuuuppppiiiiccccaaaa )', Prmk tu≤run-c1ir 'feines Heust reu ' ,

? Vt ¢yry c1ÈrÈ, ¢yry-pyry c1ÈrÈ-pÈrÈ, Vt Kz c1‰r(i)-p‰ri
'Kleinigkeit, Kleinsachen' ¶ UEW 615, MRS 685, LG 3O6-7 || IE: NaIE

(att. in Gmc only) *°sk•+ker- (+exts.) 'lean', v. 'shrink, wrinkle, shrivel '

(×  N ****cccc'''' @ @@@ËËËËrrrrVVVV 'narrow' [q.v.]) >  NNr skraºna (<  Gmc *skraxnan) ' t o

shrink (verschrumpfen)', MLG schra2, NGr NrF schrah (both f r o m
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Gmc *skre2xa-) 'dürr, mager', ON skra1 (<  *skraho) 'thin leather', NE

Ork (π  NrGmc) skrue 'Maß von Trockenheit', Nr ∆  skranta ' b e c o m e

lean (mager werden)', Nr skrinn (<  *skrenTa-) 'dürr, mager ,

unfruchtbar', MLG schra2de  'dünn, mager, kümmerlich' ¶ ≈  P 933, Vr.
5OO-1.

313. ?σ ****ccccËËËËÂÂÂÂVVVV 'to move (go, swim, fly) away (or from one place t o

another)' >  HS: WS *-su2r-≠*sïr- 'go away, leave' >  BHb -su2r- ' leave,

deviate', Hb/Ph/Pun √swr Sh   'remove', ?σ SmA √swr 'turn aside ' ,

?σ JA √swr G {Js.} 'turn around\away, go astray', JEA √swr G  {Js.}

'turn aside', Ar √syr (ip. -sïr-) 'go, walk, go away, leave', Ar NY √ysr
(ip. -sïr) 'go', Mh {Jo.} √syr (pf. s‰yu2r, sbj. y‰sye2r), Hrs {Jo.} √syr
'go' ¶ KB 7O6-7, HJ 781, Sl. 797, Tal 576, Js. 969, BK I 1174-5, Bns. NJ I
2OO, Jo. M 355 ¶ ¶  ≠ Tk. PAA 3 (Hb √swr Hiph‘il 'remove' ÷  Irq -
cawa!r- 'choose') || K: GZ *c`ur- vi. 'swim' >  OG cur- id., G cur- v.

'swim, slide', Mg (n)c7ur-, Lz (n)c7ur- ≠ (n)c7vir- ≠ nc7ir- ≠ mc7vi(r)-
'swim' ¶ K 23O, K2 273-4, FS K 414-5, FS E 466-7, Chx. 2O31-2 || A: Tg:

Lm çordUn- vi. 'gallop' (of animals), WrMc curXun 'flight (of b i rds
from place to another)' ¶ STM II 4O9, 417.

314. ****cccc{{{{aaaawwwweeee}}}}rrrrVVVV 'finger, hand' >  K: GZ *c`e2r- 'thumb' >  G cer-, Mg

c7an(Z7)- id. (Mg -a- pointing to a pK *e2) ¶ K 228, K2 271, FS K 414-5 ||
HS: ?σ S *°√s+s7wr >  Ar siwa2r- (pl. su2r-) 'armring', ?aswa2r- id. ¶  BK I

1163  ?φ WCh {Stl.} *sa2rV 'hand' >  AG: Su {J} sa!r, Gmy s'a2, Ang {ChL},

Kfr {Nt.} sar » BT: Krkr, Bl, Ngm, Maha sara, Krf s7a~ra! ¶ JI II 178, Stl. ZCh

179 [#314], ChC, ChL || A: NrTg *çaratkï 'toe, (?) finger' >  Ewk çaratkï
≠ çirat-kï 'toe', Sln {Iv.} c1a≤ratki, Neg {PSchm.} c7ayatlï 'finger' ¶  STM

II 385 || D *c>e2rÀ- ≠ *c>e2r- ({†GS} *c-) 'handful' >  Tm ce2r3ai\ id., ce2rai\
'palmful (quantity that can be held in the hollow of the palm)', Kt de;r
'handful (with open hand)', Kn sa2re ≠ se(:)re , Tu se(:)rA 'the p a l m

of hand bent so as to receive\hold anyth.', Tl ce 2ra  'the hand hold so a s

to contain anyth.', ce2re2d5u 'handful', Gnd\Ku hera, Knd se2ra id. ¶ ¶  D

#2821 ˚̊̊̊ In addition, one shoud pay attention to S *°√s6r÷ >  Mh {Jo.}

s6‰≤rayn 'leg', {Nak.} ≤s6rayn (pl. s6‰≤rant‰n) 'leg, foot', Sq {Jo.} ≤s6‰r÷‰ha2n
'legs' (Jo. M 182, Nak. 9). If S *°√s6r÷  belongs here (?σ ), but Ar siwa2r-,
aswa2r- and WCh *sa2ra are not, the N rec. may be ****cccc6666aaaaÂÂÂÂ÷÷÷÷VVVV (with N ****÷÷÷÷
responsible for the length of the vw. in K and D, but the quality of the K
and D vw. *e2 remains unexplained). Ar √swr  and WCh *sa2ra rule out a

pN ****cccc 6666----  (N ****cccc6666---- yields WCh *c6-, see  items ##448, 458, and 465a). For
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semantic reasons WCh *sa2rV 'hand' and Ar siwa2r- 'armring' a r e
preferable as cognates (more than the SES root for 'leg'), therefore w e
have to reject a N rec. with an initial ****cccc 6666 ---- .

 315. € ****cccc@@@@áááá÷÷÷÷3333ÂÂÂÂVVVV 'to burn sth.' > HS: S *°√s÷r (or *°√s7÷r) >  Ar √s÷r
(pf. sa÷ara) v. 'kindle' ¶ BK I 1O91-2 || U: FU *°c1a4+er- >  ObU *c1e"r-
'verbrennen' >  pVg *c1a4ÆrVy- >  Vg: T c1ira4∏y-, LK s1a4Ær´y-, MK/P/NV/LL

s1a4∏r´y-, UL s1ary-, Ss s1ariy- id.; pOs *c1e"r´y- ≠ *c1e"r´˝-, *c1e"rV ({∫Hl.} *-iÆ-)
>  Os: Nz s1a"riÆy-, Kz s1a"riÆ-, O s1a$Æri- 'verbrennen', Nz s1ar´, Kz s1ar, O s1a$Ær
'verbranntes Stück' ¶ Ht. #84 || K: AdS  (accounting for the meaning

'fever') of OG, G cXro- 'fever', Lz c7ec7Xur- 'fever' < K (GZ) *c`Xro- ' co ld ,

fever' <  N ?σ ****ccccÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV ¬  ****ccccÅÅÅÅ˝̋̋̋ÂÂÂÂVVVV 'freeze, feel cold', 'fever' ¶ K
232-3, FS K 418, Chik. 236-7, Q 369.

316. ****cccc1111ooooéééé€€€€[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV 'to drip, to leak, to flow; drops' >  HS: WCh {Stl.}

*cVÓVr 'dew' >  pAG {Sch.} *s‰˝‰⁄r id. >  Su {J} s‰!g‰!r, Ang {Sch.} s‰2r
({Hf.} su_u_r, {Flk.} su4∏r), Kfr M s‰˝‰r, Gmy {Sch.} s'‰2r id. »» BT: Krkr

{Sch.} s‰~w‰2!r, ? Bole {ChL} si~nsori, ? Ngm c7inc7ir, Gera {Sch.} si~nsi~ri id .

»» SBc: Gj sisil, Plc sisir, Buli, Sy sisirE, Dw susûr id. ¶ Stl. ZCh 1 8 3

[#347], Hf. AG 2O [#1O7], Sch. ChV 48  S: Ar sarïy- (pl. ?asriyat-,
surya2n-) {Ln.} 'rivulet, streamlet' ¶ Ln. 1356, Fr. II 313 ([Qam.] ' r ivulus
qui ad palmas deductus est'), BK I 1O86 ('rigole creusée au pied d’un
palmier pour l’arroser') || K *cwar-/*cur- 'drip, flow' >  OG cwar- /
cur- v. 'drip', Sv {Zhgh.} li-cu2r-e 'to flow'; *cwar- 'drop, drop of dew' >

OG cwar- 'drop, dew', G cvar- 'dew', Mg cunZ7-i ≠ cund-i 'dew', Sv cwar
'drop' (< pK or π  G) ¶¶ K 224, K2 265, FS K 399, FS E 449, GM S 4 5 1 ,

Q 371, Zhgh. SP 79 || U: FU *c1orV 'leak, flow, drip' (× N [?] ****cccc'''' 1 111oooorrrr1111VVVV ' t o

drip, to trickle') >  F soro 'a falling drop', sorotta- v. 'drip' »» ObU

{Ht.} *c1V∏r´˝- >  pVg {Ht.} *c1u"rG- 'flow, leak, drip' ({MK} 'fl ießen,

rinnen, tröpfeln', {BV} 'tttteeee¢¢¢¢∆∆∆∆ , ssssoooo¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ') >  Vg: T c1ork-, K s7orG-, Yk

{Vxr.} s7 ! !´rj-≠s7 !u4rj-, P s1urr-≠s1u4rr-, Ss s√rg- s1urG-; pOs {Ht.} *c1or´˝- v.

'flow' >  Vy çor´˝-, D ça"r´ ± ço"r´-, Nz s1o"riÆy-, Kz s1o"riÆ-, O s1a"ri- » Hg

csorog-, csurog- v. 'flow, drip', csordul- 'spill, overflow',

csurran- 'spill, pour out, drip' ¶ ≈ UEW 4O (U *c1orV), MF 123, Ht .
#87, MK 6O7, BV 111 ¶ Hardly here (⇔  UEW and IS) Sm: Ne T
s√rmba€s∆ 'to run', Slq N s7ormba- 'tropfen, fließen', etc., because

they go back to pSm {Jn.} *ku4r(¥)- 'run' (Jn. 79-8O) || A: [1] NTg

*çurg[ï[- > Ewk çurgï- vi. 'drip, leak', çurgï n. 'drop', Lm c>Urg¥- vi. ' d r ip ,

flow'  [2] A *çËr- 'pour, stream' (×  N [?] ****cccc'''' 1 111oooorrrr1111VVVV '⇑ ', q.v. ffd.) || D
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*c>o2r-/*c>or- 'trickle, pour, flow down' >  Tm co2r- vi. 'trickle down,

drop, ooze out', cori v. 'flow down, rain, spill', Ml co2ruka vi. 'flow,

ooze, tickle, leak', coriyuka vi. 'flow down, pour, shower', Kt Z>o;r-
'run in streams', Kn so2r vi. 'drop, drip, trickle, ooze', suri vi. 'f low,

drop, pour (as tears)', Kdg ∆  c>o2r-, Krg Z>ori vi. 'leak', Tl so2runi vi.

'leak, ooze, run', Gdb c>o 2r- 'pour' (of water), Gnd Z >oree  'the flowing of a

liquid', Krx c>urX- vt. 'pour, let fall in drops, leak', Mlt c>ur9e 'ooze o u t ,

fall in drops', Brh c>urriN vi. flow, gush'; the meaning 'flow' may b e

partially induced by a paronymous reflex of N ****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrr1111{{{{uuuu6666}}}} 'to stream'   cp .

also D *c>o2r `- 'trickle, drip' (<  N [?] ****cccc '''' 1 111oooorrrr 1111VVVV '⇑ ') ¶¶ D ##2883, 2893 ˚̊̊̊  IS I

198 [#35]. N ****cccc 1111----  regularly yieds U *c1- (⇔  IS, who considered this reflex

an exception). If Ar sariy- 'rivulet, streamlet' belongs here (which is

highly doubtful), the N lr. must have been ****????  or ****hhhh .

317. ?σ € ****ccccVVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV ¬  ****ccccVVVV˝̋̋̋ÂÂÂÂVVVV 'freeze, feel cold', 'fever' >  HS: S

*°√s+s7÷r 'fever, painful heat' >  Ar sa÷r-  'douloureux, cuisant', √s÷r (p f .

sa÷ara) 'communiquer la maladie l’un à l’autre', 'brûler, causer u n e

douleur cuisante' (influenced by the homonymous root √s÷r ' ignite ' ) ,

su÷r- 'contagion, miasmes', sa÷r-at- 'toux' ¶ BK I 1O91-2 || K: GZ

*c`Xro- {K2} 'cold, chill; shivering' >  OG, G cXro- 'fever' ({DCh.}

'lllliiiixxxxoooorrrraaaaddddkkkkaaaa ', {Chx.} '[Wechsel-]Fieber, Malaria'), {K2} 'chill, shivering',
Mg c7Xuru n. 'severe cold', c7Xur-i adj. 'cold', Lz c7ec7Xur- (<  *c7Xe-c7Xur-)
'fever' ({K2} lit. 'fever-shivering'); (× N ? ****cccc7777 ' '''VVVVÂÂÂÂ????VVVV 'hoarfrost') (mt.) K

*°c7X+qar- >  G T c7Xar-i 'hoarfrost' ('Rauhreif') ¶ K 232-3, K2 277, FS K

418, Chik. 236-7, Q 369, Chx. 1961, 2258, Ghl. 668 || see  also U: FU

*c1arV- 'frozen hard surface layer of snow' (from N ****cccc1111aaaarrrrVVVV or ****cccc'''' @ @@@aaaarrrrVVVV
'hard\firm, hardened crust, hard\rough surface' [q.v.]?) >  Z c1ar‰m,

Prmk ca1≤r‰m, Yz c1a≤ru$m 'ice crust on the snow', as well as Z c1ars ' h a r d

ice crust on the snow'  cp. also Sm {Jn.} *sÈraº, {Hl.} *sÈra ' snow '

(from N ****zzzz 1111 ++++ZZZZ 1111 {{{{iiii}}}}ÂÂÂÂéééé€€€€VVVV  ¬ ****zzzz 1111 ++++ZZZZ 1111 {{{{iiii}}}}éééé€€€€ÂÂÂÂVVVV 'be very cold' [q.v. ffd.] × N ****cccc1111aaaarrrrVVVV
or ****cccc'''' @ @@@aaaarrrrVVVV '⇑ ' [q.v.]) ¶¶ LG 3O2, UEW 464-5 (ties in Hg ∆  szirony ≠
szilony ≠ szirogy ≠ szilogy ≠ sziroty ≠ szityor ' f rozen
surface layer on the snow after melting weather' and recons t ruc ts
*s1arV [in spite of Prm *c1-]), Jn. 14O, Ter. 574, Cs. 66, 91, 274, 3O3, Lh.

412-3, Hl. M #891 ˚̊̊̊  If the Ar root √s÷r is rejected, the initial N cns .

may be reconstructed either as ****cccc----  or as ****cccc6666---- , and the lr. is ****XXXX++++ ˝̋̋̋ . Not
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here IE *srïg- 'cold', HEC *sirga 'cold', and the abovementioned Hg

word (see s.v. N ****ssss1111VVVVÂÂÂÂiiiiXXXXkkkk3333aaaa 'cold').

317a. ****cccc@@@@uuuu6666ÂÂÂÂ{{{{kkkk}}}}aaaa 'watch, (?) watch over' > IE: NaIE *swerg[≈]- 'wa tch

over, be concerned about' >  ON sorg, OHG s(w)orga, AS sorÌ
'sorrow, care (angor, cura)' (> NE sorrow), ON syrgja 'to b e

concerned about', AS sorÌian 'to grieve, to be anxious about', Gt

sau1rga 'sorrow, care' »» Pru but-sargs ' householder ' ,

abserg°snan 'protection', OLt, Lt se!rge$ti (prs.: OLt se!rgmi, Lt

se!rgiu), Lt ∆  serge$!ti 'to guard, to keep (behüten, bewahren)', Lt

sarga~ '(Schild)wache, (Ob)hut', sa!rgas 'Wächter, (Be)hüter ' ,

'guard', Ltv sar^gs id., Pru abserg°snan accus. 'Schutz' »» OI

su2rks5ati  'takes care of' ¶ The IE variation *-we-/*-e- is explained b y

a kind of Schwebeablaut (*-we-/*-e- < **-u\e-/**-eu\- with loss of t h e

glide before a sonant < N ****uuuu++++uuuu 4444) (see  AD NVIE and NGIE) ¶ ≈ EI 636 (IE

*swerÓK- 'watch over, be concerned of'), M K II 495, Kb. 1OO7, Ho.

3O7, En. 136, 155, Frn. 762-3, 776-7 || K (reg. mt.): G cker-/ckir-
'blicken, schauen' ¶ Chx. 2O34-5 || U: FU *{c1}VrkV 'look' > Chr L

¢urge ≤c7urge '(look, stare) fixedly, intently' »» Prm *Z1Ork- > Z ZorgÈ-
'look\stare vacantly (as a new-born baby)', ∆ ZorgÈ-  'stare at one point ,

fix one’s eyes', Vt ∆ Z1urkkÈ uc1k- 'stare at one point, look vacantly (as a
new-born baby)' ¶ LG 92, MarR 679.  

318. ****cccc@@@@{{{{aaaa4444}}}}rrrr1111VVVV 'dirt, dung, excrement, rubbish; defecate (cacare ) ,

excrete' > HS: S *°√syr > Mh √syr T (pf. ≤saty‰r) 'have diarrhoea', ShT

(pf. ‰st‰yur) 'go to stool, to excrete' ¶ Jo. M 355 || IE *sk8er(-d≈)-
'defecate (cacare), excrete; dung, excrements', {partially according t o
EI} *≤sok8r=- (gen. *s(e)k8≤n-os) 'excrement, dung' (metanalysis

reintepreteing -r- as a heteroclitic sx.?) (× N ****cccc''''ËËËËyyyyrrrrVVVV 'rot, stink' [q.v.])

>  YAv sairya- 'dung, manure (Dünger, Mist)', MPrs sarge2n, NPrs

ñygrS sa4rgïn 'dung' » OI s1ardhate2 'farts'; ? chr=≤n5atti,

chardayati 'vomits' »» Gk skv6r, gen. skato1ß 'dung' »» L mu2scerda
'mouse-dung' (metanalysis mu2s-scerda >  mu2s-cerda, whence

bu2cerda  'cowdung', ovicerda  'sheep-dung', etc.) »» MIr {WH, P “?}

sceirt- v. 'spit out, vomit' »» ON skarn, MLG, MDt scharn, OFrs

skern, AS sc1earn 'dung, manure', NE sharn »» Ltv sa2rn>i pl. 'slag,

dross, rubbish, faeces, menstrua', Lt s7a!rvas, pl. s7a!rvai 'p lacenta ,

menstrua' » Sl inf. *sÁrati / prs. *seroß ≠ *ser1oß 'defecate' >  SCr sraŸti /
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seŸre•m, Blg se≤ra, Slv sra!ti / se!rjem, Cz sra1ti / seru ( 3 s

se1r7e), P srac1 / siore< (2s sierzesz), R srat∆ / sru (3s sre≥t ≠
≤seret) id.; R sor  'rubbish'  ? Ht sakkar (gen. sak-n-as) ' faeces '

¶¶ P 947-8, EI 186 (IE *≤sok8r=- [gen. *s(e)k8≤n-os] 'human excrement'), Vl.
II 284-5, M E I 557, ≈ M K I 4O9 and ≈ III 31O, Brtl. 1568, McK 74, Sg.
677, F II 746, WH II 133-4, Vn. S  39, Vr. 485, OsS 781, Ho. 274, ≈  Frn.
966, ≈  Kar. II 156, Vs. III 72O, 74O, Glh. 573, Ts. W 67 || U: FU *c1arV
'dung' (×  N ****ssss 1111 iiiihhhhaaaarrrr 1111 uuuu  'dirt, earth', q.v.) >  Os: Nz s1Or '(reindeer’s) dung ' ,

Kz s1Or 'dung' »» pMr {Ker.} *s1ar´- > *s1a4r1´- 'defecate' > Er s1er1n1e-, ∆
s1a4r1n1[´[-, Mk s1a4r1´n1d!´- id. ¶ UEW 4O5-6, Ker. II 138  || D *c>ar̀ap-
'cowdung' >  Prj c>arpi, Gdb sar`pi ≠ sadßpi, Gnd sara2pi, sar`a2pi ≠ sadßa2pï,

Knd, Png, Mnd r`a2pi, Ku r`a2pi ≠ ra2pi  id. ¶¶ D #24O2b.

319. € ****cccc @@@@ÉÉÉÉttttVVVV  'to cover' > HS: WS (with ext.) *√str v. 'cover, hide' >

BHb √str N 'hide, conceal', JA [Trg.] √str D  id., SmA √str G ' h ide

oneself', JEA {Sl.} √str Sh  'conceal', Sr r∆4iß s´≤t3ïr ps. p r t .

'concealed', Ar √str v. G 'veil, conceal, hide', Gz √str 'hide, conceal '
¶ KB 728-9, BDB #5641, Js. 1O32-3, Ln. 13O4, L G 518, Sl. 834, Tal 6 1 4 ,
Br. 5O3, JPS 394 || IE: NaIE *(s)k8ed- 'cover' >  OI L ≤chadati, OI

cha≤dayati v. caus. 'covers, wraps', cha≤d-is5- n. 'lid, cover', Av

sadayant°- '∈  part of garment' »» ? Gmc (without *s mobile): MHG

ha2Ô 'garment, cloth', NGr Sw ha4s, geha4s 'Kleidung, Wäsche', AS

hA2teru pl. 'clothes', NE hater ¶ M K I 4O3, M E I 554-5, Ho. 1 4 6 ,

OsS 377, Lx. 82, ≈ WP II 558, ≈ P 919 ˚̊̊̊  IS I 198-9 [#36].

32O.  ****ccccoooowwwwVVVV 'look at, look after, protect\guard' >  K: GZ *c`ew-
/*c `w-  v. 'protect, take care, watch' >  OG cev-/cv- id., G (da-)cav-/cv-
'protect (verteidigen, schützen)', Mg c 7(w)-  v. 'preserve, keep safe; t a k e

care; hide', Lz c7(v)- v. 'watch, wait' ¶¶ K 229, K2 27O (unc.: + Sv li-lc7e,

actually Sv UB/L li-lc7e, Sv Ln li-lec7e msd. 'preserve, defend, gua rd
[watch over]'), Chik. 372-3, FS K 4O5-6, 417-8, GP 158, Chx. 1971, TK
44O || IE: NaIE *(s)kew- 'worauf achten (beobachten, schauen)' >  Arm

çuçanem c≈uc≈anem v. 'show, indicate, point out', çojç c≈oyc≈
'showing, indication' »» Gk Hm {Ch.} †yo-sko1oß 'prêtre qui examine les

sacrifices' »» ON skoÎa  'to behold, to inspect', WGmc {Vr.} *skau\wo2n >

OSx skauwon, MDt scouwen, Dt schouwen 'to inspect, to view',

OHG scouwo2n 'to see, to look' (> NHG schauen), AS sc1e2awian
'look at, behold', NE show »» Pru au-schauditwei ' ve r t rauen ' ,

auschaud°snan, auschaudisnan : "Zuversicht, Treue, Hoffnung"
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 without *s-: L cave2- 'be on one’s guard, beware, take care for' »» OI

ka≤vi- 'wise, skilful; seer, sage, poet', a2-≤kuvate2 'beabsichtigt' »» Gk

koe1v 'I notice, hear' »» ? Sl *c7u¡-ti (1s prs. *c7u¡j-oß) 'to feel, to perceive'  >

OCS huti c7uti / hu) c7ujo< 'feel, notice, learn (noscere)', OR

hËti c7uti 'to feel, to hear, to understand', SCr c7uàti, Uk ¢uti ' t o

feel, to hear', Blr ¢uc∆, Slv c7u1ti, Slk po-c7ut& 'to hear', Blg ¢uå ' I

feel hear', Cz c7I1t, P czuc1 'to feel', R ¢u√ 1s 'I feel' Ï inf. ¢uåt∆
'to feel'¶ P 587-8, Ch. 448, 551, Slt. 268-9, Ho. 275, DM 638, Vr. 4 9 6 ,
Vr. N 62, Skeat 559, Kb. 89O, M K I 187-8, WH I 186-7, En. 148, Tp. P A-
D 161-3, Vs. IV 39O, ESSJ IV 134-6, Glh. 182 || D *c>o2v-/-pp- v. 'watch,

notice' >  Kn so2vu, so2he 'trace, mark, sign', Tu so2vu 'spying,

watching, observing secretly; trace, mark, sign', Kui Z>o 2pa v. 'watch over ,

guard, lie in wait for' ¶¶ D #2892 ˚̊̊̊  IS MS 367 s.v. *c 1ÿwÿ  'sssstttteeeerrrreeee¢¢¢¢∆∆∆∆ '.

321. ****cccc1111aaaawwww{{{{hhhh}}}}VVVV 'to cover, to dress, to put\hang (on)' >  K *cw- v.

'put on\in\into, wear, string\hang (on)' >  OG cw-, s7ta-cw- v. 'put o n ' ,

a˝-cw- 'hineinstecken', s7e-cw- v. 'string (on sth.)', G cv- 'put o n ,

string', Mg cun- {FS} 'verschließen', mo-cun- v. 'put on', o-cun-
'darinstoßen', Lz o-con-  'auffädeln, aufreihen', do-cun- 'hineinstoßen', Sv

xa-cw-e 'er hängt es daran', Sv UB li-cw-em 'to hang (sth.) on t h e

back', {GP} 'to shoulder (sth.) ' ¶¶ FS K 396, FS E 448, K 226, K2 2 6 4 ,
Chx. 1994-6, 2O48, GP 183, TK 475 || HS: S *°√swy >  BHb ev#x6m2
mas≤wE2 'covering, veil, hull', MHb ev#x6m2 mas≤wE2 {Js.} 'cover, shea th ' ,

Pun (pl.) mswy?t 'clothing, dress'; BHb su2-t3* 'garment' (+ppa.: e7tux
su2≤t3-o2 'his garment'), Ph swt 'garment', Pun *swyh (cs. swyt) 'veil,

curtain (?)', SmA vxm msw, evxmmswh n. 'veil' ¶ KB 572, 7O7, KBR

6O5, 749, HJ 663, 78O-1, Js. 8O4, Tal 573  Eg s {EG} hier. *'ein Tuch ' ,
{Gard.} hier. *'folded cloth' ¶ EG IV 1, Gard. 507 [#S-29]  C: Ag {Ap.}
*sa4-: *sa4-t- v. 'dress oneself', caus. *sa4-s- v. 'dress so.' >  Bln {R} så-r-,
Xm {R} si-t-, Km {Ap.} sAy-, Aw {Ap.} set-/sey-/si!t- 'dress oneself', Bln

{R} så-s-, Xm {R} si-s-, Q {R} så-s7- vt. 'dress' »» SC: ? Irq {Wh.} -c'ï-t-
'wear', {Mgw.} -c'ï!-t- v. 'dress', -c'ï-t-i!s v. 'clothe' ¶ R WB 291-2, Ap. AV

18, Wh. SI, Mgw 1O3 ¶¶ ≈ Tk. PAA 4 (treats Irq and SC *c' as c) || IE
*(s)k[≈]eu\Ó- ({EI} *(s)keu\(Ó)-) 'cover, wrap '  >  NaIE *(s)k≈eu\´- ≠
*(s)k≈e2u\´- v. 'cover' >  Arm çiy c˙iw 'roof, tiling'; from *k≈eu\-: Arm

xuç Xuc≈ 'cot, hut, cell, small room' »» Gk ]epi-sky@nion 'the skin o f
the brows which is knitted in frowning', r sky@nia pl. 'eyebrows', sky1loß
'animal’s skin, hide', ? kv6aß (pl. kv1ea) 'fleece' »» Gmc: [1] AS scu(w)a
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'shadow, darkness, protection', OHG scu2wo 'shade (umbra)', ON

skuggi id., 'mirror', Gt skuggwa 'mirror', ON skja-r ' t r ansparen t

calf skin used to close windows', skja1 'window closed with a

transparent film'; [2] ?? ON sky1 (<  *skeu\yo-) 'cloud, clouding', OSx

skio 'Wolkendecke', AS sc1°o 'cloud' (unless ÷  OIr ce1o 'fog') »» Sl

*xova- v. 'hide; take care of' >  Cz chovati id., Slk chovat& 'to feed,

to keep (livestock)', 'to conceal, to keep', HLs chowac1 'to keep, t o

conceal, to hide', OP, P chowac1 'to hide, to conceal; to feed; to bury ' ,
OR XIV xovatis9 (v5 zakon8 svoem5) 'to keep oneself (in one’s
religion)' (sc. 'to remain faithful to one’s religion'), R S/W/Psk/Kl
xo≤vat∆ 'to bury, to hide, to conceal', R Tv/Rz xu≤vat∆ 'to hide', U k

xo≤vati, Blr xa≤vac∆ 'to hide, to keep, to bury', OCrt K hovati ' t o

put, to place' »» OI [Dhat., Bhatt.] sku- v. 'cover', skuna2ti ' covers ' ,

KhS {Bai.} bu-s5kve 'covered', khauca 'covering, face' ¶ Mayrhofer

(M K III 5O8, M E II 751) rejects the connection of the OI √  sku- with

words for 'skin', because skuna2ti 'covers' is "vereinzelt und jung",
but the late attestation of the OI word does not rule out its ancient
origin (confirmed within IIr by the KhS cognate) ¶ WP II 546-8, P 951-3 ,
EI 134, MW 1257, Bai. 76, 3O1, F I 541, Ch. 36O, Ho. 279, 284, Ho. S
66, Vr. 5O6, 5O8, Kb. 9O2Fs. 435, Slt. 338-9, ESSJ VIII 86-8 (all of t h e m
do not mention the connection of Sl *xov- with the IE √  in quest ion) ,

Srz. III 1377 ¶ NrGmc and Gt Verschärfung (ON -ggj-, Gt -ggw-) po in ts

to the presence of a lr. ||  D  *c>avalßi 'cloth' (× N ****cccc7777 {{{{aaaa????uuuu}}}}bbbbaaaa 'cloth, sack ' ,

q.v. ffd.) ˚̊̊̊ The NrGmc and Gt Verschärfung (yielding ON -ggj- and Gt

-ggw- ) points to the presence of an IE lr., which is likely to go back t o

N ****hhhh  (a lr. liable to be lost in HS and K).

322. ?σ ****cccc1111aaaa++++ooooXXXXuuuu6666 '≈ mix, process grains' >  K: GZ *ceX- v. ' t h resh ,

knead', {K2} 'remove stubble' >  OG sa-ceXu-el- 'mowing board', {FS}

sa-ceXwl- 'flail', G I/G {Chx.} v. ceX- 'husk (e.g. maize), cruck (rice)', G

{DCh.} ceX- 'thresh', {K2} ceX-†'remove stubble', Mg caX- 'knead' ({Q}

'mmmmííííssssiiiitttt∆∆∆∆ '), {K2} 'grind, crush' ¶ FS K 397-8, FS E 447, K2 264, Chx.
1994, DCh. 1994, Q 37O || HS: C: Bj √s7wy {R} 'mix, add' ({R} 1s: p .

a≤s7a2wi ≠ a≤s7a2u6, pqpf. ≤°s7wa, prs. es7u≤w° ≠ ≤e2s7wi) ¶ R WBd 2 1 8 - 9

 ?σ S: Ar √sHH 'flog, strike' ¶ Ln. 1313 || ?σ IE: NaIE *ske2u\-
'poke\rake\stir (the fire)', 'stochern' >  OI {MW} sku- 'pluck, pick,

poke, tear': Vd cos5ku2yate2 'stöbert auf, bringt durcheinander ,

stochert', OI [S :B] a2 skauti 'verkleinert durch Stochern', [Ap.] danta-

375



skavana 'das Stochern in den Zähnen', KhS bus5kuta 'burst' »» ?σ
AdS  of Blt *sku2- ≠ *skut- 'scrape, scratch, peel' (mt. from NaIE *kes-
/*kseu \-  v. 'scratch, comb' <  N ****kkkk''''aaaa{{{{cccc6666}}}}ËËËË 'to scratch, to scrape off scales ' ,
q.v. ffd.) ¶ WP II 552-3, P 954, M K III 5O8, M E II 751, MW 1257, Bai.
3OO ˚̊̊̊ Qu. (loose semantic connections).

323. ****cccc@@@@ {{{{iiii}}}}XXXXÉÉÉÉ 'sweep, rub\scratch away' >  HS: CS *√sHy ' sweep

(away)' >  Ar √sHy 'sweep away', BHb ehx √sHy+w N (ip. 3 p m

yis≤sa2≤Hu2) 'be swept away', √sHw+y D  'sweep away', s´≤Hï 'litter', SmA

√sÓy G 'wash', JEA {Sl.} √sHy G 'wash oneself, bathe', JA, SmA √sHy
D 'wash, cleanse, bathe' ¶ KB 7O7, Sl. 797, Tal 576-7, Js. 971, BK I
1O63-4 || A: Tg: Ewk çï- 'scratch away, clean away' ¶ STM II 388 || D
*c>ï- ({†GS} *c+c1+s-) >  Tm c° v. 'sweep off, brush away, wipe off', c°y
'sweep', Gnd heya2na2 ± hey- ± hay- ± ey- id., Krx c>ifi:c>- 'rub with sth. so f t

for cleaning, wipe away', Mlt {Drs.} cI1ce v. 'wipe, clean' ¶¶ D #2599 ||
IE: ?φ Ht sanh-  'sweep, wipe away' ¶ Frd. HW 182, Ts. W 7O.

324. ****cccc'''' @ @@@aaaa or ****cccc @@@@aaaa   (= ****ÓÓÓÓiiiicccc @@@@ ++++cccc @@@@ ' '''aaaa?), a marker of relative constructions ( i n

descendant lgs.: ‘  sx. of adjectives and singulatives [‘ diminutives]) >

HS: C: EC: Or -ic7c7a ± -ic7a , sx. of snglt. m., Brj -ac7c7o, -ic7c7o, -c7o, -c7c7a, Sd

-ic7c7o, -ic7c7a, -c7o, Kmb -(c7)c7u, Alb -c7o, Hd -V(c7)c7o, Dsn -(V)c7 id. »» ??

Dhl -Z7e id. ¶ It belongs here unless it goes back to *-ay-t- (snglt. *-ay-
[as -ay- in Bj: ta≤wïg-ay- 'a mosquito' ↔ taweg 'mosquitos'] + HS snglt.

*-at- > pS *-at- id., Sa -t- id. [{R} adam-to 'a man', etc.]) ¶ Zab. MNPC

3, 21, 125, 133-4, 219-24, To. DL 75 || IE: NaIE *-isk-, sx. of relative

adjectives: Gmc *-isk-, Lt -is7ka-, Sl *-Ásk-: Gt mannisks 'männl ich ' ,

OHG irdisc 'irdisch', Lt de$vis7kas 'göttlich', OCS n8bes6sk5

ne7besÁskË 'himmlisch', as well as ? Gk -isko- dim. (paidi1skoß ' ch i ld '

[dim.]) and possibly amb Arm gen.-dat.-abl. pl. -ç- -c≈- ¶ Brg. KVG 3 2 7 ,

Me. EAC 71-2 || U *-c1V, qualifying sx.: F karitsa 'lamb' (cp. karja
'cattle'?), Mr kurc1a 'shoulder yoke' (cp. Prm {LG} *ker  'beam' >  Z ker, Vt

kor), Chr L kuw¥lc1¥  'hen capercalzie' (a qualifying sx. used to denote a

female), Os: O a$ps1i, Kz aps1i, Nz ap´s1´ 'younger brother, nephew

(younger than ego)', as well as Vg: N/ML {MK} a2ps1i ≠ aps1i, Ss apsi
aps1i id. ({MK} π Os) (cp. Vg: N/ML a2pÈG ≠ apÈG, Ss apyg ' nephew,

grandson')  Ne -c1, -c1e, dimin. sx. ¶¶ SSA I 313, Lh. 2O6, 212-3, Stn. D

15O, MK 46, BV 17 || A: NaT [1] *-ç, sx. of diminutives and forms o f

endearment: OT o4gu4c7u4m 'mein Mütterchen' (ÿ  o4g 'mother'), atac7îm
'mein Väterchen' (ÿ  ata 'father') (Gbn. ATG 59), atac7 'das Kind, d a s
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den Vater spielt', anac7 'Mädchen, das die Mutter spielt' (Rm. EAS II

215), etc.; [2] *-ça/-ça4, diminutive and intensive >  OT: anc7a 'ein Paar',

azraq-c7a 'ganz wenig' (Gbn. ATG 59-6O, Deny § 517) (acc. to IS), [3] *-
çî/-çi , sx. of n. agentis (trade, etc.) (× N ****cccc 7777 {{{{uuuu 4444 }}}}  'that of…, that which') ( ¶

SIGTJM 144-6, Kon. GJTRP 84-6, Gbn. ATG 6O)  Tg ≈ *-çan:  Rm.

mentions Nn diminutive -c7a (amac7a, abac7a 'Väterchen', mamac7a
'Mamachen' [mama  'old woman']), but in grammars and dictionaries o f

the Tg lgs. I have found only Nn {On.} mamac7a2n 'old woman' (dim.) ÷ Ul

{Sun.} mama-c7a(n) 'old woman', cp. also Ewk -çika2n (including Tg d im.

*-ka2n, e.g. oronçika2n 'young of a reindeer' ÿ oron 'reindeer') ¶ Rm. EAS

II 215-8, On. 256, Sun. UJ 212, Vas. 797  Ko {Rm.} -c>i: apac>i [abaZ7i]

'Väterchen', ´⁄m´⁄c>i [´⁄m´⁄Z7i] 'Mütterchen' ¶¶ Rm. EAS II 215-8 ˚̊̊̊  IS I

2O4 (N *-Ç!a ) ˚̊̊̊  The N rec. ****ÓÓÓÓiiiicccc @@@@ ++++cccc @@@@ ' '''aaaa  is based on the presence of *i in IE

*-isk- and in EC ≈ *-ic7-. It is quite possible that the N pc. ****cccc'''' @ @@@ ++++cccc@@@@aaaa ( =

****ÓÓÓÓiiiicccc@@@@ ++++cccc@@@@ ' '''aaaa?) goes back to the N noun ****éééé⁄⁄⁄⁄iiiicccc@@@@XXXXVVVV ¬ ****----cccc'''' @ @@@---- (¬ ****éééé⁄⁄⁄⁄iiiicccc@@@@GGGG ++++hhhhVVVV)

'father, head of a family' (q.v. ffd.). A semantic parallel: Ar ?abu2 ' f a the r '
as a marker of relative constructions, as well as the use of words f o r
'son' in similar constructions in Hb, Aram, Berber, and Chinese.

325. € ****cccc1111 ' '''áááá 'away, downward' > K: GZ *c'a- 'downward, away' >  OG, G

c'a- pv. 'away', Mg, Lz c'o- pv. 'downward'; Ï GZ *c'a-re- (≠ *c'a-le-?)

adv. 'downward' >  OG preverb c'ar-, G adv. c'are, Mg, Lz c'ale ¶ *-re is a

morpheme of adverbs of place, e.g. GZ *ga-re 'outside' (>  OG gare, Mg,

Lz gale) ¶ K 59, 241-2 || IE: NaIE *°sk8- >  Sl *s¥ (+ gen. [< abl.]) p r e p .

'downward from' > OCS, OR s5  sË , R s  / so , OCz, Cz, OP s  / se , SCr s
/ sa, (× Sl *jÁz 'from'): Uk z, P z / ze, Slk z / zo; preverb *s¥-
'downward from sth.' >  OCS, OR s5- sË-, R s- / so-, Uk s- / z-, P

ze- / s-, OCz, Cz s- / se-, Slk z- / s-, Slv s-, Blg s- »» possibly Arm

gen.-dat.-abl. pl. -ç- -c≈- (×  IE adjectival suffux *-isk- <  N ****cccc'''' @ @@@aaaa ¬ ****cccc@@@@aaaa , a
marker of relative constructions [q.v.]) ¶ Me. EAC 71-2, ≈ Vs. III 5 4 O
(unc.: Sl *s¥ < NaIE *k8om 'with'), ≈ ESlSJ-SGZ I 244-6, 249 -55

(unjustiied rec. of *-n  in Sl *s¥n), Rcz. 437.

326. ****cccc'''' @ @@@ ++++cccc@@@@iiii or  ****cccc6666 ' ''' ++++cccc6666iiii, a marker of verbal frequentativity\iterativity >

IE sx. *-sk8-, a marker of iterativity\frequentativity >  AnIE: Ht i terative

sx. -sk-  (denoting iterative and durative stems), Lw, HrLw, Pal -ss-, -s-
'id. (?)'  NaIE *-sk8- >  Tc: B -sk-/-s5s5-, A -s-, caus. sx. (“ i terative-

intensive): Tc B {KT} ritta4s5s5a4m5 'verbindet', 3p ritta4skem5
'verbinden' vs. ritteta4r  'paßt sich, ist verbunden', also without caus .
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meaning: {Ad.} a4na4skem  'we breathe'  in most other branches of NaIE

*-sk8- functions as a marker of the ip. aspect ("present"): *gm=-≤sk8-eti
({Bks.} *gWm-≤ske) 'goes, is going' >  OI ≤ga-cch-ati, Av (3s) jasaiti
id., Gk (1s) ba1skv id., NaIE *g8no2-sk8-o2 ({Bks.} *g8nh‹-≤ske) 'I recognize,

know' >  L (g)nosco2, Gk Ep gnv1skv id., OPrs xs7na2-s-a2tiy ' nosca t ' ,

NaIE *prk8-≤sk8-o2 'I ask' >  OI pr=c≤cha2mi id., L posco2 'I ask, reques t ' ,

OHG forsco2n (>  NHG forschen) 'to explore, to inquire', NaIE *is-
≤sk8e-ti 'he requires, looks for' >  OI ic≤chati 'requires', fossilized a s

part of the stem in Sl *jÁskati 'to look for' (>  OCS iskati iskati, R

is≤kat∆, etc.), Lt ies7ko!ti id., OHG eisco2n 'to require' (>  NHG

heischen id.), AS a2scian 'to ask, to require' (>  NE ask) ¶¶ Brg.
KVG 519-62O, Szem. EVS-7O 253-4, Bks. 228, Bks. VT 271, 274, Kb.
28O, Vn. A  86, Ivn. OPA 139-72, Bn. TIE 96, KT 174-5, Ad. H 76-8, Ad.
292, ESSJ VIII 238-9, Frd. HEB I 14O-1, Mer. SGA 33O-1 || U: FU *-c1e-,
sx. of frequentative verbs: F -tse (with partial loss of c lear

frequentative semantics): ruoskitse- v. 'flog, whip', 'give a terr ible

beating' » Lp Vfs {Lgc.} -s7-, sx. of durative verbs and verbs of s ta te:

gòw˘a;rya;s7it v. 'lie' (cp. gòu$˘;r¥yEt 'lie down') » Mk -s1´-, Er -s1e-, sx. o f

frequentativity: Mk mor-s1´- v. 'use to sing', pil-s1´- v. 'saw frequently ' ,

Er yak-s1e- v. 'stop frequently', {Ps.} sovs1e-ms, suvs1i-ms, frq. f r o m

suvams v. 'go in, enter' »» ObU *{c1}> Vg N {Rmb.} -s1-, -s-, sxs. o f

durative verbs: po2y´ks1(a)- v. 'pray' (sc. 'be begging, imploring' [ÿ
po2yk(u)- v. 'beg, implore']), wa2Nks(a)- v. 'be crawling, ppppoooollllzzzzaaaatttt∆∆∆∆ ' (ÿ
wa2Nk(u)- v. 'crawl [in a certain direction], ppppoooollllzzzzttttiiii '); ObU c o m p o u n d

sx. *-c1l-, marker of durative and iterative verbs >  Os N -s1l-: la2ulas1lem ' I

am waiting' (durative of la2ullem 'I wait'), Vg UL {Lh. [“ Mu.?]}

e2rGe$s1le'im 'I sing now and then, I often sing' (ÿ e2rGi- v. 'sing') ¶

Lh. PUAS 218-22, Srb. IMMJ 229-3O, Sz. 1O6, Rmb. 172-3 ||  A: M *-c>i-,
sx. of verbal intensivity: WrM kemke-ci- v. 'break into pieces' ÿ
kemke 'into pieces', compound sx. *-c>a9a-/*-c>ege-, marker o f

polypersonality: WrM -ca9a-/-cege-, HlM -cgaa-/-cgoo-/-cg´´-
/-cgøø-, e.g. WrM yabuca9a- v. 'walk\go' (of many people) ÿ
yabu- 'go, walk' ¶ Pp. GWM 63, 66, Snz. SMJ 66  Tg *-çi-, sx. o f

intensive and durative verbs >  Nn xola-c7i- v. 'go on reading', Ul gu$p‰l-
c7i- v. 'shake (many times)', Lm tan-çi- v. 'draw (with effort)' ¶ Bz. 1 1 9 ,

Pt. UD 71 || HS: possibly (but not certainly) the S root-extension *-c'-,
e.g. CS *√s7pc' D  (> JA, MHb çpS√s7pc' D  v. 'repair'),  cp. CS *√s7py
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v. 'sweep bare' (>  MHb efs√s7py , Ar √sfy id.) ˚̊̊̊  This N pc. is likely
to go back to some aux. verb (forming a construction that meant '≈
used to..., tries to...'), e.g. to the N verb ****cccc6666iiiihhhh{{{{iiii}}}} '≈ carry, bring' (q.v.

ffd.) ˚̊̊̊  IS I 2O6 (IE, U, A), ≈ Gr. I 2O6-9 ("conative SK" in IE + qu. FU

{Sz.} *-sk- of frequentativity, intensivity, etc., + err. Tg conative *-ksi,
?? ChK, EA).   

327. ****cccc'''' @ @@@ooooÙÙÙÙiiiibbbbVVVV 'belly' >  HS: S *°√c'Hb >  Jb C s'aHb 'belly under t h e

navel' ¶ Jo. J 237 || U *c1oywa ≠ *c1owya 'belly, stomach' >  pLp {Lr.}

*c1O2vye2 id. >  Lp: S {Hs.} tjoaºjjie, L {LLO} tjaºi…ve2, N {N} c7oaw…je / -
wj-, Kld c7ov4v4y id.  Sm {Jn.} *c>+teyw¥ ({Jn.} *t1ejw´8) 'stomach' >

Ne: T tiv, T O {Lh.} ts1i;B id., F L {Lh.} c7i\e;B 'Pansen, Inhalt des Pansens';

Kms {KD} s7u$i\‰º 'Magen, Bauch, Inneres', {Cs.} s7o4yo4 'das Innere' ¶¶ Coll.

CG 4O1, UEW 4O, Lr. #18O, Lgc. #667, Hs. 1326-7, Jn. 156-7, KD 66 ||
D (in GnD) *°c>ipp- ({†GS} *s+s1-) 'upper belly' >  Gnd Ch sïpi id., Gnd B

sïpï 'the part over the liver', Ku sïpa-dßaki ± hïpa-dßaki 'chest' (cp. Kui

dßaki 'breastbone, chest') ¶ D #262O ˚̊̊̊  D *-pp- <  *-Ùb-. In U the var iant

*c1owya  (in Lp) is due to metathesis.

328. € ****cccc'''' @ @@@uuuu4444 ++++uuuubbbb[[[[VVVV]]]]9999VVVV 'dip in' ([in descendant lgs.] ‘ 'dye'), ' immerse '

> HS: S *√c'b˝ v. 'dye, dip' >  BHb, IA, BA obc √c'b÷ G , NNEA √s'b÷ G

v. 'dye', Ar ªbC√sœb˝ v. G   'dye, dip', Sr √s5b÷ G  'dip, moisten, dye ' ,

JA √s5b÷ G  'dip; dye', JEA {Sl.} √s5b÷ G  id., 'moisten', SmA √s5b÷ G

'wash, rinse', Md √s5b? G  'baptize, immerse, dip in; dye', Gz √s'bX G

'dip (into a sauce)', Sq {L} √s5b÷ 'paint', Ak NB s5a2bu6 'dyer'; (×  N
****cccc'''' 7 777ÉÉÉÉ[[[[yyyy]]]]pppp''''VVVV 'sink, immerse; swim; flow'): Ak fOB s5abu6 'to soak, t o
bathe' ¶ KB 937, 1768-9, KBR 998-9, HJ 958, Tal 72O-1, Js. 1259, Lv. IV
165, Sl. 951, JPS 472, Br. 62O, DM 388-9, BK I 13O7-8, L G 546, CAD
XIII 45-6, 55  EC {Ss.} *c'ub[V]÷- ({∫Ss.}*d5⁄ub÷-) v. 'dip in' >  Or {Ss.,

Th.} c7'up'-/c7'ub- id., {Grg.} c75u2p- (= c7'u2p'-) v. 'dip', Dbs t'upa÷- v. 'swim', Ya

t'o2b- v. 'sift', HEC: Brj {Hd.} c7'u2b-, Ged {Hd.} c7'u2p'- 'immerse' (infl. of HEC

*c7'e2p'- v. 'immerse' <  N ****cccc'''' 7 777ÉÉÉÉ[[[[yyyy]]]]pppp''''VVVV '⇑ ') »» ?? Bj {R} -d<if pcv. 'dye' (1s: p .

a≤d<if, prs. an<≤d<°f) ¶ Ss. PEC 3O, Grg. 89, Th. 72, Hd. 184, 235, ≠ Hd.

83 (Brj, Ged < HEC *c7'e2f-), R WBd 73  B: Izd -zœubb 'plonger la tête d a n s

l’eau' ¶ Mrc. 196 ¶¶ But HEC *c7'ep'- v. 'immerse' is to be kept apa r t ,

because it belongs together with FU *c7eppV- v. 'immerse, drown' and M

*c>ibki- v. 'dive, dip' from N ****cccc'''' 7 777ÉÉÉÉ[[[[yyyy]]]]pppp''''VVVV (q.v.) || A: NaT *çu4b{i}tæ >  OT

QU [MhK] {Cl.} c7u4wit, {DTS} c7u4wu4t '(∈ ) dye-stuff', Tk c>ivit ' indigo,

ultramarine', Tlt {Rl.} c7ibit 'ochre' ¶ Cl. 395, Rl. III 2155, TL 399  ?σ
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Tg *çopV ¬ *çobb- v. 'drown, dive' >  Ewk çopo- id., Neg çop tIk- v.

'disappear (in water), drown', Orc çubb‰- vt. 'drown, immerse' ¶ STM II
4O8.

329. ****cccc1111 ' '''uuuu6666ddddVVVV 'point with a finger', (‘ ) 'true, just' >  K *°√c'wd >  Sv

√m-c'od in Sv L mac'wdi 'right, innocent, found not guilty' ¶  Dn. s.v.

mc5od || HS: WS *√c'dk', *-c'dak'- >  Hb √c'dk G  (c'a2≤d3ak / -c'dak'-) ' b e

right, be in the right, be just', IA c'dk' G  'be (considered as) just', Amr

{G} √s'dk' 'be just', JA √c'dk' G 'be right, true', JEA {Sl.} √c'dk' Sh  ' m a k e

right\legal', Sr √c'dk' D  (Sr c5ad≤dek5 'justificavit'), SmA √s5dk5 'give

charity', Ar √sœdq G  'être vrai, sincère', Sb {BGMR} s5dk5 v. (D ?, Sh )

'perform\fulfil (a duty\obligation), justify', Qtb {Rk.} s5dk5 v. D ? ' g r an t

one his due', Mn {MA} s5dk5 id., 's’acquitter d’un devoir', Gz √s'dk' G ( js .

y´s'dak') 'be just \ justified\ righteous \ true'; WS *≤c'id[V]k'- (≠
*≤c'ad[V]k'-?) >  BHb ≤c'Ed3Ek' 'rightness, righteousness, justice', Ph/Yd/OA

{HI} s5dk5 'correct \ justifiable conduct', legitimacy', Ug {OLS} 'justicia,

legitimidad', {A} s5dk5 'Zuverlässigkeit, Tugend', Amr {G} s'idk'-um
'justice', SmA s5dk5 'righteousness, justice', Ar sœidq- 'veritas, sinceri tas ' ,

sœadq- 'truth' (ı Mh s'adk' id.), Sb s5dk5 'right, justice, justification,

truth', Qt {Rk.} s5dk5 'goodwill, concurrence, favour', Mn {MA} s5dk5
'droit', Gz s'´dk' 'justice, righteousness, truth'; BHb qid`5c2 c'ad≤dïk' ' jus t ,

righteous', JA {Js.} c'ad≤dïk', c'addï≤k'-a2 'virtuous, just, pious man', IA, JEA

{Sl.} c'ad≤dïk' 'righteous, righteous man', SmA s5dyk5 'righteous', Ph s5dk5
'legitimate', Pun s5adyk5 'correct\justifiable in conduct, legitimate', IA

s5dyk5 adj. 'being entitled to, having the right', n. 'just\righteuos o n e ' ,

Ar sœadïq- 'amicus, amicus sincerus' ¶ KBR 1OO3-7, BDB ##6659-66, HJ
961-4, A #23O5, OLS 414, G A 34, Js. 1262-4, Sl. 952, Tal 724, Fr. I 4 8 8 -
9. L G 548, BGMR 141, Rk. 133-4, MA 93, Jo. M 35, Siv. GAG 269 || D
[1] *c>utßtß- / *c>untß- ({†GS} *s-) v. 'point at with the finger, show' (×  N
****cccc@@@@uuuu4444NNNN÷÷÷÷3333VVVV 'finger, finger knuckle', q.v.) >  Kn sut5t5u 'point at with t h e

finger', sut5t 5unbe  'the index finger', Kn, Tu cu2t5i, Tl su2t5i 'aim', T m

cut5t5u v. 'point out, show, designate, indicate', Ml cut5t5u 'point ing ' ,

cu2n5t5uka v. 'point at, aim', Kui su4t5a v. 'point with a finger', Ku hu2tß-
± hu4tali v. 'point out'  ?σ [2] *c>utßtß- / *c>u2tß- ({†GS} *s-) 'clever' >  T m

cut5t5i 'intelligent person', Ml cut5t5i, Kn su2t5i 'smartness, quickness ' ,

Kn sut5i 'clever, able', Td sutßm 'cleverness, skill', Tu cut5i, sut5i
'smart, clever', Tl su2t 5i  'clearheadedness' ¶¶ D ##2656, 2568.
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33O. ?σ ****cccc''''aaaa[[[[????ÉÉÉÉ]]]]ddddVVVV 'hunt, hunt for, wish' > HS: S *√c'yd 'hunt, h u n t

for '  > Ar √sœyd G 'chasser, prendre à la chasse (une bête fauve, e tc . ) ' ,

JEA √c'wd G 'catch creatures', Sb √s'yd G 'hunt, perform a r i tual

hunt', d.: Mh pf. ‰s't‰yu2d, Jb E/C ‰s6≤tOd v. 'fish'; WS *≤c'ay[V]d- n. ' h u n t ,

hunting' > BHb di%c2 ≤c'ayid3, JA ad1ic4 c5e6d3-a2, Sr s5ay≤d-a2 id., Ar sœayd-
id., 'killed game', Md s5aid 'Jagd, Fischfang', Ug s5d 'killed game', Pun

s5d (??) 'sacrifice of game', Sb {Bll.} s5d ≠ s5yd 'hunt; game, h u n t e d

animals', Mh s'ayd, Jb E s'ud, Jb C s'od, Sq {Jo.} ≤s'od‰h 'fish'; d.: JA ad1I!c2
c5ayya2≤d3-a2, Sr s5ayya2≤d3-a2, BHb dI!c2 c'ay≤ya2d3 (π Aram) 'hunter', JEA

{Sl.} c5ayya2≤d3-a2 'fisherman', Ak s5aya2du {Sd.} id., {CAD} 's ta lker ,

stalking (hunter)', Mh s'‰yyo2d, Ar sœayya2d-, Sb s5yd 'hunter', Jb E

s'‰b≤bEdi, s'‰b≤di, Jb C s'e2d 'fisherman' ¶ KB 956-7, HJ 959, A #23O2, OLS
414, Js. 1274, Sl. 953, 959-6O, Ln. 1753, BK I 1389, Bll. 421-2, Jo. M
369, Jo. J 243, Sd. 1O75, CAD XVI 66  Dhl {E} t'a2t†ikuÎ- 'long for' »» SC:

(here?) Qz {E} salim- 'want, need' ¶ E SC 226 (SC *t!'a2dß- 'want, n e e d ' )

|| K *c`'ad- v. 'wish, desire' >  OG, G c'ad- v. 'wish, desire', Sv had- /
hd(w)- 'wish' (inf. li-hdw-i) ¶¶ K 242, K DE, K2 3O6, FS K 457, FS E 5 1 7 -

8 || U *c1a2Îa- v. 'rut' (× FU *c1a2Îa- v. 'run, race' [of animals] < N

****cccc'''' @ @@@aaaa÷÷÷÷{{{{iiii}}}}ddddVVVV 'to advance with effort', q.v.) > FU: F suota 'group o f

mares which are in heat', suoti-  v. 'rut, be in heat' (BF *o2 <  *a2) » Lp: N

{N} c7uoDDe-/-D- v. 'go outside the herd to look for female re indeer '

(of a weak male reindeer), c7uoDDeli- 'set off to look for female

reindeer' (of a male reindeer in the rutting season) » Prm: Z Vc c1u‰d-,
StZ ¢uav-ny c1uav-nÈ, Z Ud c1ual-, Yz c1u≤lal- v. 'rut'  ? Sm: StNe T

sa”e-, Ne BZ/W {Ter.} sa?ye-, Ne E/Y {Ter.} saye-, T O {Lh.} sa2y;e2- v.
'rut' (of mammals and birds) ¶¶ Coll. 58, UEW 28 (Lp N misquoted with
c- for c7-), SK 112O-1, N I 428, LG 312-3 ¶ ¶  {UEW}: Z *-‰d-, -al-±-av-
are sxs.

331. ****cccc'''' @ @@@aaaa÷÷÷÷{{{{iiii}}}}ddddVVVV 'to advance with effort (run, climb, etc.), to step' >

HS: WS *√c'÷d v. 'step, climb' > BHb doc √c'÷d G 'stride solemnly, walk

along (sth.), climb', ≤ca÷ad3 'step', Ar √sœ÷d (pf. sœa÷ida, ip. -sœ÷ad-) v.
'ascend, step' ('monter par degrés, monter sur une échelle; m a r c h e r
d’un pas affecté et saccadé, marcher sur une pente; aller, se dir iger
[vers un lieu]'); possibly also ??σ d.: OYmn s5÷d ({Slw.} sœu÷d) ' t r i pod

(cooking-stand)', Ar Y sœu÷d id., Ar D sœu÷d 'âtre fait de trois pierres', Ar

B {Stace} sœu÷d 'cooking-stand for pots', Amh {L} t'adA 'put a
kettle\griddle on the fire (on the cooking-stand)' ¶ GB 688-9, KBR
1O4O, BK I 1337-8, Slw. 133, Lb. 2131, Stace 4O, L EDG III 612  ?φ C:
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SC: Irq {Wh., Mgw, Wd.} -c'a÷-am- 'climb', Irq/Alg {E} -c'a÷am- id. ,

'mount' ¶ Wh. SI, Mgw. 1O4, Wd. #381 ¶¶ ≈ Tk. PAA 2 (SC ÷ Hs c'aya
'stand') || ?φ IE: NaIE *k≈ad- or *k≈´d- '≈ go, walk' >  Gk ca1zomai ' g o

away, draw back, retire' »» Sl *xodi- v. 'walk', n. act. *xod¥ >  OCS, OR

xod5, Blg, R xod, SCr ho•d, Slv ho~d, Cz chod, P cho1d n. act. o f

'walk'; OCS xoditi, Blg ≤xodå, SCr ho~diti, Slv ho!diti, Cz

choditi, P chodzic1, R xo≤dit∆ 'to walk' ¶ F II 1O61, Kzl. GSC 384, ≈
ESSJ VIII 48-52 (unconvincingly connects the Sl root with IE *sed- ' s i t ' ) ,

F II 1O61 (no cognates of the Gk word) || U: FU *c1a2Îa- ({UEW} *c1aÎa-
≠ *s1aÎa-) v. 'run, race' (of animals) (× U *c1a 2Îa- 'rut' < N ?σ ****cccc''''aaaa[[[[????]]]]ÉÉÉÉddddVVVV
'to hunt for, to wish', q.v.) >  FU: Lp I {It.} ≤c1u$´ÎÎE2 'Renntierstier, d e r

besiegt wurde und der danach die Flucht ergriffen hat' »  Prm: Z ∆  c1ulav-
v. 'elapse, vorbeigehen' (of time), Prmk c1ulav-, Prmk N c1ulal-, Prmk In

c1uav- ≠ c1uvav- 'vorbeigehen, vorübergehen (z. B. an einer Kirche)' ,

'pass, be over, elapse' (of time, winter, etc.)' »» Hg szalad- v. ' r u n ,

flee' ¶¶ Coll. 58, UEW 28 (Lp N misquoted with c-  for c7-), SK 112O-1, N

I 428, LG 312-3, KPR 547-8 ¶¶ {UEW}: Z *-al-±-av- and Hg -ad- are sxs.

¶ ¶  Lp and Prm data suggest (or are compatible with) the rec. of U *c1-,
while Hg sz- requires a special explanation || A: Tg *çi3da6- v. 'run' ( o f

animals) >  Neg çIda- id., Ul c7Idu- ≠ c7Idu- v. 'trot, gallop' (of horses) ¶

STM II 389-9O ˚̊̊̊  NaIE *k≈ad- or *k≈´d- belongs here if NaIE *k≈- may g o

back to N ****cccc''''---- or ****cccc'''' 1 111---- (cp. NaIE *k≈ar- 'pointed, sharp', [?] ' r o c k '

probably from N cccc '''' 1 111 oooorrrrVVVV  'tip, top, edge' and NaIE *°k≈ol-d- 'cold' probably

from N ****ÇÇÇÇ{{{{aaaa}}}}llll ßßßßVVVV [= ****cccc'''' @ @@@ {{{{aaaa}}}}llll ßßßßVVVV?] 'cold').

332. ****cccc1111 ' '''uuuuyyyy˝̋̋̋aaaa4444 'thorn' > K {K2} *cXwi- id., 'arrow' >  Mg o-cXva-cXvi-
n-aia 'thorny, burning' ({IS} 'needles of cereals') (IS: <  *sa-cXwe-cXw-
in- with rdp. of *cXw-), Sv: UB/LB/Ln cXwi, L cXu 'arrow' ¶¶ IS I 1 9 7 ,

K2 26, TK 843, GP 277 || HS: S (+ext.) *°√c'÷n >  Ar musœa÷÷an- ' t e rminé
en pointe, effilé' (se dit, par ex., des oreilles de quelques animaux) ¶ BK
I 134O || IE: NaIE *sk≈wei\[´]- 'thorn', {EI} *≤skwe2i\-s (gen. *sku≤y-os)

'needle of a conifer, thorn' >  pAl {O} *skuna (with a secondary *n-sx.

from earlier *skuya) >  Al T hu 'stake, pole, ox-goad, penis', Al G hu6,
(with the article) huni 'penis' »» Clt: OIr sce1 (gen. pl. sciad <

*sk[≈]wiy-at-) 'thorny bush, haw (Crataegus)'; Brtt *spii\at- >  OW dir
ispidatten 'up to the thorny bush', MW yspydat '(bark of) haw' ,

W {Vn.} yspyddaden 'Spinus albus, Spina acuta', ysbyddad 'Santis,
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Leucacanthe', Crn spethes, {Ern.} spedhes 'thorny shrubs', MBr

spezaden snglt. 'groseille' »» Lt skuja~ 'needle of a conifer', Ltv

skujas (f. pl.) id. » Sl *xvoja ≠ *xvojÁ 'needles of a conifer' >  OCz

chvoje7, Cz chvoje, R ≤xvoå id., Slv ho^ja 'fir-tree, conifer', P choja
'conifer, pine-tree', Blg ≤xvoå  'pine-tree'; Sl *xujÁ 'penis' >  Blg, R xuj,

P chuj ¶ P 958, EI 8O, Frn. 821, Vn. S 37, Ern. 642, O 15O-1, Bern. I

4O8, ESSJ VIII 114, 125-6 || A: NaT *çu4y(a4) 'needle of a coniferous t ree ;

coniferous tree' >  Alt c1a4 ∏ 'young coniferous forest', ET I c7u4a4 'penis', Nog

s7u4y, VTt s7 !Áºy, Bsh sÁºy 'nail, wedge', Tkm c7u4y 'wedge', Tk c>ivi id. (<

*çu4y-i < [as.] *çu5y-a4)  NTg *çïye+a > Ewk çïy‰, Ewk Nk çiya 'needle of a
coniferous tree (fallen out to the ground); an animal hair (that h a s
come out)', Neg çiya 'dog’s hair (that has come out)' ¶ STM 39O || D
*c>ï[ya]- ({†GS} *s-) 'thorn' and *c>ï[ya]-kka2y 'soap-pod' (lit. ' t ho rn -pod ' )

>  Tm c°-kka2y, c°ya-kka2y 'soap-pod wattle, Acacia concinna', Ml

c°ya-kka2yi, c°kka-ka2yi 'Mimosa abstergens', Td sï-x 'Acacia

dealbata, Acacia melanoxylon', Kn s°ge '∈ a climbing prickly shrub ;

Acacia concinna', Tu s°gA, s°ge-kayi 'pods of Mimosa abstergens

reduced to powder and used as soap', Tl s°-kaya 'Acacia concinna ' ,

Knd sïko  'soap-nut tree' ¶¶ D #26O7 (a) ˚̊̊̊  IS I 197 [#34] (*cujh5a o n

the basis of K, IE, Tg, and D) ˚̊̊̊  The S cognate points to a N voiced cns .

****÷÷÷÷  or ****˝̋̋̋ , while the presence of ****XXXX  in K suggests that it was ****˝̋̋̋ . In K

there is assimilation *c' (from N ****cccc1111 ' ''') + *˝  >  *cX- .

333. ****cccc'''' @ @@@aaaakkkk[[[[ÉÉÉÉ]]]]÷÷÷÷VVVV '∈ snow, ice-crust, hoarfrost '  > HS: S *√c'k'÷ >  d. Ar

sœaqï÷- 'hoarfrost' ¶ BK I 1353  C: Ag {∫Ap.} *c´q-/*caq- (= *c>‰k'-
/*c>ak'-) 'rainy season' > Bln s7‰q, {R} s7iq, Xm {R} Z7a2, {Ap.} c7'a-ra, Xm T

{CR} c75ar ({AD} = c7a˝?), Km s7aGi, Q {R} s7a2g$e, Aw c7‰!G ¶ Ap. AV 2O, AD

SF 1O3-4, 2O5-6  S ?φ *s+s7ak't'- > Ar saqtœ- 'snow, dew' ¶ Hv. 326 || U:

FU *c1aka 'drift-ice; thin ice' > pLp {Lr.} *c1o2ke2 'ice-crust on snow'  > Lp: S

{Hs.} tjuo4gie id., L {LLO} tjuohke2 'ice-crust on the ground', N {N}

c7uokke / -gg- 'ice-crust on pasture' »» ObU: pOs *c1o˝ > Os V {KrT}

t!o˝ 'thin floating ice (before freezing of a river)', Vg ML {Mu.} saIº
'drift-ice' » Hg ∆ zaj , szaj , saj  'Eisstoß, Eistreiben; dünne Eisdecke a u f
der Wasseroberfläche' ¶ UEW 29, Lr. #19O, Lgc. #755, KrT 898  U
*c1a4ke(rV) >  FU: pLp {Lr.} *c1e2k‰r 'winter pasture for reindeer '  > Lp: S

{Hs.} tjiege4re, L {LLO} tjiekar, N {N} c7ie©a6r, Kld c7ï˝ar; Lp ı F

kiekero4 id. » ObU *c1V˝´r >  Vg: LK s1o2r, UL s1iGr, Ss s1aGr ' t r ampled

snow'; Os: V t!È˝´r 'snow-drift, Schneewehe, ssssuuuuggggrrrroooobbbb ', Y t!a"˝´r, O s1a"X´r
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id., 'winter pasture (with trampled snow) for reindeer and elks'  Sm
{Jn.} *sekV(-rV)- > Ne T s1ehe 'large snowball, hard snow', s1eheri
'allgemeiner Winterweg' ¶¶ Lr. #147, Lgc. #6O8, Ht. #82O, Trj. S 4 9 2 ,
Trj. VD 195, ≈ Resh. NEN #1 (err. adduction of Kms {KD} s7‰2r ' r e indeer

pasture', while in fact Kms *s7- is from *k-) || A: �Tg *çi\a2ga 'thin ice-

crust over snow' > Ewk çe2Ga, Lm çakay, Lm A ça2kay id., WrMc {Z} caqZa-
v. 'arise' (of ice-crust over snow), {Hr.} caqZa- ' verkrus ten ' ,

caqZaqa-bi 'hat sich verkrustet, ist an der Oberfläche gef roren '

(Schnee) ¶ Tg *-i\a2- is likely to go back to N ¶ STM II 381, Hr. 135  M
*c>a[˝]-sun 'snow' >  MM [MA, IM, IsV, L] c7asun, WrM casun, HlM

cas(an), Kl cas´n, MMgl [Z] c7a2sun, Mgl {Rm.} c7o2sun, Dg c7as, Dx c7asun,

Ba c7asoN, Mnr H {SM} c1æi\a4s‰, {T} c7ase, Mnr M {Pot.} ¢axse, ¢asun,

{Rkh.} chekseu, Mnr H {Pot.} ¢asy ¶ MED 166, T 378, KRS 626, KW

423; -x- and -k- in Pot.'s and Rkh.'s records of Mnr M are likely t o

point to M *˝. KW 423 connects this M word with WrM caN
'hoarfrost', cai-  'become white', and ca-9an  'white' (w  MED 158, 16O,
164), which is possible, but still qu. If Rm. is right, this will co r robora t e
the assumption of a pM √  *c>a ¶¶ DQA ##3O4 (A *c>æi\aga 'cold, f rozen

snow'  >  T, M + unc. pK {S} *c>≈Ä~- 'cold') ˚̊̊̊  The HS glottalization **k >

*k' is due to the infl. of *÷  and/or that of the initial ****cccc '''' @ @@@ ---- . Tg *-i\a2- is likely

to go back to N ****----aaaa.... .... ....ÉÉÉÉ---- (see AD AVD) ˚̊̊̊ Resh. NEN #1 (A - U).

334. iiii  ****cccc''''ÉÉÉÉkkkk''''VVVV 'small' > K: GZ {K2} *c`'ik'u- 'tiny, wee; small things', {FS}

*c`'ik'- 'small' >  G T c'ik'-u-y 'very small, crumb', G K c'ik'-o-mak'-o {FS}

'winzig kleines Stoffstück', {K2 “ Ghl.} 'small things', G Kzq c'ik'-a-mak'-a
'ganz kleiner Kram, Kleinigkeiten', ? G M c'uk'ana 'very small', Mg c7'ik'-u
'small' ¶ FS K 465, FS E 527, 529, Fn. KW-4 37 [#75], Ghl. 7O2, K2 3 1 3
|| HS: Om: SOm: Dm {Fl.} c7'Ek'k'-‰nd 'small' f. »» NrOm: Male {HLw.} c'ik'o
'small' ¶ Fl. OO 32O || D {tr.} *c>ikk-, {GS} *c1ik- 'little, small' >  Tl

cikiciki id., Tm cikka 'in brief', Ml cikkin5i 'young, small' ( o f

girls), Kn cikka, ciga 'little, small, young', c°ku 'smallness', Kdg

c>ikk-adßake 'very young, tender areca-nut', Tu cikka 'little, young,

small, short', Tl cikiciki 'small, little', as well as possibly words f o r

'mouse, muskrat': Kt c>ikn 'mouse', Tl cikkeli '∈ small variety o f

mouse', Gnd c>ikkal ± c>ikka2l 'muskrat', c>ikka2l 'mouse' ¶¶ D #2495, GS

122 [#317] || A *c>æ{e}ka > M *c>aqa (< *c>æ{e}ka by as.?) > MM [S] {H}

c7aqa 'child', WrM caqa, HlM cax 'small child, infant', WrO {Krg.}

caXa-s  'child(ren), infant(s)' ¶ H 23, MED 166, Krg. 614  T: [1] *çek-
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> OT c7eku4n 'the young of the marmot'  [2] (?) T *ça29+qa (< *c>æ{e}ka b y

as. π  M) 'child' > OT U [IS] c7a˝a 'boy, young dancer', Chg {Bu., Shaw}

é(a'8 c7a˝a 'nestling', Chg {Rs. “ ?} c7aqa, Osm c7a˝a 'little boy', T k m

¢aga c7a2˝a 'child' ¶ Tz. UIS 87, Rs. W 96, Bu. I 458  Tg: Ewk ç‰ks7‰
'tarbagan (Marmota sibirica)' (σ≡  OT c7eku4n) ¶ STM II 419  pKo {S}

*c>i\a2k- ≠ *c>i\‰2k- 'small' > MKo c>i\a2k- ≠ c>i\´2⁄k-, NKo c>ak-, Ko: Ph c7ak-, Sl

c1≈akt∏a, PhN c1akt∏a, Hmg c1aòkt∏a, Chj t!akt∏a, Chs c7ogî!n, Ks c1´2⁄gî!n, Kw c7aGîn
¶ S QK #79, Nam 419, 425, MLC 1386 ¶¶ DQA #3O9 (pA *c>æi\a2!kæe+u o r

*c>æekæa 'small: T, M, Tg, Ko), Rm. SKE 2O, Rm. EAS I 64 ˚̊̊̊  Sp chico
'little, small' (phonetic similarity without etl. connection with N
****cccc ''''ÉÉÉÉkkkk ''''VVVV )  confirms the ideophonic character of the N word.

335. ****cccc'''' @ @@@ÉÉÉÉllll ∏∏∏∏VVVV (****cccc'''' @ @@@eeeeyyyyllll ∏∏∏∏VVVV?) 'to jump' > HS: S *°-c'u2l- ≠ *°√c'll >  Ar √sœwl
(ip. -sœu2l-) v. 'dart furiously upon' (of beasts), 'assault', ??σ BHb lc2l1c6
c'´la2≤c'al 'locust' (h.l., Dt. 28.42), Jb C √s'll (pf. s'ell, 3m sbjn. ≤yOs's'‰l)
'be startled, jump in fright; run fast'   deglottalized: ? MHb √sll D {Lv.}
'sich hin-\her-schwenken, sich erheben' ¶ Fr. II 533-4, Hv. 41O, KB 9 6 5 -
6, GB 685, Jo. J 238, Lv. III 532  C: HEC: Kmb {Hd.} c7'a2l-, Hd {Hd.} c7'a2ll-,
c7'alal- 'jump' » SC: Kz {E} c'al- v. 'fly' ¶ Hd. 86, 273, 312, E SC 194  Ch:

Hs c'a!lle2! 'jumping' »» ECh: Ll {Grgs.} c7a2‡l 'jump' ¶ Abr. H 875, ChC s.v.

'jump' ¶¶ OS #411 (*c5a?al-/*c5awal-), Tk. PAA 2 (SC, Hb √sll, Hs )

|| IE: NaIE *(s)k8el- 'jump' >  OI s1ala≤bha-h5 'grasshopper', s1a2lu2ra-h5
'frog', OI L s1a2lu-, s1a2luka- id. »» MHG schel 'aufspringend,

auffahrend' »» Lt s7u!olis, s7uolyfis 'Sprung, Auf-\Emporspringen', Ltv

so^lis 'step' ¶ WP II 6OO, P 929, ≈  M K III 313, M E II 616 (mentions OI

s1ala≤bha- without et.), Lx. 181, ≈  Frn. 1O35 || U: FU *c1Él+lßV- o r

*c1eyl+lßV- ({IS} *c1elV-) 'jump' > pLp {Lr.} *c1E2lO1- id. > Lp: L {LLO} tja4∏llo2t,

K {Gn.} c7ealleÎ id., N {N} c7Allot / -A2l- 'make long jumps\bounds' »
Z Ss {Wc.} c1il- in c1il-nÈ mun-nÈ 'vom Wasser zurückprallend hüpfen

(Stein, wenn man "Seejungfern" wirft)' (-nÈ is a sx. of inf., mun-nÈ ' t o

go') »» Hg Sz csillai- 'jump (sssskkkkaaaakkkkaaaatttt∆∆∆∆ )'; LG 3O5 mentions Hg

csillen- 'oooobbbbsssskkkkaaaakkkkaaaatttt∆∆∆∆ , ppppeeeerrrreeeepppprrrryyyyggggaaaatttt∆∆∆∆ ' (= 'outgallop'?) (“?) (not f o u n d
in standard Hg dictionaries and in the dialect dict. UMT) ¶ The vowel
corrs. within FU are irreg. (Lp points to *e  or *e2, while Z and Hg suggest

*ï); a possible solution is to postulate pFU *c1eylV ¶ Lr. #129, Lgc.

#54O, N I 454, Wc. FUAA 192, Wc. SW 3OO, ≠  LG 3O5 (connects Z c1ilnÈ
munnÈ with Z ¢ilgy-  'cast [a disk, etc.]') ˚̊̊̊ IS I 2O3 [#44] (*c1 5elÿ).
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336. ****cccc'''' 1 111uuuu6666llllß ßßßVVVV 'stalk, stick' >  K *c'wel- 'dry stem, straw' (‘ 'staff') >

OG c'wel-i 'stalk(s)' (Mark 4.28) (in the Gk text co1rtoß 'fodder', but K

243 translates it as 'sssstttteeeebbbbeeeellll∆∆∆∆' ['stalk']), 'a straw (Strohhalm)', G c'vel-i
'chaff', {FS} 'straw', Mg c'u- id., Lz c'u- 'straw (stalks), stem', o-c'val-e
'barn of chaff (mmmmååååkkkkiiiinnnnnnnniiiikkkk )', {FS} 'Scheune', Sv UB/LB/L c'uw, c'wi {FS}

'straw, stalk(s)' ('Stroh, Halm'), 'stem of a plant', Sv UB {GP} c'wi ' b lade

of grass' ¶¶ K 243 (GZ *c'wel), K2 294-5, Q 382, FS K 443, FS E 5OO-1,

Chx. 2154, GP 279, TK 856 || HS: B *-zœil[y]- ¬ *-zœul[y]- 'branch' >  Ah a-
zœ´l (pl. i-zœl-a2n) 'branche', ETwl a-zœ´l (pl. i-zœ´l-an), Ty a-zœ´l (pl. ´zœl-an),

Gh azœ´l (pl. izœlan), Sll ta-zœ´ly-ït (pl. ti-zœ´ly-a2) id. ¶ *i+u is

reconstructed on the ev. of ETwl and Ty *´, because pB *a yields

ETwl/Ty *¥ [= *a"], while ETwl/Ty *´ goes back to pB *i and *u ¶ Fc.

1955, GhA 221, Ds. 45  ?σ S *°{c'}ill- ¬ *°{c'}ull- 'thorn' >  Ak OB/OA

s5illum, Ak OB s5ullum id., 'pin, needle'; a deglottalized CS variant

*salw- ≠ *sall- ≠ *sull- may be suggested by BHb N&l`x2 sal≤lo2n ' t h o r n ' ,

JA [Trg.] {Js.}, JEA {Sl.} av!l6ix5 sil≤wa2, JEA {Sl.}, Sr sal≤w-a2 id., and Ar

sulla2?- 'épines du palmier' ¶ KB 714, KBR 756-7, Js. 993-4, Sl. 8O4, Sd.

11O1-2, CAD XVI 193-4, BK I 1117 || U: FU *c1u4+ilßV ≠ *c1ulßV ' s ta lk,

stick' >  Chr L ¢ylyk c1¥l¥k 'a thin twig\rod used to clear pipes', Chr

H cy™ly™k c´l´k 'a pipe of the Cheremis Dudelsack', Chr L ¢ylym
c1¥l¥m 'pipe' »» pOs *c1o"lßV ({∫Hl.} *c1u"lßV) >  Os Kz s1ö$ÆlßiÆ¯ 'Knüttel b e i m

s1O;r-Spiel, Knüttel zum Schleudern von Zirbelzapfen', s1ö$Ælßö$Æw 'Knüttel

beim s1O;r-Spiel; eigens zum Abschlagen von Zirbelzapfen hergestel l ter

Stock' ¶ Ü 251, MRS 684, Ep. 141, KrT 9O7 || A: ?σ Tg: Sln {Iv.} çol!ço≤xu
'transverse perches of the roof' ¶ STM II 4O6, Iv. 34 (¢ol `¢oxu 1), ≠  Vv.
AEN 14 (rejects the Sln cognate as isolated within A; misquotes Iv. b y
ascribing a non-existing length to the first o) || D (× N ****cccc7777uuuu6666LLLLVVVV ' s ta lk ,

branch' × N ****ssss6666 ++++ssss1111uuuullll∏∏∏∏VVVV 'trunk, log'??): [1] (in SD) *c>ulßikk˛ ({†GS} *c+c1-)
'stick' >  Tm cul5ikku 'pikestaff, sharp-pointed stick carried b y

travellers', Kn cul5ike 'a stout stick to beat cotton with'; [2] *c>ulßlß-
({†GS} *c1-) 'stalk, branch' >  Tm, Ml cul5l5i 'dry twigs, b ranch ,

brushwood', Knd c>ulßk 'long pliable stick, stalk' ¶ D ##27O1, 27O6 ˚̊̊̊
AD NM #85, S CNM 4 (÷÷ NrCs, ST).

337. ****cccc@@@@ ' '''{{{{uuuu4444}}}}llll ∏∏∏∏ËËËË (or ****cccc@@@@ ' '''iiiillll ∏∏∏∏ËËËË?) '≈ entire, intact, pure' > HS: WS *√c'll
'purify' > Ar √sœll G  (ip. -sœull-) 'clarify (a beverage), clear wheat f r o m

dust', Pun {HJ} s5ll 'purified', BHb llc √c'll G  {Drv.} 'be c leared

(gate) of traffic', MHb {Js.} √c'll G  'settle, be cleared' (of l iquid),
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clarify', pp. lulc1 c5a2≤lu2l 'clarified', JEA √c'll G  'be clear', JA [Trg.]

pp. lilc6 c5´l°l 'clarified', Sr √s5ll D  'cleanse, purify', pp. G  s5´≤l°l
'limpid, clear, transparent' (of air, water), 'clarified' (of wine, honey,
ointment), Gz √s'll G  'percolate, filter; be filtered'  ¶ Hv. 4O2, BK I
1355, HJ 568, Drv. HH 62, Js. 1284, Sl. 965, Br. 627, JPS 478, L G 5 5 6
|| U: FU (att. in FP) *c1i+u4lV or *c1i+u4lßV 'entire, pure' > pChr {Ber.} *c1ila >

Chr: H cila ci≤la, L ¢yla c7¥≤la 'whole, all, all kind of (vvvveeeessss∆∆∆∆ ,

vvvvssssååååkkkkiiiijjjj), Uf/B c1¥la 'alle, alles' » Prm {LG} *c1il- or *c1u$l- > Yz c1il!
'entirely, quite', Vt {Bor.} ¢ylkak, Vt Sr c1Èlk-ak 'im ganzen, re in ' ,

{Wc.} c1ÈlkÈt 'rein, klar' ¶ UEW 613, Ber. 7, MRS 660, Ep. 138 (Chr H

cila 4), LG 3O6 || A: M *c>ulu '≈  entire, pure, monolithic' > WrM {MED}

culu, HlM cul 'pure, unmixed; solid, monolithic; monochromat ic ' ,

{Kow.} WrM culu 'compacte, qui n’est pas vide; fort, inébranlable', IM

{MYC} c7ul ± cul 'pure, unmixed', Kl {Rm.} culu 'ganz (nicht gelöchert ,

nicht hohl), kompakt, komplett, ungemischt, lauter', Ord c7æu¯lu¯ ' q u i

présente une masse compacte, massif', Brt sula Brt sula 'entirely ' ,
'robust' (of health, healthy person), 'pure (sssspppplllloooowwwwnnnnoooojjjj )' (e.g.
'sssspppplllloooowwwwnnnnooooeeee mmmmååååssssoooo , meat without bones'), Mnr E {MYC} c7ul ' p u r e ,
unmixed'  ¶ MED 2O7, Kow. 22O5, KW 433, Ms. O 719, Chr. 396, MYC
581 ˚̊̊̊  If the N etymon is ****cccc@@@@ ' '''iiiillll ∏∏∏∏ËËËË, the first vw. of M *c>ulu is probably

due to as. ˚̊̊̊  ≈σ,φ Blz. LNA #7 (N *c1ilu 'all' > FP, M).

338. € ****cccc'''' @ @@@VVVVLLLLVVVV 'bend, incline' >  HS: WS (or CS) *√c'lw >  JA √c'ly ≠
√c'lw G  (pf. il4c6c5´≤le6 ≠ al1c6c5´≤la2) v. 'turn, incline, bend', JEA √c'ly
G  {Sl.} 'turn aside, incline', Sr «oç s5´≤la2 'se inclinavit, inclinatus est ;

flexit', Md √sl?  'bend, incline', Ar Y sœala2 prep. 'in die Richtung auf, z u ,

nach', ??σ √sœly L  (pf. sœa2la2, ip. yusœa2lï) 'be opposite\vis-à-vis', OYmn

{Slw.} √s5ly (L ?) id. (unless ÷  Sb s5lwt, s5lw 'façade, portico'), ? Gz

√s'lw (pf. s'alawa) v. 'listen, incline (the ear)', s'´l´wa l´bb
'inconsistent, non constant' (lit. 'inclining [his] heart'), ?σ Sb s5lt
'prayer, supplication' ¶ Br. 628, Lv. IV 191, Js. 1283, Sl. 964-5, L G 5 5 6 ,
Slw. 134-5, BGMR 143 || IE: NaIE *skel- 'bend, be bent\twisted' >  Gk

skolio1ß 'curved, winding, twisted' »» pAl {O} *s7c7ala >  Al c>ale4 ' cr ippled,

lame; wrinkled' »» OHG sce4lah 'sloping, squint-eyed' (>  MHG

sche4lch 'scheel, schielend, quer, krumm', NHG scheel ' squint-eyed '

‘  NHG scheel 'envious; Ï  MHG schilhen 'schielen, blinzeln', NHG

schielen  'to squint, to be cross-eyed'), AS sc1eolh 'wry, oblique', ON

skjalgr 'schief, schielend' »» ?σ L scelus / gen. sceleris ' c r ime,
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evel deed' »» ?φ  Arm xe¬ XeÒ 'crippled, maimed', 2el s7el ' squint-eyed,
goggle-eyed' ¶ P 728, Mn. 1155, Mn. AHG 38, F II 723-4, WH II 492, Vr.
495, Ho. 275, OsS 787, Kb. 874, Lx. 181, 183, KM 64O, 647, O 49, Slt.
35O-3, Bedr. 28O, 547, ≈  EI 142 (unc.: adduces Pru culczi ' h ip ,

haunch', Lt ku~lnas 'heel', and Blg kulka 'thigh' and h e n c e

reconstructs *s-  mobile in *(s)kel-  'crooked').

338a. ****cccc'''' 1 111uuuu6666÷÷÷÷[[[[VVVV]]]]llllßßßß ++++llll! !!!VVVV 'small' > HS: S *°√c'÷l > Ar sœa÷al- 'état de ce q u i

est mince', sœa÷l- 'qui a la tête petite est le cou mince' ¶ BK I 134O || K:

GZ *c'wl-il- 'little, small' > OG (m)c'ulil-, c'uril- 'small, little, narrow', G

c'vril- 'small', Lz c'ulu- 'little, small' ¶ K2 295, Abul. 552 || D *c>ulß- ' l ight

(not heavy)' > Tu culaka, Ku su2lkara id., Kn culaka, culuku
'lightness of temper', Tl culuka(n) 'lightly, with slight or disregard,

easily', culukani 'light, easy'; (× π InA: OI sulabha- 'easy'): T m

cul5uvu 'ease', Kn, Tl sul5uvu 'facility', Kt c>ulßv 'easy work, easy'. The

cns. -lß- proves that these words are not simply loans from InA, but have

a D source as well ¶¶ D #27O3 || A: M *°c>o4lu4yi- v. 'decline, diminish '

and pKo {S} *c>u2r- v. 'shrink, grow less' (× N ****cccc6666 ' '''ËËËË????{{{{iiiillll}}}}[[[[wwww]]]]VVVV 'little, small ' ,

q.v. ffd.) ˚̊̊̊ ≈ Blz. KM 13O-1 [#2] (K, D, M, Ko).

339. ****cccc''''uuuu6666llll! !!! ++++llllß ßßßÌÌÌÌVVVV 'to prick, to wound' > K : GZ *c`'ûqal-/*c`'ûql- v. 'wound' >

OG, G c'ûqal-/c'ûql-, Mg c7' ûqol- id. ¶ Schm. 157, K 254, FS K 468, FS E 532 ||
HS: WS *√c'l÷ (and with deglottalization: *√sl÷) >  Gz s'al÷ ≠ s'´l÷
'abscess, wound, ulcer, sore', Tgr √s'l÷ (pf. sAl÷a) v. 'be wounded ' ,

sal´÷ 'wound', Sb {BGMR} ols sl÷ v. 'quarry stone, dig', Ar √sl÷ v. G

'cleave, wound' ¶ L G 554, BK I 1124, Hv. 331, BGMR 138  SC: Irq c'il-
v. 'sting', Kz {E} c'al- v. 'stab', c'el-et- v. 'drill' ¶ E SC 193  WCh: Su {J}

su~l 'dig', Mpn {Frz.} su@l 'pierce, make a hole', Sha c7ul- ' du rchbohren ,

erstechen' ¶ J S 82, Frz. DM 57, J R 284 ¶¶ Tk. PAA 5 (SC, Sb, WCh) ||
D (in SD) *c>ulßlß- ({†GS} *Z+Z1-) v. 'prick' >  Tm cul5, cul5l5u 'pungency ' ,

cul5l5-it5u v. 'prick', Ml cul5ucul5e2 'with sharp pain', cul5ucul5ukka
'feel hot, irritated by the touch of nettles, piercing pain', Kn Cr Z>ulßlßu v.
'prick' ¶ D #2699.

34O. ****cccc'''' 1 111iiiillll∏∏∏∏ÓÓÓÓÅÅÅÅ (= ****cccc'''' 1 111iiiillll ∏∏∏∏hhhhÅÅÅÅ?) 'be wet\moist', 'moisture (water, etc.)' >

HS: S *°c'Vll- 'heavy rain, moisture' > Ar sœall- 'pluie abondante', sœall-at-
'terre humectée', sœull-at- 'reste\résidu d’eau dans un vase', 'mollesse

des viandes trempées et humides' ¶ BK I 1355-6 || IE: NaIE *sk8le2-k- /
*sk8l´-k 'wet', 'splash, sprinkle' >  ON slag 'Näße (von Regen)' ,

sleginn 'wettened', Nr slagen 'moist', MLG slagge, Sw slagga-
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va4der 'schlackiges, regnerisches Wetter', MDt slagge ' ra iny

weather', NLG slack 'large heavy drops', NHG Schlack 'rain with

snow', schlackig, schlackerig 'rainy, wet, sloppy, slushy' ( o f

weather), NE ∆  slaggy, slack 'swamp' »» Lt s7la2kas 'drop, spo t ,

splash (of)', s7lake$!ti (1s prs. s7laku~) 'to drip, to dribble, to d r o p ' ,

s7le$fikti (prs. s7lekiu~) 'to sprinkle', Ltv slaka 'drop, besprinkling' ,

slacI 2 ^t  'to (be)sprinkle, to water, to asperse' ¶ WP II 6O2-3, P 957, Vr.

512, Paul 5O8, Frn. 998, Kar. II 213 || A: NaT {Cl.} *çî∏la- v. 'moisten' >

OT {Cl.} c7î∏la-, {DTS} c7ila4- ≠ c7Ila- id., Tk An c7ile- v. 'drizzle, be mois t ' ,

VTt {∂Rl.} s7 !¥lan- 'befeuchtet \ bewässert \ naß werden', s7!¥lat-
'bespritzen, begießen, naß machen, bewässern' ¶ Cl. 418, DTS 146, Rl.
III 2O55, 2O85, 2135-6  ?? Tg: WrMc cilci- 'rise' (of water during t h e

rising tide), but Nn c7ilkan 'flood-time' belongs to Tg *tilkan id. ¶ STM II

18O-1 ||  ??φ K: GZ *c'ûqal- 'water, well' >  OG, G c'ûqal-i 'water', Mg c'ûqu-
'well', c'ûqu-rgil-i 'spring' ¶ Mach. K 91, FS K 455,  ≠ K 159-6O (*rc'ûqa-
'water') || A possible D cognate: D *c>il- ({†GS} *c+c1-) v. 'flow' (× N
****ssss2222iiiillllVVVV 'to be[come] liquid, to melt, to flow', q.v.) >  Tm cilucilu v.

'rain gently', cilu-n°r 'raindrop dripping from the leaves' (n°r
'water'), cilumpu v. 'flow\gush out', Kt c>ilk v. 'drizzle', Kn

cilkun°ru  'water in fine drops', jilipu  v. 'ooze', Krg c>ilbi v. ' sp lash

water', Tl ciluku vt. 'sprinkle, shed', vi. 'be spilled', cilacila iiii

(imitation of flowing), Ku silk- vi. 'splash'; D ı Prkr cilicilia2
'shower' ¶¶ D #2569 ¶¶ But D *c>il- ({†GS} *s-?) 'pond, brook, r iver '

hardly belongs here, because its initial cs. is likely to be *s- (see  N

****ssssiiiizzzz6666VVVV 'stream, small body of water [lake and sim.]'); for the s a m e

reason it is dangerous to adduce here D *c>ele ({†GS} *s-) 'spring o f

water' (D #2785) ˚̊̊̊ The only N laryngeal that both can disappear in S

and produces vowel lengthening in IE is ****hhhh ˚̊̊̊  It is possible that *c'ûq-
may go back to **c'1...?- (cp. K *t' ûqu- < N ****ttttuuuu4444????{{{{oooo}}}} 'two') < N ****cccc1111 ' ''' .... ........ {{{{hhhh}}}}  ˚̊̊̊  ≠
Blz. KM 132 [#4] (equates the K root with IE *skol- 'wash', D *c>el-
'spring', and T *ça4la4k- 'bucket, pail').

34Oa. ****cccc'''' 1 111{{{{iiii}}}}LLLLHHHHVVVV '(char)coal, soot' >  K *°c'a+ol- > Mgr c'ola 'soot' ¶ Q

381 || HS: EC *c'ilH- ({Ss.} *d5⁄ilh5-) ≠ *c'ulH- >  Sa dilH-eno ' charcoal ' ,

{R} dilheno2 'live coals', ?? Rn {PG} Z7i~la!H 'burning charcoal, glowing

coal' (× N ****ZZZZ1111uuuu4444[[[[hhhhVVVV]]]]llll∏∏∏∏˝̋̋̋VVVV [or ****ZZZZ1111uuuu[[[[hhhhVVVV]]]]llll ∏∏∏∏ ˝̋̋̋ÉÉÉÉ] 'to smoulder, to burn'), O r

≤c7ile?, {Grg.} c7'ille2, c7'illa2ttï, {Th.} c7ile, {Brl.} c7ile1, Or H {Ow.} c7'i!le2!, O r
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B {Sr.} c7'ile2, c7'ile2tï, Or O/W {Sr.} c7'illa2tï (<  **c7'ile-e2 <  **c7'ilH-e2?), Kns

{Bl.} ≤d'il-a2, Gdl {Bl.} ≤d'ilH-a2, Sml dßuHu!l, Ya {Ss.} t'e2ho 'charcoal', ? Gwd

d'ili v. 'burn' »» Dhl {EEN} t'˘i!liHa, {E} t'i≤liHe, {To} t'ili!He (pl. t'ili!Ha)

'embers' »» AdS  of SC: Irq c'iriH- v. 'glow' (< N ****tttt''''eeeerrrraaaa 'to heat, to roas t ,
to fry') ¶ Bl. 2O2, 215, Ss. PEC 22, 3O, R S II 1O6, PG 167, Grg. 82-3, Th.
68, Sr. 281, Ow. 256, To. D 148, EEN 17, E SC 175, E PC #127  Om:
SOm: Gll {Fl.} c7'ils7i 'charcoal (used in smithy)', Hm B {Fl.} c7ils7i ' s heep

with black skin' »» NrOm: Gm {Hw.} c'ï!c'inci, ?φ Kf {C} ≤c75ic7ino2
'charcoal' ¶ Fl. OO 317, C SE IV 419, Hw. EG  ??σ S *°√c'+T'lH >  Gz

s5i —la2Ó  'filth, dirt, mud' ('dirt' “ *'soot, charcoal'?) ¶ L G 555 || A: M:

LM cildeN qara 'jet-black', HlM ¢ild´n xar 'black as soot' (qara,

xar 'black'), Kl {Rm.} c7ilm= Xara mo4rn=, {KRS} ¢ilm xar mørn

'kohlschwarzes Pferd, absolutely black horse' (Xara" mo4rn=, xar mørn
'black horse').  The word may have been assosiated with the sys tem
represented by LM celbeN sa9an, HlM c´lb´n cagaan 'white a s

snow' ¶ MED 171, 183, KW 440, KRS 650 ˚̊̊̊  The K vw. stil needs

explaining ˚̊̊̊  ≈ Blz. KM 13O [#1] (Mg, HS + unc.: D *c>ulßlß-/*c>u2lß-
'fireplace' [see N ****ZZZZ1111uuuu4444[[[[hhhhVVVV]]]]llll∏∏∏∏˝̋̋̋VVVV or ****ZZZZ1111uuuu[[[[hhhhVVVV]]]]llll ∏∏∏∏ ˝̋̋̋ÉÉÉÉ 'to smoulder, to b u r n ' ]

and T *çul! 'heat').

341. ****cccc@@@@ ' '''ÉÉÉÉmmmmVVVV (= ****cccc1111 ' '''ÉÉÉÉmmmmVVVV?) 'to maim, to torment' >  K *°c'am- ( o r

*°c'+c'`am-?) v. 'torment' >  G c'am- id., Lz c'am- id. (π G?) ¶ Chik. 392-3 ,

Chx. 21O2 || HS: S: [1] WS *√c'my > Ar √sœmy 'tomber roide mort, ê t r e

tué sur place' (×  √sœmy  'tomber à l’improviste'), Sq {L} s5ame v. 'die' ¶

L LS 353, BK I 1373  [2] ? WS *√c'mm 'have a damaged ear, be deaf '  >

MHb Mim`5uc c5um≤m°m, Mm`1uc c5um≤ma2m 'a person whose auricles a r e

a shapeles mass', Sr s5am≤m-a2 'deaf and dumb', Ar √sœmm G (p f .

sœamma) 'become deaf', 'be obstructed' (ear-hole), Gz √s'mm G  ' b e
deaf\dumb' ¶ Js. 1268, Br. 631, BK I 1366, Hv. 4O4, L G 32O, MiK I
#2.64  || IE: NaIE *sk8em- 'mutilated, hornless' >  OI ≤s1ama- 'hornless ' ,

≤s1amala-m 'stain, spot, fault' »» Lt s7mu~las, Ltv sma~uls 'hornless' »»
Gmc: [1] ON skammr, AS sc1amm, OHG scam 'short'  [2] NaIE

*°k8+ko+am- OHG ham (aadj. hamme2r) 'mutilated'  ?φ NaIE *ko+am-Vl-
> AS hamola 'one whose head has been mutilated or shaved', OHG

hamal 'mutilated; wether', NHG Hammel 'wether', ON hamla ' t o

mutilate', AS hamelian id., OHG hamalo2n 'to castrate' »» Sl

*komol¥(jÁ) 'hornless' >  R ko≤molyj, Slv komo^l, OP komoLy, P

gomoLy id., Cz komoly1 'truncated, tailless, hornless', komoliti ' t o
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mutilate' ¶ P 929, ≈ M K III 2O8-9, M E II 61O, Vr. 2O7, 482, Sw. 81, Ho.
171, 271, OsS 368, 776, Kb. 866, KM 286, Frn. 1O15, Vs. II 3O4, Ma. CS
216, ≠ EI 273 (*k8em-  'hornless' without taking into account OI) || ?σ A:

M *c>imad- > WrM cimad- v. 'reproach, blame; be dissatisfied'  ¶ MED

184  pKo {S} *c>Ä!mh- 'endure, bear '  > MKo c>≈Ä!m-, NKo c>≈a2m- ¶ S QK

#727, Nam 448, MLC 1571  pJ {S} *tamar- 'endure' > J T tamar- ¶ S QJ

#65O ¶¶ ≈ DQA #268 ˚̊̊̊  If Lz c'am- is of G origin, the pK word is to b e

reconstructed as *°c'+c'`am-, hence the N etymon is ****cccc@@@@ ' '''ÉÉÉÉmmmmVVVV (sc. e i ther

****cccc1111 ' '''ÉÉÉÉmmmmVVVV or ****cccc ''''ÉÉÉÉmmmmVVVV). If the Lz word is not borrowed, it points to a pK

*°c'am- < N ****cccc1111 ' '''ÉÉÉÉmmmmVVVV ˚̊̊̊  IS MS s.v. 'uuuuvvvveeee¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆' *c5ÿmÿ. IE *k (for t h e

expected *k8) in *ko+am-Vl- needs explaining.

342. ****cccc'''' 1 111{{{{iiii}}}}mmmmVVVV 'eyelid', 'to blink (eyes)' >  K *c'am- 'a blink' (‘
'moment, instant'), 'eyelash' >  OG c'am-i 'a blink', 'eyelash', G c'am-i
'moment, second', Mg c'um-i 'minute, second', ak'a-c'un-s 'in a

minute\second', Sv UB/Ln c'a4m, L c'am 'moment' ({Dn.} 'mmmmiiiigggg ,

mmmmggggnnnnoooovvvveeeennnniiiieeee '), c'am-c'am 'quickly'. The pGZ word *k'amc'am- ({K}

*c'amc'am-) 'eyelashes' (> G c'amc'am-, Lz k'amc'am- id.) may go back to a

word group, cp. D: Kn Hl kEnZ>Eme 'eyelid' (D #2545) with the f irs t

component D *kan`n`- 'eye' (D #1159, Zv. 42, 116, 171) ¶¶ K 242, K2

292, FS K 439-4O, FS E 496-7, Chik. 45, Chx. 21O3, DCh. 1634, NCh. RKL
I 515, Mol. AGG 225, Dn. s.v. c5am, TK 851 || D *c>imV ({†GS} *s1-?) v.

'wink', 'eyelid' >  Tm imai\ v. 'wink', imai\ 'eyelid', cimir̀ v. 'wink,

blink', Ml ima, cima 'eyelash', imekka v. 'blink', Kn ime, eme
'eyelash, eyelid', cimut5u v. 'twinkle\wink with the eyes', Kdg cimm-  v.

'twinkle', Tu imA , simA , simmA 'eyelash, Tl cimut5u v. 'wink' ¶ ¶

D #2545 || HS: C: EC: Brj {Ss.} c7'immiy- v. 'close\cover the eyes', Kmb

{Hd.} t'imbï?-, Ged {Hd.} himmi has- id. (has- 'do') »» Bj {R}

s7imbeha2ni ≠ s7imba2ni, {Rop.} s7amb´≤hani 'eyebrows' (unless t o

N ****ssss1111aaaa4444mmmm[[[[VVVV]]]]9999VVVV '[lock of] hair, fine hair' [q.v.]) ¶ Ss. B 48, Hd. 4 2

(reconstructs C *t'-), R WBd 215 (equates Bj with Bl s7ebka2 'hair'), Rop.

238  ?σ S: Gz s'amla2t 'bleary-eyed, who has no eyelids', Tgr c7'AmtAlA
'be bleary-eyed', Tgy c7 'AmtAlA  'be blind, lose an eye' ¶ Likely to go b a c k

to a cd. with the first element **c 'Vm-  'eyelid' ¶ L G 557 ˚̊̊̊  Blz. DA 1 5 4
[#16] (D, C).

343. (€?) ****cccc'''' @ @@@aaaammmmggggVVVV 'cold' >  U: FP *°c1amKV- >  Z UV c1amgi- 'begin t o

freeze hard' (of frost) ¶ ≈  LG 3O1 || HS: WS *√c'nn >  MHb, JA, ChPA

√c'nn 'be(come) cold', JEA {Sl.} √c'nn D  vt. 'cool', BHb c'in≤na2* (att. cs .
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tn`2c5 c'in≥nat3 'coolness'), SmA encc5nh, envcc5wnh n. 'cold', JA at1n`6c5
(≠ at1n`6ic) c5inn´≤t3-a2 id., Qtb (ArSc) Îa2t s'annat[i] '(goddess) o f
coolness' ¶ GB 688, KB 972, Js. 1278, 1292, Sl. 968, Tal 737  WCh:
DfB {J} c7ye~n 'wind, air' ¶ J R 213 ¶¶ ≈  OS #119 || A: ?σ M *c>aN
'hoarfrost' >  WrM caN , HlM can(g), Ord c7æaN, Brt s´n (with puzzling

´ ), Kl ca˜ id., Kl {Rm.} caN 'Reif, Frost' ¶ MED 164, KRS 625, KW 4 2 1 ,
Chr. 4O3, Ms. O 694 ¶ The word is not attested in MM and has a s t range
phonetic shape (no final vw.), which suggests borrowing.

344. ****cccc'''' @ @@@ÉÉÉÉmmmmppppVVVV (or ****cccc@@@@----?) 'bent, crooked' >  IE: NaIE *(s)k+k8emb-
'crooked' ({IS} *(s)Kemb-, {EI} *(s)kamb-) 'curve' >  Gk skambo1ß
'crooked' ({IS}: <  *skabo1ß <  *sKm=b- with reintroduction of m due to t h e

infl. of different words of the same √ ) »»  OIr camm, W cam ' c r o o k e d '

¶ ≈ P 918, EI 143, F II 716-7, Vn. C   28-9 || U: FU *c1ÉmpV ({IS} *c1impa)

'≈ (sth.) bent; to bend' >  pLp {Lr.} *c1impe2 >  Lp: N {N} c7ibbe, U {Schl.}

tjibbee 'knee' (“ 'bent'), L {LLO} tjibbee c7Ibbe 'lower part of t h e

human leg' » ?φ  Chr L c7am≤bal 'hummock, tussock' (irreg. c7 and the vw.)

» Prm: Z Z1ib / Z1iby- 'a salient height, hillock, hill', ban Z1in 'the salient

part of a cheek' »» ObU *c1a4∏mp´l >  pVg *c1a4∏mp´l >  Vg Ss s1a2mp´l
'Schwebung', s1a2mpala2l- 'sich nach beiden Seiten neigen (die Ente, b e i m

Herabfliegen)', ? Vg N {Mu.} s1ampe$la2li 'hin und her drehen, erwägen '

(×  s1ampe$lti 'drehen'); pOs *c1a4mpla4 >  Os D/K/Kr/C ça$mpla$
'schwankend, schaukelnd' (Boot) ¶ LG 9O, Lr. #137, Lgc. #566, LLO
1151, Ht. #78, MK 587 || HS: S: Gz √s'np'w (pf. s'anp'awa) ' twist ,

disturb', s '´np '´w  'distorted, twisted' (unless “ √s'np'w 'crush', s'´np'´w
'crushed, shattered') ¶ L G 561 ˚̊̊̊  IS I 2O6-7 (*Ç!impa : IE, U).

345. ****cccc''''eeeennnn2222VVVV  'tie, bind, plait' > K *°{c' `}an-/{c' `}n- v. 'wicker' > G (da-)c'an-
/c'n- v. 'plait, wicker', c'nuli 'wicker-work' (e.g. 'basket'), 'Geflecht'; ?σ
GZ *c`'n-el- ' rod '  >  OG, G c'n-el-i, Mg c7'in-i ± c7'´n-i, Lz c7'inu ± c'7unu ' r o d ,

sapling (Rute, Gerte)' ¶ FS K 458, FS E 519, FS K2 66O; K 252 and K2

3O7 (*c' `nel- 'rod'), Chx. 2187-8, DCh. 456, 1699, KEGL VIII 116O-2, SSO

II 386 ¶ K *{c' `}an-/{c' `}n- v. 'wicker' is a legitimate rec. if in GZ *c'`n-el- t h e

meaning 'rod' is from 'staff for wickering' || HS: CS *s'inn- ≠ *s'ann-
'basket' > JA {Dl., Lv.} an`!c5c5in≤n-a2 'basket, wicker-work as conta iner ' ,

{Js.} an!ic5 c5ina2 ≠ an!c1 c5a2na2 'basket of palm-leaves', JEA an`!c2c5an≤n-a2
'basket', Ar sœinn- 'panier à couvercle dans lequel on met le pain', BHb

rdp. tn#c3n^c5c'in≤c'EnEt3, SmHb sœaºn≤sœe2nEt3 'basket' ¶ KB 973, BK I 1373, Sl.

967-8, Js. 1277 and 129O, Lv. IV 2O2  WCh: pAG {Hf.} *J°in v. 'tie' >
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Gm d'in v. 'tie (e.g. a goat)', Ang {Hf.} J°in id., Su {J} d'ï@n ' fes tbinden

(Tiere, Boote)', Kfr J°in 'tie (a goat, cloth round waist)', ? Kfr {Nt.} J°a~n
'tie up, bind' (pl. obj.) ¶ Hf. AG 23 [#166], J S 64, Nt. 11 || U *c1en+ǹV
'tie, bind; a tie' > pLp {Lr.} *c1‰n‰- v. 'tie, bind'  > Lp: U tjad…na-t id., N

{N} c7a6dna6-t / -n- id., 'fasten by tying; catch and tie (a reindeer)', L

{LLO} tjatna-t 'binden, fest-\an-binden', P {TI} c7‰Únna"- 'binden'  Sm:

Ne T O {Lh.} s1a2n 'halter (in reindeer bridle)', s1a2n, Ne T {Ter.} sån ' t w o

flat bones within the halter', Ne F P {Lh.} sa2nnï 'Halsband, womit d a s
Argischrentier den vorangehenden Schlitten gebunden ist' ¶¶ UEW 3 7 ,
Lr. #112, Lgc. #469, Lh. 429, Ter. 6OO ˚̊̊̊  The rec. of N ****cccc''''---- is legitimate

only if GZ *c' `nel- 'rod' is derived from the K verb for 'wicker' (which i n

this case must be *c' `n-), otherwise we remain with an unspecified N ****cccc@@@@ ' '''----
(= ****cccc'''' ++++cccc1111 ' '''----) .

346. ?σ,φ ****cccc@@@@ ++++cccc'''' @ @@@aaaaNNNN++++nnnn2222VVVV 'be of a shining white', 'be bright', 'moon' >  IE
(+ext.) NaIE *skend- ≠ *skand- 'be of a shining white', 'moon', {EI}

*(s)kend- 'shine', 'moon' >  L candeo 'be of a shining white, shine,

glitter' »» OI ≤candati 'shines, is bright', can≤dra-h5 (in cds. -
s1can≤drah5) 'moon', canis1cadat 'shining billiantly' (RV 5.43.4) »»
pAl {O} mt. *ksanda2 >  Al T he4ne4, Al G ha6ne4 'moon ' ¶ ≈  P 526, EI 3 8 5 ,

M K I 372-3, WH I 151-2, Huld 24 (Al <  IE *skan-neÓ), 15O, O 146-7 (IE

*skend-) || D *c>aNk- ({†GS} *Z+Z1-) 'moon' >  Nk Z>aNgo, Gnd Z>aNo ≠ Z>aNgo
id. ¶¶ D #2287 || HS: Ch: WCh: Tng {J} saNN 'bright, clear' » Ngz {Sch.}

s6a~nu! 'become light\enlightened', d'a2~ s6anÈ-5gara 'it has dawned' (d'a2~ ' i t ,

country') ¶ J T 141, Sch. DN 53, 162, Stl. ZCh 199 [#5O5] (pWCh *c6an-
) .

347. € ****cccc'''' @ @@@aaaaPPPP3333VVVV (or ****cccc'''' @ @@@aaaaPPPP3333KKKK''''VVVV, ****cccc'''' @ @@@aaaaKKKK''''PPPP3333VVVV?) 'stalk, pointed stick, spear' >

IE: NaIE skep- 'stalk, spear' >  Ltv s7k>e2~ps 'spear, lance' »» OHG scaft
'spear, shaft', NHG Schaft 'shaft, handle', OSx skaft 'spear, shaf t ' ,

ON skapt 'Schaft, Stab, Stange, Griff', NE shaft »» L sca2pus 'stalk o f
plants, weaver’s beam' ¶ ME IV 32-3, Ho. S 65, OsS 772, Kb. 864, KM
632, Vr. 483, WH II 49O, ≈  Kar. 348, ≈  P 93O-3 || A *c>æapkV ' spear ,

pointed stick' ({SDM97} 'spear, axe') >  Tg *çapka 'fish-spear (ha rpoon ,

oooossssttttrrrrooooggggaaaa )' >  Ewk, Neg çapka, Ul c7aqpa, Nn Nh c7aqpa%:, Nn B ca(f)qa, Nn

KU c7apqa2 id., Ork c7apqa id., 'fork' ¶ STM II 384  pKo {S} *°c>ak- >  NKo

c>ak-sal, c>ak-suNi 'fish-spear' ¶ S QK #715, MLC 1387  M *c>aqu o r

*c>aqa '≈ wooden prop, support, peg' >  WrM caqu ≠ caqa, HlM cax
'prop, support', Kl cax 'rack (kkkkoooo ∫∫∫∫zzzzllllyyyy )', {Rm.} caXa 'Zapfen, Pflock,
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hölzerner Nagel (um etwas aufzuhängen)', Brt saxa 'wooden pla t form,
cross-beam serving as a rack for drying clothes' ¶ MED 167, KRS 6 2 6 ,
KW 419-2O, Chr. 386  NaT *çakV 'pointed stick, knife' >  Osm {Rh.}

c7aqî, Tk c>akI 'clasp-knife, pocket-knife', Kr c7aqi 'Klappmesser', Tlt

c7aqî 'Pfosten zum Anbinden der Pferde' ¶ Rl. 1834, Rs. W 96, Rh. 7 O 7

¶¶ SDM97 s.v. *c7æapkV (T, Tg, Ko), ≠ DQA #271 (A *c7æapæ(V)-kæV ÿ A

*c7æa"pæa+u+i 'to chop, to hit', see N ****cccc '''' @ @@@aaaapppp '''' [[[[÷÷÷÷]]]]aaaa  'beat, strike, chop').

348. € ****cccc'''' {{{{iiii}}}}pppp''''VVVV 'navel' > K *°c'`ip'- 'navel' > Mg c7ip'(e)-, c7'ap'an-, Lz c'ip'a-
id.; Zan ı G c7'ip'-i id. ¶ Lz c'- is still to be explained (is c'ip'a- a loan

from an unattested G word?) ¶ ≈  K 255 (reconstructs GZ *c7'ip'-, b u t

finds no explanation for the irreg. reflex of *c7'- in Zan other than a

"symbolic quality" of the word), Chik. 69 || HS: Ch: Hs c7'ï!bi~ya2! 'navel '

(loc. form c7'ï!bï~) (ı P’ {MSk.} sipiya id.), ? Bg {Sh.} swap, ? Kir {ChL}

sap id. ¶ Abr. H 139, Stl. ZCh 175 [#281] (*sap'Vw/y).

349. πo ****cccc'''' @ @@@iiiipppp''''uuuu((((----rrrr1111VVVV)))) 'small bird' > HS: S: [1] CS *c'ippur- '(small) b i rd ,

sparrow' >  BHb r7pc5 ≠ r&pc5 c'ip≤po2r (pl. Mir%p0c5 c'ippá≤rïm) ' b i rd (s ) ' ,

MHb r&pc5 c5ip≤po2r, Pun s5pr, SmA s5pwr, s5pyr 'bird', JA r&pc5
c5ip≤por, em. ar!p6c5 c5ipp´≤r-a2 'fowl, bird', JEA {Sl.} ar!p6c5 c5ipp´≤r-
a2 ≠ arvfic c5ypwr' (unk. voc.) 'bird, fowl', DA s5pr, IA s5npr '∈

bird, sparrow', Plm s5pr?, Sr æroπçe s5Epp´≤r-a2 'bird', Ar ÷usœfu2r-
'sparrow, small bird'; [2] *c'i{pp}ar- > JA rp2c5 c5ip≤par, Sr rπaçe
s5Ep≤par 'bird', Ak L s5iba2ru '∈  bird' (probably 'sparrow') (π
Aram?) ¶ KB 98O, HJ 973, Js. 1298, Lv. IV 213, Sl. 962, BK II 272-3, Br.
635, Tal 743, CAD XVI 155, Sd. 1O97  ??φ,σ Ch: WCh: Hs za2~bo2!, Gw

{Mts.} Z7a~bu~wa~ 'guinea fowl' » Mbr {Sk.} ≤c7a!pu~r, Jmb {Sk.} Z7a2!bu_~r, Wrj

{Sk.} za@bri!ya!i\, {Gw.} zabriye, Cg {Sk.} sa2!b'u!n, Kry {Sk.} za!bu@r, My {Sk.}

za!bu~rku_!, {ChL} Za~bâ~ra~ku!, P’ {MSk.} Z7a~vu_!na, ? Sir {Gw.} zuhunchi, Dir

{Sk.} Za2vu!na@ id. » Bg {Sh.} s7a~p, Kir {ChL} s7a4!pm=~, Tala {Gw.} zubben, Plc

{ChL} z6i~bIn, Zar {ChL} z6Ubm~, Zar K {Sh.} z6e~pm id. » Ngz {Sch.} za2!ba~nu!, Bd

{ChL} sa2!va~n1i!n id. »» CCh: Tr {Nw.} c7i!va~n id. » Br {ChL} c7È~vUr, Mrg {ChL}

c7ÈvU~r, Klb {ChL} c7ivÈ~r id. » HgF {ChL} zÈ~vÈnu, HgG {ChL} sU~vU~ne id. »
Gude {ChL} zo~vÈ~na id. » Lmn {Lk.} z‰v‰~na2~ka! id. » Glv {Rp.} z7A!b‰~ra!, Gv

{ChL} z7abura~, Dgh {ChL} za~vÈ~ra, {Frk.} za~v‰ra! id. » Mtk {Sb.} za~pa^n, pMM

{Ro.} *Zavan > Gzg {Lk.} c7ivoN ± cuvoN, {Ro.} c7u~vu!n, {Ro.}: Mkt za~vu!r,
Mada za~va!r, Myn, Mofu Za~va!r, Hrz sa!vna~ id. » Db {Lnh.} za~vI!n id. » Gdr

{Mch.} zavuna id. » Lgn {Bou.} sa~fa~N id. »» ECh: Smr {J} s7i!b‰@Ri, EDng
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{Fd.} zo~pu~lo~, Mgm {J} zo!bi!lo!, Mkl {J} su~bi~lo!, Jg {J} zo!bo!lo!, Brg {J} zo~bo~lo!
id. ¶ Abr. H 959, ChC, ChL, Sch. DN 181, JI I 84 (Ch *√zbl 'guinea-

fowl') and II 174-5, Ro. 265, Fd. 393 ¶ The vd. -b- and -v- in the Ch lgs.

still need explaining || IE: NaIE *sper-, *sperw- 'sparrow, small bird' >

Gmc: Gt sparwa, OHG sparo, MHG spar, sparwe, ON spo<rr, AS

spearwa 'sparrow', NE sparrow; MDt spre6we, Dt spreeuw,

NLG spra2 ≠ spre2a 'starling', dimin.: MHG sperlinc, NHG

Sperling 'sparrow' »» ? Clt: Crn fraw 'crow', Br {P} fra6o, {Hm.}

frav 'crow, raven' (<  *sprawa) »» Tc: A s5pa2r (nom. pl. s5pa2ra2n1), B

{Ad.} s5para2- '∈ bird' ('sparrow'?), s5para-ya4kre '∈ bird of p r ey '

('sparrow-hawk'?) (Tc < IE *spe2rweÓ) »» Gk [Hs.] (s)pe1rguloß :
]orni†a1rion }agrion 'a small wild bird', Gk [Hs.] spara1sion : }orneon ]emfere`ß
stru†ô6  'a bird resembling sparrow' »» Pru spurglis 'sparrow' ¶ WP II

666, P 991, EI 534 (*sper-), Ch. 1O4O-1, Fs. 443, OsS 847, Kb. 93O, Ho.
3O8-9, Vr. 54O, Vr. N 684, Lx. 2O3-4, KM 724, LP § 26, Hm. 297, En.
253, Wn. 46O, Ad. 666-7 || (πo?) K: G R/Lch c'ip'ia ' e b e n
ausgeschlüpftes Truthahn- \ Gänse- \ Enten-junges' ¶ Qu., may b e
purely onomatopoeic, cp. R cyplënok 'a chicken' ¶ Chx. 2174 || A:

Tg *çi3pi3- 'small bird' >  Ewk A/UL/I/Urm çivka2n, çipka2n 'small b i rd ,

sparrow' (-ka2n is a diminutive sx.), Ewk PT/Y/I/Np/Tp çipiça2 ' small

bird', Lm çI2prI 'nestling (not fully fledged)', çIptaka 'young o f

partridge', Lm çi3wka-ça2n ± çu3qa-çan, Neg çi3wi3t-ka2n, çiw(ka2)-ka2n ' small

bird', Ud {Shn.} c1iwyau 'sparrow', Nn Nh c7i3pi3aqo ≠ -u, Nn KU c7i2f!aqo,

Nn B c7i3fqo 'swallow', WrMc {Hr.} cibin id. ¶ STM II 398, Hr. 144 
pKo {S} c7i\´2⁄pi~ 'swallow' (×  N ****ssss2222iiiippppVVVV '[young of a] bird') >  MKo  c7i\´2⁄pi~,
NKo c>e2bi 'swallow' ¶ S QK #183, Nam 425, MLC 1464  ? NaT *çîbî
'young of a bird' >  Qrg c7îbî(y) id.; rdp. iiii  (πo) NaT *çîbçîk ≠ *çîmçîk
'small bird, sparrow' >  MQp c7îpc7uq, Bsh s¥ps¥q, Chg c7ipc7ik ≠ c7imc7ik,

{TL “ ?) c7upc7uq, 'sparrow', Tk c>imc>ek / -g"i '∈ small sparrow', Kr

cipcik ± cypcyk 'small bird, sparrow', ¢yp¢yx 'bird', ? ¢ip¢´
± ¢ip¢å ± cipcé 'chicken', Kr T {Rl.} c7îpc7îX, ET c7ipc7ik, Qzq s7îbîs7îq,

Qzq/Qq s7îms7îq, Qrg c7îmc¶îq, Uz c7umc7uq 'sparrow', Nog s7îms7îq ' any

small bird', VTt ¢yp¢yk s7 !¥ps7!¥q, Qmn {Rl.} c7ibilc7ik '∈  bird' ¶ TL
176, Jud. 88O, NogR 422, TatR 646, RKazS, KrkR 748, Rl. III 2O98, 2 1 5 5 ,
2161, KRPS 614, 617, 628-9, 637, Bu. I 5O8  ?? pJ {S} *tupa-mai\/-ia n .

'swallow' >  OJ tubame, J T cubame ¶ ≈ S AJ 293 ¶¶ Rm. EAS I 63, DQA

#3O8 (pA *c>æi"~pæ{u!} 'small bird') || D (in GnD) *c>ïpp- (≠*c>ïv-),
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*°c>ïppVr̀- 'young of birds' (× N ****ssss2222iiiippppVVVV '[young of a] bird', q.v.) >  Knd

sïpr`i, sïpi 'chicken', Gnd c>ïva ± c>ïwa2(l) ± c>ivna2fi ± çiva2 'young o f

birds, chick', Kui sïpa, Ku hippa ± hipa2 ±hïpa 'chicken, chick' ¶ D
#2636 .

35O. ****cccc'''' 1 111ooooPPPP3333VVVV 'watch, look out, spy' > K : GZ *c'ap- {K2} v. 'study, l ea rn '

>  G c'ap- v. 'teach, study, learn', OG, G m-c'ap-el-i 'leader', Lz c'op- ≠
nc'op- v. 'study, learn' ¶ K2 293, FS K 441, FS E 497-8, Chx. 2119-2O,

Chik. 4O2 || HS: S *√c'pw v. 'watch, look at' >  BHb efc √c'py (p f .

c'a2≤p3a2) 'watch; reconnoitre, keep a look-out; spy, look', Ug s5p n. ' l ook

(Blick, mirada)', JA {Js.} ifc √c5py D  'look out, wait', JEA {Sl.} ifc
√c5py G  'look', SmA √s5py G  'look, observe', Mh s'‰fo2t 'news,

information; knowledge', Jb E/C ≤s'e≤f‰t id., Mh caus. pf. s7‰s'fu2, sbjn.

y‰s7‰s'f, Jb E caus. pf. s7‰s'≤fe, Jb C caus. pf. s>‰s'≤fe 'gather news, f ind

out', Ak s5ubbu6(m ) 'mit Abstand ansehen'; the Ug variant √  √Gpy (<

*√T'py) v. 'spy, observe' is irreg. ¶ KB 977-8, KBR 1O44-5, OLS 158-9 ,

419, Tal 741, Sl. 97O, Js. 1297, Sd. 1O82, Jo. M 359 || IE: NaIE

*°sk+k8ep- >  Gk ske1ptomai 'I watch, look about, look after', skopo1ß
'observer', skope1v , skope1omai 'look at\after, behold, contemplate' ¶ c p .
NaIE *(s)pek8- 'look, observe' < N ****pppp''''{{{{ÉÉÉÉ}}}}KKKK''''yyyyVVVV 'to track (game), to follow
the tracks of' (q.v. ffd.) ¶ ≈ P 984, ≈ Ch. 1O14-5, and ≈ EI 5O5 (all o f
them believe that *°sk+k8ep- is a mt. of *spek8- 'spähen, scharf h insehen ' ,

but in fact both directions of mt.  are possible), F II 725-6 || D *c>o2v-/
*c>o 2pp- v. 'watch over, guard' >  Tu so2vu 'spying, watching', Kui Z>o2pa v.

'watch over, guard, lie in wait for' ¶¶ D #2892 ˚̊̊̊  On IE *sk- < N ****cccc'''' 1 111oooo----
see  Introduction §§  2.4 .  

351. oooo  ****cccc'''' @ @@@aaaapppp''''[[[[÷÷÷÷]]]]aaaa 'beat, strike, chop' >  IE: NaIE *skep[Ó]- ≠ *skeÓb[≈]-
'split' >  Gk ske1parnoß 'carpenter’s axe' »» Lt skafiplis id., skofipti /

skapiu~ (≠ skopiu~), skofibti / skobiu~ 'hollow\gouge out' ({Frn.}
'mit dem Beitel, Schaber oder Dechsel [{AD} sc. 'Dächsel'] aushöhlen ' ) ,
skafiptas 'gouge, chisel', Ltv s7k>e2pele 'splinter' » Sl: [1] *skopiti ' t o

castrate' > OCS skopiti skopiti, Slv skopi!ti, Cz skopiti, P

skopic1, R skopit∆ id., Blg skopå 'I castrate'; [2] *s7c7epa-ti 'to split,

to chop (wood)' >  P szczepac1, LLs s7c1e7pas1, Blr ∑e≤pac∆ id., R

∑e≤pat∆ lu≤¢inu 'to chop up sticks'; Ï Sl *s7c7epa ≠ s7c7ep¥ ' w o o d

chips' >  OR ∑epa s7c7epa id., R ∑e≤pa id., 'splinter' (Ï  ≤∑epka
'chip, sliver'), Slv s7c7e~p 'wood chips, shaving', P szczepa  'log, billet' ¶
F II 724, Frn. 812, ≈ Kar. II 348, Vs. III 65O and IV 5O2-3, ME IV 32-3 ,
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Bc. 1391, ≈  P 93O-3 || HS: [1] WS *√c'p÷ >  Ar √sœf÷ 'taper légèrement
le derrière de la tête à quelqu’un; donner un soufflet', Mh/Jb {Jo.}
√s'f÷ (pf.: Mh h‰s'fE2, Jb E/C es'fa!÷) 'make a rude noise with the tongue
protruding between the lips, blow a raspberry'; [2] IS adduces S r o o t s
with *s- and ext.: *√spk'  'strike with noise' (>  Hb √spk', Ar √sfq) a n d

*√spd id. (Ug √spd id., Hb and Ak √spd 'wail'), which is less
plausible, the more so that there are similar onomatopoeic roots with
*c': *√c'pk' (>  Ar √sœfq 'frapper avec qch. de manière à faire en t end re

un bruit', Mh {Jo.} √s'fk' 'clap one’s hands'), etc., so that IS’s

conclusion about the S non-glottalized initial *s- loses its basis ¶ BK I

11O1, 1347-8, Jo. M 358, Jo. J 235, GB 549-5O, A #222 || oooo  U *c1appV
'strike with noise, chop; clap one’s hands' >  Vp c7appa- ' schlagen,

dreschen; brechen (Flachs, Hanf)' » pLp {Lr.} *c1o2pp‰ 'chop, cut, cut u p '

>  Lp: N {N} c7uop…pa6- / -pp- id., 'amputate', S {Hs.} tjuoppedh ' c u t

(off), chop', L {LLO} tjuohpps- '(auf)schneiden, aufhacken (z. B.

Fleisch\Fisch zum Kochen)', K {Gn.} c7u2hpe- 'cut, chop' » Mk c1apa-
'schlagen', Er c1apa- 'clap one’s hands' » Prm *c1ap-kV- >  Z ¢apky-
c 1apkÈ-  'throw (for the object [a small stone, etc.] to fall flat)', Yz c1apki-
'throw, hurl', Vt G {Wc.} c1apkÈÆ- 'clap one’s hands', ¢apkyny id.,

'strike with the palm of the hand' »» Hg csap- 'strike, hit, flap, slap' 
Sm *saº{p}paº- (or *s¥{p}paº-) v. 'chop' >  Ne T sa€pa€-s∆ id., T O {Lh.}

sa¿p;a2-, Ne F {Lh.} Xa≈p;æ´"- v. 'hauen, schlagen (mit der Axt)', Koyb {Sp.}

d. sabytobdem` 'vvvvyyyybbbbiiiivvvvaaaa√√√√ ', Mt {Hl.} *sab´t+d- 'chop' (Mt M {Sp.}

sabyd∆åm` 'ppppooooddddsssseeeekkkkaaaa√√√√ ', sabatte 'oooobbbbrrrruuuubbbbaaaa√√√√ ') ¶¶ UEW 29, Lr. #2O3,
Lgc. #794, Hs. 1348-9, MF 113, LG 3O2, Lh. 399, Hl. M #832, ≈  Jn. 1 3 4
(Sm *s´8t‹p´8 = *s¥c>+t+k+sp¥ without sufficient justification of ´8 and t‹)
|| A: T *çap(a)- v. 'strike' >  OT, MQp XIV c7ap- id., Chg XV c7ap- ' s t r ike

with the sword, behead', ET c7ap/b-, Uz c7åp-/b-, Qzq s7ab-, VTt ¢ab/p-
s7 !ab/p- 'chop, mow', Tkm c7ap/b- 'chop, strike with a sabre', Qrg c7ap-,
Xk sap- 'strike, beat', Chv L ßup-  s1up/bò- 'slap in the face', VTt qul s7 !ab-,
Bsh qul sab-, Alt qol c1ab-, Chv ala€ ßup- 'clap one’s hands' (qul, qol,
ala€ 'hand') ¶ Cl. 394, Rs. W 99, Jeg. 219  M *c>abc>i- v. 'hew, chop ,

cut (with a weapon)' >  MM [IM] c7abc7i- 'hew, chop', [MA] c7abc7i- ' c u t

(with a sword)', [S] {H} 'ab-\durch-schlagen, abhauen', WrM cabci-,
HlM cav¢i- 'hew, chop', 'blink', 'kick the forefoot\forefeet' (of a
horse)', Brt savwa- 'chop, mow', Ord {Ms.} Z7 òabòc7æi- 'hacher, couper ' ,

Mnr H {SM} Z7 òi¢a4bòZ7 òi- id., 'clignoter (yeux)', Mnr H/M {T} c7i¢avc7i- v.
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'hew' ¶ Pp. MA 129, 434, H 25, MED 154, SM 76  Tg *çapçV- >  Neg

çapça-≠çapçI- v. 'destroy, break', Ewk çapça-kï ≠ çapçikï ≠ çapçukï ' ch ip ,

sliver (of wood)', Ewk Tmt çapçikït/ç- 'place of chopping wood', U d

c1apc1a- v. chop wood', Nn Nh/KU c7apc7I-, Nn B cafc7I- 'chop, split'; t h e
forms of Ud, Nn, and some other lgs. may be of M origin ¶ STM II 3 8 4
¶¶ KW 437, ≈ DQA #271 *c>æa"pæa+u+i 'to chop, to hit' (T, M •÷ Tg *çapka
'fish-spear' and pKo *c>ak- id., see  N ****cccc'''' @ @@@aaaaPPPP3333VVVV or ****cccc'''' @ @@@aaaaPPPP3333KKKK''''VVVV ¬  ****cccc'''' @ @@@aaaaKKKK''''PPPP3333VVVV
'stalk, pointed stick, spear') || D: [1] D (in SD) *c>avVr- ({†GS} *c+c1-)
'cut (off, down)' >  Kt c>avr- 'cut down (standing plants, bushes)', Kn

savaru 'cut off side branches', 'chip, cut, cut down', Tu ta(v)uru-
ni 'to strip off, to cut away (leaves of a tree), to cut away brushwood ' ;

[2] D *c>app- ({†GS} *c1-) 'clap hands', 'slap' (× N oooo†****zzzz1111aaaapppp''''VVVV or ****zzzz1111aaaaPPPP3333????VVVV ' t o

strike' [q.v.]) >  Tm cappa2n5i, Tu cappal5i 'clapping hands', Kn

cappat5e, cappal5i id., capparisu v. 'slap, pat', Kt c>apatß 'noise of a

hand-clap', Tl cappat5a, Nkr c>apatß, Mnd hapar`, Ku sapor̀ 'a slap of t h e

hand', Gnd c>apur ± c>a2ptßa 'a blow with the hand, slap'; D ı OI

capet5a2- 'slap with the open hand' ¶¶ D ##2335, 239O, Tu. ##4673 ,

4696 ˚̊̊̊  Some of the forms (e.g. those meaning 'clap hands') may be o f

independent onomatopoeic origin ˚̊̊̊  IS I 2O1 [#41] (*c1apæa) ˚̊̊̊  S *÷
may go back either to N ****÷÷÷÷  or to N ****˝̋̋̋ , but N ••••pppp'''' ˝̋̋̋ is hardly plausible
(this cluster of obstruents would have been assimilated almost certainly
to *b˝ , while the approximant ****÷÷÷÷  does not usually cause as.).

352. ****cccc'''' @ @@@ÉÉÉÉpppp''''÷÷÷÷VVVV ([as.] > ****cccc'''' @ @@@ÉÉÉÉbbbb÷÷÷÷VVVV) 'finger' >  K *°c'+c̀'ip'- >  G M/X c'ip'-i
'Verbindungsstelle zwischen Daumen und Zeigefinger' ¶ Chx. 2146 ||
HS: S *c'{u}ba÷- (>  *?uc'ba÷-) 'finger, toe' >  BHb ?Ec'≤ba2÷, (TV) oB2c6a3
?Ec5≤ba÷ id. (in ltHb T [basis of the Masoretic BHb spelling] word-final

*-a2÷ yielded -a÷ rather than -aº÷ [spelled o 1- -a2÷], w Blau BNPA), Sr

s5Eb3≤÷a2 'finger, toe', Ug üs5b÷ 'finger, claw', IA s5b÷ (pl. s5b÷n) ' f inger ' ,

BA pl. No1B6c6a3 ?Ec'b´≤÷-a2n, pl. em. at1o1B6c6a3 ?Ec'b´÷-a2≤t3-a2 'fingers, toes ' ,

JA {Js.} oB2c6a3 ?Ec5≤ba÷ / em. ao1B6c6a3 ?Ec5≤b´÷a2, JEA {Sl.} ao1B6c6a2
?ac5≤b´÷a2, SmA ?s5b÷ ({Tal} = is'ba), Ar ?isœba÷- (≠ ?asœba÷-, ?asœbi÷-,
?isœbu÷-), Ar Cr sœuba÷, Ar Hm usœba÷, Mn s5b÷, Sb ?s5b÷, OEth *?´c'ba÷t (>

Gz ?´s'ba÷t ?´s5ba2÷t), Tgr c7‰b÷‰t, Tgy pl. ?as'ab‰÷ti 'finger, toe', M h

{Jo.} s7'‰≤ba÷, Hrs {Jo.} Ha-s7'ba÷, Jb C {Jo.} ?is'≤ba÷, Sq {L} ≤?es5baÓ,

≤s5obeÓ id., Eb is7-ba-um (= {Krb.} ?is'ba÷um), ?µ Ak L nes5bettu
'finger' ¶ GB 61, 896, KB 79, 1573, OLS 55-6, Tal 72O, Js. 11O, Sl. 1 5 9 ,
Br. 62O, BK I 13O7, BGMR 14O, MA 93, L G 45, LH 627, Bsn. 58O, Jo. M
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397, Jo. H 126, Jo. J 5, L LS 7O, 345, Krb. 18, Blz. EP, CAD XI/2 19O (Ak
nes5bettu π WS), Sd. 782, MiK I #1.256  Eg fP Zb÷ 'finger' >  DEg

tb÷ > Cpt Sd tiive te2e2be, Cpt B tiv te2b; Eg d. Zb÷.t 'signet (on a

signet-ring)' ı  BHb to2B2y2 t'ab≤ba÷at3 'signet-ring, ring' and possibly B:

Gd {Lf.} ta-dœaBöt (pl. t-dœ´Bwa) 'bague d’argent', ({Rö. ‘ Tk.} ¿

'Fingerring'), ? Tw {Rö.} ta-dœ´hot 'finger-ring' (not mentioned in Fc.) ¶
EG V 562-5, Fk. 321, Er. 625, Vc. 21O, KB 353, Wlf. EAW 48, Rö. SL 1 3 2 ,
Lf. II #O337, Pr. H 28  B: Zmr a-tœad (pl. i-dœubdœ-an) 'finger' ¶ Wlf. EAW

48  NrOm: HzMa za2b- / zaba, Sz za2b-i 'finger' ¶ Bnd. RL 343 ¶¶ OS

#434, Tk. I 98 || U : FU *°c1ÉppV 'finger-tip' (× N iiii  ****ZZZZ1111iiiipppp''''VVVV 'to pinch', [?]

'a pinch' [q.v.]) >  Chr: H {MRS} cy≥vewta-, {Ep.} cy≥vewta≥-
c´≤wes7ta4- v. 'pinch, nip', cy≥vewty≥w c´≤wes7t´s7 n. 'pinch', L

¢yvywta- c7¥w¥s7ta-, U c1¥w¥s7te-, B c7´w´s7ala- v. 'pinch' » Prm *c1ep-
, *c1‰pel!- ({∫LG} *c7!eœpel!-) n. 'pinch, finger-tip', v. 'pinch' >  Z S c1ep‰l! ' a

pinch', Prmk {UEW} ce≤p‰l! 'finger-tip', {KPR} 'pinch', Z ¢epo≥l∆t-
c7!ep‰l!t-, Prmk c1e≤p‰l!t- id., Vt ¢epyl∆t- c7!epÈl!t- v. 'pinch, j a m '

('uuuu∑∑∑∑iiiippppnnnnuuuutttt∆∆∆∆ , pppprrrriiii∑∑∑∑eeeemmmmiiiitttt∆∆∆∆ '), Z ¢epo≥lå c1ep‰l!a 'tongs, tweezers', Z U d

c1ep‰r 'Zwick, Kniff', c1ep‰rt- v. 'pinch (zwicken, kneifen)', Yz ≤c1epl!al-
'kneifen, rupfen' »» OHg, Hg csI1p 'pinch, nip' ¶ UEW 49 (convincingly

rejecting the adduction of F hyppy, hypi 'finger-tip' and of Lp Kld

ciehp  'finger, toe' because of the initial cns. going back to FU *c7-; in m y

opinion, the F and Lp words belong rather to N ****cccc7777 ' '''ËËËËpppp''''VVVV((((ÂÂÂÂVVVV)))) ' f ingernail,
claw' [q.v.]), MRS 682, Ep. 14O, MF 118-9, EWU 217, LG 3O3, Szin. 2 8
˚̊̊̊  An alt rec. is pN ****cccc'''' @ @@@ÉÉÉÉbbbb÷÷÷÷VVVV with further contraction ****----bbbb÷÷÷÷---- > *-p'- t h a t

underlies K *-p'- and FU *-pp-.
353. € ****cccc ''''VVVVqqqqVVVV 'make dirty; revile' > HS: WS *√c'Xy id., 'be dirty' >  Sr

√s'Hy D (pf. s5aÓ°) 'revile', s5uÓ≤y-a2, Sr W s5uÓ°t3-a2 (Sr E s5o2Ó°≤t3-a2)
'reviling, abuse', Ar √sœXy (pf. sœaHiya) 'être sali, abîmé' (se dit d e s

habits), ≈ICa sœaXi(-n) 'sali, abîmé', ?φ Gz ç!W s5a2Ów [s'aHw] 'f i l th,

rubbish' (unexpected H  for X  due to contamination with a different √ ? )

¶ Br. 625, JPS 475, 477, BK I 1317, L G 553 || K: GZ {K} *c'`ûqew-/*c`'ûqw-,
{FS} *c`'ûq- v. 'curse, damn' > OG {K} c'ûqev-, {FS} c'ûq-ew-, G c'ûqevl- id., caus .

c'ûqevin- 'make so. curse', Mg c7'ûq(u)-, Lz (n)c7'k'- v. 'curse' ¶ Assimilation

pre-K **c`'q > K *c`'ûq ¶ K 253, K2 318, FS K 47O-1 (GZ *c'` ûqew-), FS E 5 3 1

(GZ *c'` ûq-), Chx. 2122, DCh. 1698, Q 393.

354. iiii  ****cccc 1111 ' '''oooo ûûûûqqqq[[[[aaaa]]]]÷÷÷÷ÉÉÉÉ 'beat\hit (so.), hurt; pain' >  K : GZ *c' ûq- v. 'feel pa in '

Ï  *c' ûq-Vn- 'ache, hurt' > Lz c'k'- id. (m-c'k'-up-s 'es schmerzt mich'), Mg
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c'ûq-in-/c'ûq-´n- v. {Q} 'be pained\bored', OG c'ûq-en-/c'ûq-in- {FS} ' be t rüben ,

belästigen' (momec'ûqona cXorebay 'I am weary of life' - Gn. 27.46), G c'ûq-
en-/c'ûq-in- 'do harm, grieve; feel hurt (by), resent' ¶ Chik. 399, K 2 4 7 ,

K2 3O3, FS K 454, FS E 514, Chx. 2212-3, Q 384 || HS: S *°√c'k'÷ >  Ar

√sœq÷ 'strike\beat (so.)' ¶ Ln. 17O6-7, BK I 1352-3 || IE: [1] (+ext . )

*skeÓ-t[Ó]- ({EI} *sket[≈]- or *skeh⁄t[≈]-) 'injure, harm' >  NaIE *ske2-t≈-
/*sk´-t≈- 'hurt, injure' >  Gk Hm ]a-skh†h1ß 'unhurt, unscathed' »» OIr

sci!th 'fatigué, las', escid {Vn.} 'infatigable' (‘ 'vif, alerte'), Br

skuizh 'fatigué', Crn squyth id., 'las' »» Gt ska†jan (p. sko2†) ' t o

do wrong, to damage ( ]adikei6n, bla1ptein)', ON skeÎja 'to harm, t o

damage', AS sc1ieÎÎan 'to injure'; sc1eaÎian 'to damage', ON skaÎa,

OHG scado2n,  NHG schaden 'to harm'; n. act.: Gt ska†is ' damage,

wrong-doing ( ]adiki1a)', OSx skatho, OHG scado, AS sc1eaÎa
'damage', NE scathe (Gmc ı Cz, Slk s7koda, OP, P szkoda ı OR

wkoda s7koda, Uk, Blr, R wkoda 'damage'); NHG Schade ' damage ' ,

ON skaÎi 'harm, damage (Schaden, Verlust)'  [2] ?σ {WP} (+ext . )

NaIE *°ske2-n- 'push, strike' >  OIr fo-scann- 'throw, push, winnow' ¶
WP II 557-8, 564, P 95O, EI 312, F I 164, Ch. 124, Vn. S 32, 46-7, Hm.
739, Fs. 429-3O, Vr. 479-8O, 487, OsS 771, Kb. 862, KM 63O, Ho. 2 7 4 ,
278, Rcz. 859, Brü. 549, Vs. IV 449 || A: M *c>oki- 'hit, beat, s t r ike,

knock, peck' (× N ****cccc7777ÅÅÅÅkkkk''''{{{{ËËËË}}}} 'to prick [stechen], to gouge', q.v. ffd.) >

WrM coki-, HlM coxi- v. 'hit, beat, thrash, strike; knock, peck', WrO

coki-, Kl cok- cok´- 'beat, strike', Kl {Rm.} cok- 'schlagen, hauen' ¶

MED 196, Krg. 641, KRS 636, KW 429 || D (in GnD) *c>okk- ({†GS} *Z-) >
Gnd Z>ak- 'kill' ± Z>okka2na2 'strike, kill', Kui soka ± so2ka- 'strike at', ' b i t e '
(of snake, dog, etc.) ¶ D 2831.

355. ****cccc''''aaaaûûûûqqqq[[[[aaaa]]]]{{{{llll !!!!}}}}VVVV (or ****cccc''''aaaaûûûûqqqqVVVV) 'elbow, ∈ part of a limb' >  K *c`'ûqr=ta
'elbow' (whence in the descendant lgs.: [1] 'ell', [2] 'door-post, jamb o f
a window\door') >  OG c'ûqrta 'cubit', G c'ûqrta id., 'ell', Mg c7'ûq‰(r)ta -≠
c7 ' ûqi(r)ta-, d. G c' ûqirtl- '(door\window)post', as well as G c'irtXl-i id., Sv

UB {GP}, Sv LB/Ln {TK} c7'itX 'ell, cubit' (both from *c`'r=tXa - mt. +

fricativization of *ûq - GM S 96, 99, Gm. DS 1O) ¶¶ K 254, K2 3 1 5

(*c`'rtXa-), FS K 471-2, FS E 534-5, K DE 358 (reconstructs pK *c`'r=tXa- (>

Sv c7'itX ÷ G c'irtXl-i) as a different √ ], GP 28O, TK 861 || HS: EC *c'ikl-
'elbow' >  pBn *c7i~ki!le~ (>  Bn: Bi c7'i~ki!le~, J/K/Kj J°i~g°i!le~), OSml *J°ik'ali (>

Sml Og c7iqil), Rn {PG} dßi!kki~l, {Oo.} ≤dikil, Arr (mt.) c7i~li~g (pl. c7ilk-o!),
Or {Grg.} c7'ik'ile2, Kns d'ikl-, d'iqil-, Gdl d'ilk, Hr t'ihi!le, Gln t'ihi!lle, Gwd D
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d'ixilxo!, Hd t'unk'ul- id., Brj tangil- 'elbow, heel', ? ingi≤lays7 'elbow', Ya

t'okl-e; 'forearm' ¶ Lm. SKE 536, Ss. PEC 3O, Ss. B 1O5, Bl. 216, Hn. BD
1O4, Grg. 83, AMS 189, 226, 239, PG 96, Oo. 66, Hw. A 35O  ? S
*°≤c'uk'[V]l- >  Ar sœuql- 'flancs' ¶ BK I 1354 || IE: NaIE *°sk+k8el- >  Gk

ske1loß 'the leg from the hip downwards' (× N ****cccc6666 ' '''{{{{iiii}}}}llll[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'side o f

body', 'hip', q.v. ffd.) || A *c>æa[y]kæa '≈ elbow, forearm' ({ADb.}

*c>a[y]kæa-) 'elbow' (<  **c>akæyV <  **c>akæl!V) >  NaT {ADb.} *çaykæan Ï
[1] *çaykæanak 'elbow' >  Chg {Rl.} Œ'n'q'* c7aqanaq id., 'wrist' ({Rl.}

'Ellenbogen, Elle = llllooookkkkooootttt∆∆∆∆ , zzzzaaaappppååååsssstttt∆∆∆∆eeee '), Alt {BT} ¢aganak c1a˝anaq,

Tel {Rs.}, Qmn {B} c7a2naq, QK {Rl.} c7aNnaq, Sg {BIG} sî˝anaX, {Rl.}

sa˝anaq, Shor {Rl.} s7a˝înaq, {Dyr.} wyganak 'elbow', Nog s7î˝anaq, Q q

s7˝anaq, Qrg c7îqanaq, Xk c7î˝anaX, ET Z7a4yna4k, {LQ} c7a4na4k 'elbow', SY

c7ikenek, MQp [CC] c7î˝anaq, VTt {∂Rl.} s7!¥˝anaq 'elbow, door -hook ,

hinge (of a door)', Tbl c7¥˝anaq 'elbow, door-hinge', bf.: ET ∆ c7oqa
'elbow'; [2] *çaykæan-çak/-çîk 'elbow'  >  Alt c1aNc1aq, Tlt {Vrb.} c1aaNc1aq,

QrB c7înac7îq, Qq s7întaq id., Qzq s7întaq 'elbow, ell', s7întaq su4ek ' funny-

bone' (Ï Uz ∆ c7întaq id.) ¶ TL 249-5O, ADb. SR 169-71, Rs. W 9 6 ,
1O7, Rl. III 1833, 1851, 2O63, IV 262, 938, BT 174, B DK 265, BIG 2O5,
325; ≈  ADb. TMCT (•÷  Osm {Rs.} c7a4kin 'shoulder [near the neck]' a n d

Chg {Rs.} c7ikin 'Nacken, Schulter', belonging to N ****cccc7777iiiikkkkËËËË 'base of l imbs

[shoulder, hip]' [q.v.])  Tg *çaka  'forearm' >  Nn Nh c7aXa%, Nn B caXa(n-
)  'ell (forearm as a unit of length)', ?? Ewk çakça  'calves of legs' ¶  STM II

378, 38O, ADb. TMCT 119 ¶¶ ADb. SR-D 447 (pT *c7ajkan ' e lbow') ,

458 (pT *c7aka 'forearm') ¶¶ But T *ço4k- v. 'kneel' does not belong

here (w N ****cccc6666 ' '''ooooKKKK÷÷÷÷ÉÉÉÉ 'to sink to a kneeling\squatting\lying position') ˚̊̊̊
Blz. KM #3 (K, C •÷ A [T *ço4k-]) ˚̊̊̊  Altaic *y is likely to suggest N ****llll !!!!.
The transformation of a N lateral cns. into K *r  needs investigating.

356. ****cccc@@@@ ' '''{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV (= ****cccc1111 ' ''' {{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV?) 'to cross', 'across, over' (d i rect ion) ,

'through' >  K : GZ *c'ar- {Schm.} 'durch-, vorüber', {K, Chx.} 'down, away,

off' > OG c'ar-, G c'ar- ≠ c'a- id. (ı  Zan c'a-), Mg. Lz c'o- id. ¶ K2 292-3 ,

Schm. 154, Chx. 2O97 || IE: NaIE *(s)ker(-s)- 'across, through' >  Gk

]eg-ka1rsioß 'athwart, oblique', ]epi-ka1rsioß 'athwart, crosswise' »» BSl

*(s)kersa- >  Pru kirscha, kirschan, kerscha, kerschan ' over ,

more than', Ltv s7k>e2~rs, s7k>e2~rsam 'quer', Lt skerfisas, Ltv s7k>e2rss
'transversal, cross', Lt skersiai  'across' » Sl *c7ers¥ 'over' (d i rect ion) ,

'through' (≠ *c7erz¥ with voicing on the analogy of some o t h e r
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prepositions) >  RChS, SrChS hr8s5 c7resË ≠ hr8z5 c7rezË, R

≤¢erez, Blg ¢rez, SCr c7reŸz, Slv c7re5•z ≠ c7re~z, Slk cez, ∆ c7ez
'over' (direction), 'through' ¶ P 949-5O (•(s)kert-(s-) with a n

unjustified *-t-  [based on the arbitrary conjecture connecting this s t e m

with *(s)kert- 'to cut']), F I 637, ME IV 35-6, Frn. 8O2-3, En. 193-4, Vs.

IV 338, ESSJ IV 76-7, ESlSJ-SGZ I 49-52 || HS: Eg fP Z¿y v. 'cross, fe r ry

(so. across water)' ¶ EG V 511-3, Fk. 318  S *°√c'ry >  Ar √sœry (p f .

îraCa sœara2, ip. -sœriy-) 'cut through \ asunder' ('retrancher e n

coupant') ¶ BK I 1336 ||  A : ?σ OT Og {Cl.} c7er 'the opposite of sth.' ¶ Cl.

427 ˚̊̊̊  IS MS 372 ('¢¢¢¢eeeerrrreeeezzzz ' *c5ÿrÿ (K, IE]). K *a usually goes back to N

****aaaa , ****aaaa 4444, or sometimes ****oooo . In the light of the T cognate N ****aaaa 4444 (or ****aaaa ) is t o
be preferred.

357. ****cccc'''' 1 111oooorrrrVVVV (¬  ****cccc'''' 1 111aaaawwwwrrrrVVVV ¬ ****cccc'''' 1 111aaaarrrrwwwwVVVV?) 'tip, top, edge' >  HS: EC: O r

{Ss.} c7'ara 'tip, top, edge', Brj c7'ar(a) 'edge, blade', c7'ari 'point, summit ,

peak; pointedness, sharpness', c7 'are- v. 'sharpen (knife)' ¶ Ss. B 46, Hd.

183 || K: GZ *c'wer- 'tip, point (Spitze)' >  G c'ver-i id., Mg c'vanZ7i ≠
c'vandi 'tip, top', OG mc5uerwal- 'summit' ¶ K 243, K2 311-2, FS K

443-4, FS E 5O1 (all of them do not distinguish this √  from K *c'we2r-
'beard' [>  G c'veri, Sv we2re ± wa4r(e) id.]), Chx. 2155 ¶¶ It is possible

that in pK the √  in question coalesced with *c'we2r- 'beard', which m a y

be helpful in explaining the unexpected *w in GZ *c'wer- 'point, tip' ||
D (in KK) *c>o2rÀ+ru ({†GS} *s+s1+Z-) 'hill, mountain' > Kui so2ru id., Ku ho2ru id.,

'rock' ¶ D #2887 || IE: NaIE *k≈ar- 'pointed, sharp', (?) ' rock ' (< N

**** ûûûûqqqqaaaaéééé€€€€rrrr 1111VVVV 'hard, firm' [q.v. ffd.]) > OI khara-  'sharp, hard, rough'; NPrs

"r'X Xå2rå2 'very hard stone, flint, rock', possibly NPrs r'X Xå2r ' t h o r n ,

thistle' »» Gk ka1rcaroß 'sharp-pointed, jagged' ¶ WP I 355 (*k≈ar- ' scharf ,

spitz') , M K I 3O2, Vl. I 634-5, Sg. 487, Horn 1O2 ˚̊̊̊ D *o2 and K *w
point to the presence of a labial element in N (N ****cccc '''' 1 111 aaaawwwwrrrrVVVV  or ****cccc '''' 1 111 aaaarrrrwwwwVVVV ) .

358. ****cccc'''' @ @@@ËËËËrrrrVVVV 'narrow' >  HS: S *c'arr- 'narrow, tight (?)' >  BHb rc2 c'ar
'narrow, tight', √c'rr 'be narrow' (rc2 c'ar 'is narrow'), SmA s5ry
'narrow passage', ¿ Ak s5arir 'is narrow (?)' (s7ummu muXXas7u
s5arir  'if the top of his head is narrow' [?] [followed by Xabis7 , rapas7
'is wide']), Ar sœarr- 'serré, noué' (infl. of the verb √sœrr ' s e r re r ,

nouer'), √sœrr  Gt (pf. ?isœtœarra) 'be narrow' (of a hoof), masœru2r- ' s e r ré ,

noué; étroit, pincé'; WS *√c'rr 'tighten (by wrapping, tying up)' >  H b

√c'rr, Sr √s5rr, Ar √sœrr G  'bind, tie up', Mh/Hrs/Jb {Jo.} √s'rr ' t i e
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the foreskin before circumcision' ¶ KB 984, 99O, BK I 1325-7, BDB 8 6 4 -
5, Tal 741, Jo. M 365, Jo. J 241, Jo. H 116, CAD XIV 1O7 || IE: NaIE

(att. in Gmc) *°sk+k8er- (+exts.) 'shrink, wrinkle, shrivel; lean' (× N
****cccc1111ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV 'small, little'?) >  NNr skraºna (<  Gmc *skraxnan) 'to shr ink

(verschrumpfen)', MLG schra2, NGr NrF schrah (both from Gmc

*skre2xa-) 'dürr, mager', ON skra1 (<  *skraho) 'thin leather', NE O r k

(π  NrGmc) skrue 'Maß von Trockenheit', Nr ∆  skranta 'become lean

(mager werden)', Nr skrinn  (<  *skrenTa-) 'dürr, mager, unf ruch tbar ' ,

MLG schra2de 'dünn, mager, kümmerlich' ¶ ≈  P 933, Vr. 5OO-1 ¶ In

the light of expernal comparisons NaIE *°sk+k•er- is likely to go back t o

earlier *sk+k•eu\r-(on the loss of IE glides that precede sonants see  AD

NGIE and NVIE) || A: NaT *°ço[:]r 'tight, dense' >  OT {Cl., MKD} c7o2r,

{DTS} c7or id. ¶ Cl. and Dnk. reconstructed an OT long vw. o2 on t h e

insufficient basis of the plene  spelling with v  in Mah >mûd al-Kas ]g ≥arî ¶ Cl.

428, MKD 95, DTS 94 || ?φ  D: [1] D (in McTm) *c>ur- >  Tm curam
'narrow and difficult path', Ml curam 'difficult road'; [2] D *c>ur- ≠
*c>⁄ur- 'shrink, wrinkle, contract' (× N ****cccc6666 ' '''VVVVPPPP3333ÂÂÂÂVVVV 'to twist, to plait' × N
****cccc '''' @ @@@ {{{{uuuu 6666 }}}}9999rrrrVVVV 'to be small, to diminish', q.v. ffd.).

359. ****cccc''''ááááGGGGrrrrVVVV 'be in pain, feel hurt, resent' >  K *c`'ûqar-/*c'`ûqr- ' t a k e

offence (at), be angry (with)' (“  *'resent') >  Mg (n)c7'ûqor- id., OG, G

c' ûqer-/c' ûqr- id. (Chx.: 'ärgerlich\böse sein'), Sv {Fn.} c7' ûqr- (msd. li-c7'ûqr-un-
a4l) 'sich sträuben, sich widersetzen', {K2} v. 'bristle' ¶¶ FS E 533, K 2 5 3 ,

K2 318, FS K 469-7O, Mach. XS 266ff. (on *a in this √ ), Zhgh. ChMP ( o n

the prothetic n- before the dental\lingual cnss. in Zan), Chx. 2 2 2 2 ,

2227, DCh. 17OO, Q 395, Fn. KW-4 37 || HS: WS *√c'˝+÷r 'be in pain,

suffer, grief' >  MHb ro2c2 ≤c5a÷ar 'pain, grief, trouble', JA ro2c2 ≤c5a÷ar
/ em. ar!o9c2 c5a÷â≤r-a2 id., JEA {Sl.} ar!o9c2 c5a÷â≤r-a2 'trouble, distress,

pain', SmA s5÷r, s5÷rh 'distress', Md s5aiarta 'pain, grief', Gz √s'÷r
(js. -s'÷ar) 'be in pain, suffer', ç)R s5a2÷r [s'a÷r] n. 'anguish, t o rmen t ,
pain' ¶ Lv. IV 2O9, Js. 1294-5, Tal 74O, L G 544  ??φ Ch: WCh {Stl.}
*Z6uwar {AD} 'pain, anger' >  Ngz {Sch.} z6È~ra! 'internal bodily ache \pa in ,

being in pain, being warlike\belligerent' » Ang {Flk.} do4∏r, du4∏r 'anger' »
My {Sk.} z6uwar, Kry {Sk.} s6iw‰r 'be angry' » Fy {J} d'o2@r 'Ärger, Unwillen'

¶ Stl. ZCh 2O4-5 [#552], Sch. DN 46, J R 83, Sk. NB 1O || U: FU *c1a4rke-
v. 'ache, pain' >  F sa4rke- id. (ı  Lp N {N} sAr…ga6- / -A2rg- v. ' ache ,

be painful'), Vp sa4rge-, s1a4rg1e- v. 'ache, pain' » ? Lp: N c7e2rgiidi- 'go t o
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sleep' (of limbs), L {LLO} tjierækijtit id., 'become numb' (of l imbs),

U {Schl.} tja4r…ka 'scharfes Prickeln in eingeschlafenen Gliedern', Pa

{TI} c7 !e'"a4Ær2g2ò¥- v. 'ache (of a wound)' »» ObU {Ht.} *c1a4∏r´˝- >  pVg *c1a4∏r´G-
> Vg: Ss s1a2r´G- v. 'ache, pain', UL/SS s1a2rG-, UL/Ss T c1a4rk-, LK/MK s1O4∏rG-,
P/NV/LL s1arr- v. 'deplore'; pOs {Ht.} *c1a4r´˝- ≠ c1O4r´˝- v. 'ache, pain' >

Os Ty çer´G-, K ça$r´y-, Nz s1ar´y-, Kz s1ariÆ- id. » OHg se1r 'be h u r t

(verletzt werden), ache', Hg se1rt- v. 'injure, damage, harm, hurt', ∆
se1re1s 'pain, ache, illness' ¶ FU *-ke may be due to contamination with

FP *s1a4rke- 'break, split' ¶ MF 551-2, Ht. #86, LLO 1161, TI 653, EWU

1322, ≈  UEW 32-3 (does not distinguish between this √  and FP *s1a4rke-
'break, split' <  U *s6a4rke- <  N ****ssss6666aaaa4444ÂÂÂÂKKKK''''eeee6666 '≈ break, split, cut') || A: NaT

*çer '≈ illness' >  Qzq {Rl.} s7er 'langjährige, alte Krankheit', Qqz {MM},

Qq s7er 'grief', Nog s7er 'illness', Qrg {Jud.} c7er 'tumour', Shor {Rl.} s7a4r
'Schwindsucht', ? Chg {Rl.} c7ir (= c7er?) 'Pickel, Geschwür', VTt ¢ir
s7!ir 'illness' (>  Chv c7ir id.), Bsh sir id., Tk c>o4r 'illness' (×  c>o4r 'devil ' ) ,

Az c7a4r-la4- 'be ill' ¶ Rs. W 1O4, Rl. III 2122 and IV 1OO4-5, Jud. 858, Jeg.

326, DTS 144, MM 395, NogR 41O, TrR 199 ˚̊̊̊ FU *c1a4rke- points to a N

****aaaa 4444, while T *çer  suggests a N ****eeee . This discrepancy still needs explaining.

36O. ****cccc'''' @ @@@{{{{uuuu6666}}}}9999rrrrVVVV 'be small, diminish' >  K *°c+c̀X[w]r-/ *°c+c̀X[w]er- >  G

cXra-, cXer- v. 'wane' (of the moon), {DCh.} cXroma n. 'wane of t h e

moon' ¶ DCh. 161O, Chx. 2O44 || HS: S *√c'˝r G v. 'be small' >  BHb

√c'÷r G 'klein\gering sein\werden', Ak √s6Xr G (inf. s5eXe2ru ≠
s5aXa2ru) 'become small\few\young', ? Sr √s'÷r  (pf. s'´÷ar) 'beschimpft

werden'; S *c'a˝ïr- 'little, young' >  BHb c'a2≤÷ïr 'jung, klein, gering', PH,

PUN s5÷r 'small', Ug s5Gr 'small, young', SmA s5÷yr 'young', Sr s5´≤÷°r /

s5´÷°≤r-a2 'despised, vile', Sb s5Gr 'little', Ak s5eXru ≠ s5aXru ' small ,
few, young' ¶ BK 69O, KB 974-7, HJ 971-2, A #234O, OLS 415, Grd. UT
#2182, Tal 739, JPS 482, CAD XIII 12O-4, Sd. 1O87-9 || D *c>⁄ur- ≠ *c>ur-
'shrink, lessen' (× N ****cccc '''' @ @@@ËËËËrrrrVVVV 'narrow' × N ****cccc6666 ' '''VVVVPPPP3333ÂÂÂÂVVVV 'to twist, to plait') >

Tm curun$ku 'shrink, lessen, be reduced', Ml curun$n$uka v.

'shrivel, shrink, decrease', curukkam 'contraction, shortness', Kt

c>urk- 'make small, draw up (legs, fingers), shrink', Td tu;r`- vi. ' shr ink ' ,

Kn surku, Tu surun5t5u-, surut5u- v. 'contract, shrivel, shrink', Tl

suru2gu v. 'shrink', Prj c>urk- v. 'shrivel', ?? Krx {Hahn} cog5re2 ' p e r s o n

with sunken cheeks'; cp. Brh kurring, kurre2nging v. 'shrink f rom,

contract' ¶¶ D #2687, DED #2213, Em. DS 365 ¶¶ D The initial *c>⁄- (>
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Brh k-) is likely to reflect N ****cccc6666 ' '''---- in ****cccc6666 ' '''VVVVPPPP3333ÂÂÂÂVVVV, while Krx cog5re2 (if i t

belongs here) reflects N ****cccc1111 ' ''' ++++cccc''''---- of ****cccc '''' @ @@@ {{{{uuuu 6666 }}}}9999rrrrVVVV  and\or ****cccc '''' @ @@@ËËËËrrrrVVVV .

361.****cccc'''' @ @@@aaaa4444{{{{hhhh}}}}uuuu4444 ++++uuuurrrrVVVV 'circle; to twist' > HS: CS *-c'u2r- ≠ *√c'rr v. 'twist, t i e

around' (a merger with several homoionymous roots) >  Hb rvc√c'wr
(ip. -c'u2r, imv. ruc c'u2r) {GB} 'zusammenschnüren', {KBR} 'tie up (in a
bag), bind (money in one’s hand)' (sc. 'carry money wrapped up in t h e
hand'), MHb {Js.} rvc √c'wr G  v. 'tie around, wrap', JA {Js.} rvc
√c'wr G  v. 'tie around', JEA {Sl.} √c'wr G  v. 'besiege', Md √s5wr G,

√s5rr G v. 'surround, hem in, tie in', Ar rwc√sœrr  G  'tie up (a purse ) ,

tie up with a lace (the udder of a female camel)' ¶ KB 951-2, 99O, KBR
1O15, GB 678-9, Js. 127O-1, Sl. 956, DM 391, BK I 1325-6 || ? K: G c're
' c i rcle '  (unless DCh. is right in claiming that the word is a loan f r o m
Arm, but to my mind the resemblance of the G word with Arm c®em
cr2em v. 'bend, bow', cran- cRan- v. 'become round', or crabolor
cRaboloR 'circle' is not close enough to suppose a borrowing, because

there is no Arm word  able to be the source of G c're) ¶ KEGL VIII 1 1 6 8 -

9, Chx. 2194, DCh. 1693, NCh. 454, Xud. I 548-9, Bedr. 316 || U: FP

*c1{a4yË}rV 'circle, spindle '  >  Es so%o%r s´⁄:r1 'circle', {W} so%o%r s´⁄:r1 ≠
tso%o%r ts´⁄:r1 'Kreis, Umkreis, runde Scheibe' » Prm *c1a4rs 'spindle, axle '

>  Z c1‰rs, Yz c1o$rs, Vt c1ers id., Vt c1ersÈnÈ v. 'spin' ¶  LG 311, Lt. 157, W

EDW 1O8O, 12O8 || A: NaT *ça4+ebu4r- v. 'twist' (<  **ça4+ewu4r-) >  OT {Cl.},

XwT c7a4vu4r-, Chg c7ewu4r- v. 'twist, turn (sth.)', Osm {Rh.}, Az c7evir- v.

'turn, turn round', Osm {Rh.} ‰rv* c7evre 'circumference, circuit ' , Az

c7evra4 'circle', Brb {Tm.} c7u4ra4 'around' ('vvvvooookkkkrrrruuuugggg , kkkkrrrruuuuggggoooommmm '), {Rl., Tm.}

cu4 ∏r- vi. 'turn round' ¶ Cl. 398, Rh. 735, 741, Hüs. 342, Tm. 243, 247, Rl.

IV 213 ˚̊̊̊ FU *-y- and Pre-T **-w- developped in hiatus. The only N l r .

that can disappear in intervoc. position both in S and in K is ****----hhhh---- .

362. ****cccc''''ËËËËyyyyrrrrVVVV 'rot, stink, be spoiled\bitter' > HS: S *°c'Vr[V]y- >  Ar

sœiry- ≠ sœary- 'stagnated water with spoiled taste' ('aqua diu res tagnans

ut sapor corruptus sit'), sœary- 'depravatum saporem habens' ¶ Fr. II 4 9 6

|| K : GZ *c` 'ar- v. 'be bitter', d. *m-c` 'ar-e 'bitter' > OG, G m-c'ar-e ' b i t t e r ' ,

Mg gito-c7'or-ap-a- {FS, K2 131} 'remove the bitter taste', {K2 3O7} ' ca lm

down, cool down' ¶ FS K 458-9, Abul. 3O9, ≈ K2 131 (*m-c`'ar-e ' b i t t e r ' ) ,

3O7 (*c`'ar- v. 'anger; irritate') || IE *(s)k8er-(d≈-) 'cacare; dung,

excrements' (×  N ****cccc@@@@{{{{aaaa4444}}}}rrrr1111VVVV 'dirt, dung, excrement, rubbish; defeca te '

[q.v. ffd.]) || U: FU *c1{uy}rV 'bitter, spoiled, rotten' >  pPrm *c1u$r- >  Vt
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¢yrs c1Èrs 'sour', c1Èrsa- v. 'turn sour, be fermented', Z ¢ir- c1ir- v.

'turn rancid\bitter\tainted, turn sour' »» pObU {Ht.} *c1a"r- >  pVg {Ht.}

*c1a"r- v. 'turn bitter' (of fish) >  Vg: P s1a"r-, NV/SV/LL s1ar-/s1ar, UL/Ss

s1or- id.; pOs {Ht.} *c1a"r-, {Hl.} *c1ÈÆr- v. 'turn tainted\bad' (of fish a n d

meat) >  Os: V/Vy/Ty/D ça"r-, Nz/Kz s1o"r-, O s1a"r- ¶ LG 3O7, Ht. #82 || A
*c>æu4yri- or *c>æu4∏ri- v. 'stink, be rotten' >  T *çu4∏ri- or *çu4yri- id. >  T k m

c7u4yre-, Tk c>u4ru4-, Az c7u4ru4-, Chg, ET Tr {Rs.} c7u4ri- 'verfaulen, verros ten ' ,

Qmq, ET {BN}, Uz, Qrg, Qmn {B}, Tlt {Rl.} c7iri-, Qzq, Qq, Nog s7ir(i)-,
StAlt ¢iri- c1iri-, Tki {Rl. “ Shaw} -vry8 c7iru4-, VTt ¢ere- s7!ÁrÁ-
(inf. ¢er¥ s7 !Áru4), Bsh sere- sÁrÁ-, Qzq w¡r¡- s7iÆriÆ- (inf. s7iÆru4), Qq,

Nog s7iri-, Chv ße€r- s1Ár-, ∆  s1Áºr- vi. 'rot', ? ET ∆  {Jr.} c7o4ru4- ≠ c7u$ru$-
'become worn, decayed, rotten'; Ï *cu4∏ri-k 'rotten' >  Tkm c7uyrek, Tk

c>u4ru4k, Tbl, Tlt {Rl.}, ET, Qrg, Qmn, Tb c7irik, SbTt Tö, Brb cîrîk, StAlt

c1irik id., VTt ¢erek s7!ÁrÁk id., n. 'rot, dust of rotten wood', Bsh

serek sÁrÁk, Nog s7irik n. 'rot, rotten stuff' ¶ Rs. W 121, Md. 64, 1 6 3 ,
TkR 74O, Tum. 245, TatR 634, Rl. III 2124-6, 2194, BN 32, Nj. 4O8, J r .
77, Jud. 863, B DK 268, B DChT 165, Jeg. 211-2, Fed. II 111-2  Tg
*çi3ri3- v. 'stink, be fetid' > Ewk çiri- id., Nn B c7IrIftala- v. 'be fetid', Ewk

çiripçu adj. 'stinking' ¶ STM II 399  pKo *c>iri- v. 'be foul, emit a foul

odour' >  NKo c>iri- ¶ S QK #722, MLC 1531 ¶¶ DQA ##3O1 (*c>æi~re
'stink, be rotten' >  Tg, Ko + unc. M *c>er 'phlegm, tumour' and T *çer
'bodily heaviness') ˚̊̊̊ K *a  is likely to suggest that the pN labialized vw.

was ****oooo (N ****cccc ''''ooooyyyyrrrrVVVV).

363. ****cccc''''{{{{eeee}}}}rrrr[[[[aaaa]]]]÷÷÷÷VVVV '∈ (stinging?) insect' >  HS: CS *c'ar[V]÷+˝- '∈ stinging

insect (wasp or sim.)' >  BHb eo1r^c5 c'ir≤÷a2 'hornet' or 'wasp' (?), SmH

≤sœaƒraƒ id., SmA atirc c5ryt? id. (unless the original meaning is

'leprosy', as in JPA B eorc  c5r÷h - w  Sl. P 47O-1) ¶ GB 695, KB 989, Tal

T I 32O (SmA atirc in Ex. 23.28 and Deut. 7.2O) || K *mc`'er- 'fly,

insect' >  OG mc'er-: Za˝lis mc'eri = LXX kyno1myia 'dog-fly', G mc'er-
'insect', † 'fly', Mg c7 'anZ7-≠c7 'and-, Lz mc7'aZ7-, Sv UB/L me2r, Sv Ln mer 'fly';

Zan ı Arm 4an4etn c7anc7etn 'fly, flies' ¶¶ K 141, K2 131, DCh.

93O, Chx. 878, Q 386, TK 57O, GP 217 || ?φ  A *c>æar- + sxs. ({SDM97}

*c>æarc>æu) '∈ insect (locust, dragon-fly)' >  M *c>arc>a >  WrM carca,

carca9a(i), carcaqai, HlM carcaaxaj 'locust, grasshopper ' ,

{Luv.} carcaa 'locust', WrM damZi9ur carcaqai 'dragon-fly', Kl

{Rm.} carca, carca2, carca2Xa4∏ 'grasshopper, locust', Dgr c7a2rc7a2n ' locust ' ,
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Mnr H {SM} c7æi\arZ7òi\a9ò 'sauterelle, cigale' ¶ MED 165, Luv. 6O5, KW 4 2 2 ,

T DgJ 18O, SM 443  NaT *sarînçga 'locust' (×  *sarîg 'yellow'?) >  OT

[MhK] sarîc7˝a, MQp [AH] sarînc7qa, sarînc7qan, Qb {Rl.} sarîsqa ' locust ' ,

Sg {BIG} sarîsXa 'grasshopper', Xk sarîsXa 'kkkkoooobbbbyyyyllllkkkkaaaa  (grasshopper ,

locust)'; T ı  R saran≤¢a 'locust' ¶ Cl. 845-6, Rs. W 4O4, TL 187, Rl.

IV 325-6, BIG 183  Tg: WrMc cacaraqu '∈ locust' ¶ STM II 486 
??φ pJ {S} *sunsu-musi (*musi 'insect') >  OJ suZumusi, J T suZumus1i
'∈ cricket' (×  N iiii  ≈  ****ZZZZ7777ËËËËnnnn2222{{{{cccc1111 ' '''}}}}ËËËË 'ant, stinging insect' [q.v.])  pKo {S}

*c>Ä~nc>a!ri! >  MKo *c>Ä~nc>a!ri!, NKo c>amc>ari 'dragon-fly' (×  N iiii  ≈  ****ZZZZ7777ËËËËnnnn2222{{{{cccc1111 ' '''}}}}ËËËË
'⇑ '?) ¶ S QK #293, Nam 416, MLC 1396 ¶¶ SDM97 s.v. *c7æarc7æu  ' locust ,

dragon-fly'; KW 422 (M, T) || D *c>e2rÀ- ({†GS} *c+c1- ≠ *Z+Z1-) '∈  insect' >

Kn jar3i 'centipede, scolopendra', Ml ce2rat5t5a ≠ te2rat5t5a, Tu

te1ran5t5A ± ce2rat5e ≠ s1e2ra(n5)t5e 2 'centipede, millipede', Tl jer3i,

jer3r3i, Prj Z>erri ± cer3r3i, Gnd Z>er ± Z>erru, Knd serÀi 'centipede' ¶¶ D

#2797 ˚̊̊̊  D *-rÀ- (the reg. reflex of the N intervoc. ****----rrrr---- ) suggests early

loss of N ****÷÷÷÷  or the presence of a vw. between N ****rrrr  and ****÷÷÷÷ . The length o f

the D *e2 reflexes the lost lr. On the ev. of D the N etymon is likely t o

have had a front vw. (****eeee ), while A *a may be explained by regr. as. ,

possibly N ****cccc''''eeeerrrraaaa÷÷÷÷VVVV > **c>æara-.
364. ****cccc''''iiiirrrryyyyaaaa6666 'to scratch\chisel, to shape (an object), to fashion' >  K

*c' `er- 'scratch; depict' >  OG c'er- v. 'write', 'produce an image' (Z7uaris
dac5era 'made a sign of cross', sc. 'cross oneself'), G c'er- 'depic t ,

write' (Z7varis dac'era v. 'cross oneself', lit. 'depict a cross'), G Kzq

c'erva-  'make paintings on windows\doors', G M ga-c'era- 'depict a l ine' ,

Mg c7'ar-, Lz (n)c7'ar-, Sv yr- / r- / e2r- (msd. UB li-yr-i) 'write'; FS adduces

here OG, G c'ert'- v. 'prick (stechen)', c'ert'-il-i 'point', which is doubtfu l

(because of the unexplained -t'-) ¶¶ K 249-5O, K2 3O9, FS K 461, FS E

521-2 (+ err. K *mc`'er- 'fly, insect', w N ****cccc''''{{{{eeee}}}}rrrr[[[[aaaa]]]]÷÷÷÷VVVV '∈ [stinging?]

insect'), Chik. 4O7, GP 163, Chx. 2142 ||  HS : CS *c'u2r-/*c'ïr- v. ' fashion,

shape' > BHb √c'wr G  (pf. c. rc2I!v@way≤ya2-c'ar) 'fashion, delineate', JEA

{Sl.} √c'wr G  'fashion, draw, form', Plm √s5wr v. 'paint', Sr √s'wr
(pf. s5a2r) 'form, fashion, paint'; D : Ar √sœwr v. D  'shape out (a th . ) ,

paint, picture', MHb/JA √c'yr  D  id.; CS *c'u2r-at- 'drawing, form' >  BHb

er!uc c'u2≤ra2 'form, fashion', ChrPA æ®∑ç s5wr?, Plm s5wrh 'Bild', Sr

s5u2r≤-t-a2 'form, image, statue', Ar ÉravCu sœu2r-at- 'shape, exter ior

appearance, picture' ¶ KB 954, Sl. 956, JPS 476-7, BK I 1383-4 || A: T
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*çir1- ≠ *çîr1- v. 'scratch, draw a line' >  OT U ≥ VIII {Cl.} c7îz, {Gbn., DTS}

c7iz- id., Osm {Bu.} ˚Mz*i c7iz-ma4k ≠ œMz*i c7îz-maq 'to draw a line, t o

mark a boundary path', {Rh.} ˚Mz*i c7iz-mek 'to draw (a line, m a r k ,

scratch), sketch, delineate', Tk c>iz-, Ggz c7iz-, Qrg sîz-, Qrg S c7îz- v.

'draw a line, mark', Az ¢izi c7iz-g1i 'line, stroke (lllliiiinnnniiiiåååå , wwwwttttrrrriiiixxxx )',

Tkm ¢yz- c7îÎ- 'draw a line, draw (¢¢¢¢eeeerrrrttttiiiitttt∆∆∆∆ ), scratch' ¶ Cl. 432, Rs. W
112, DTS 147, Bu. I 476, Rh. 72O, Hüs. 345, TkR 743, Jus. 675, 883, Rl.
III 2148-9  Tg *°çi'rçï'- > Ewk çirçï- (3s çirçï-r‰n) 'scratch off (skin o n

the face)' ¶ STM II 4OO, Vas. 522 ¶¶ ≠ DQA ##322 (A  *c>æire ' c u t ,

scrape': Tg + unc. T *çÉrt- 'cut') ||  D  *c>ïran`- ({†GS} *c+c1-) 'small chisel '

(× N ****cccc 7777 ' '''VVVVÂÂÂÂVVVV  'flintstone, knife'?) > Kn c°ran5a, c°rn5a, j°rn5a 'a small

chisel, esp. used in cutting metals', Tl c°ran5amu  'a small chisel' ¶¶ D
#2627 .

365. € ****cccc'''' 2 222aaaa6666ÂÂÂÂ[[[[iiii]]]]ppppVVVV (≠  ****----bbbb----?) 'scratch\chisel, hew, cut' >  IE: NaIE

*skerb-/*skreb- (≠ *-p-), *skrei\b/p- 'scratch, scrape' > AS sc1eorpan
'to scratch, to gnaw', OHG scarbo2n 'to cut', scarpf 'sharp', MHG

scharf adj. 'cutting', NHG scharf, AS sc1earp 'sharp', NE sharp;

AS sc1eorf 'Einschnitt', OHG scurfen 'aufschneiden', NHG

schu4rfen  'leicht abkratzen', 'to dig (for sth.)'; MHG schreffen, AS

sc1repan 'scratch'; NE scrape »» BSl: Lt skrebe$!ti˜ 'to scrape', Ltv

skra2pe2t 'to scratch, to scrape', skrabt (1s prs. skrabu) id., ' t o

scoop, to hollow out', s7k>irfiba 'chink, split, gap', Ltv ∆ skrI2pa2^t
'einritzen, kratzen ' » Sl *skreb- (inf. *skresti) > ChS oskreb0 o-
skreb-o< 'I scrape off', R skreb-u (inf. skresti), Uk skreb-u
(inf. skrebti), Sln s7kre5!bljem (inf. s7kre!bati) v. 'scrape', Slk

{Ma.} inf. s7kret& 'to scrape'; d. (iter.): Cz s7krabati 'to scratch, t o

scrape', Slk s7rabat& id., P skrobac1 'to scrape, to scrub, to erase' »» L

scr°b-o2, -e"re 'write' »» Clt: OIr scrI1p- ({Vn.}: -p- = [b]) 'scratch', NIr

scrI1obaim 'scrape, rub the surface, scratch', Brtt {∂RE} *skrebami
' scra tch '  >  W scrapo, Crn scravynyas 'to scratch, Br skaran% ' t o

scratch, to rub' »» Gk skari2fa1omai, skari2fe1v 'die Oberfläche eines
Körpers aufritzen', 'scratch an outline' ¶ P 943-7 (unj. adduction o f
homo-\paro-nymous words of different origin), ≈ Frn. 815, Kar. II 2O3,
355, F II 72O, WH II 499-5OO, Vn. S  55, RE 126, Ho. 274-6, 282, Kb.
869, KM 635-6, 684,  Vs. III 656, Ma. CS 5O, Srz. II 73O || HS: WS

*√c'rb > Gz √s'rb G  (js. y´s'r´b) 'hew, do carpentry', Sb s5rbt ' ( ? )

cutting of a road' , ?σ s5rb n. 'harvest', Mh {Jo.} m‰s'ra2b, Jb C {Jo.}
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m‰s'≤rEb 'saw-edged knife used to cut grass', Sq {L} √s'rb G , Ar ırc
√sœrb G  v. 'cut', BHb tb3r#c1 c'a2≤rEb3Et3 'scab, scar (of a sore)' (× H b

√s'rb 'burn, scorch' < CS *√s6 'rb 'kindle'?) ¶ L G 56, BK I 1327, Hv. 3 9 3 ,
Ln. 1674, KB 985-6, BDB 863, BGMR 144, Jo. M 365, Jo. J 241.

366. ? ****cccc'''' 1 111oooorrrr 1111VVVV (or ****cccc ''''oooorrrr 1111VVVV?) to drip, to trickle' >  HS: S *°{c'}rr > Ak fOB

√s5rr G  (p. is5rur) 'flow, drip', 'libate, pour out' ¶ Sd. 1O84-5, CAD

XVI 1O5-6 || K *c'ur- 'squeeze out, strain' (×  N ****cccc'''' 1 111ËËËË÷÷÷÷rrrr1111VVVV 'squeeze o u t

[liquid], strain, sift' [q.v. ffd.]) || U {UEW} *c1orV 'leak, flow, drip' (×  N

****cccc1111ooooéééé€€€€[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV 'to drip, to leak, to flow; drops' [q.v.]) || D *c>o2r`- ({†GS}

*c+s-?) 'trickle, pour, flow down' (× N ****ZZZZ@@@@uuuu6666rrrr1111{{{{uuuu6666}}}} 'to stream') >  Prj c>o2r`- v.

'trickle', Png ho2r`- v. 'drip'; cp. also N ****cccc1111ooooéééé€€€€[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV '⇑ ' (q.v. ffd.) ¶¶ D

##2883, 2893 ||  A *c>Ër- 'pour, stream' (×  N ****cccc1111ooooéééé€€€€[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV '⇑ ') > M: Ba

c7ur- vi. 'pour' (of tears) ¶ T BJ 151  Tg *çor- 'stream', 'run' (of wa te r )

>  Ul c7orZ7u3- id. ('ssssttttrrrruuuuiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå '), 'flow down', ?φ Nn B caoqa 'rivulet ( i n

the mountains)', WrMc adj. iiii cor seme 'welling out, spouting' ¶ STM

II 4O9 ˚̊̊̊ Doubtful, because the etymon has an uncontaminated reflex
in Ak only. Due to the loss of the opposition "emphatic ↔  plain
voiceless" in U and D and the loss of the lr. ****÷÷÷÷  in K it was doomed t o
coalesce with paronymous N words of a similar meaning.

367. € ****cccc'''' 1 111ËËËË÷÷÷÷rrrr1111VVVV 'squeeze out (liquid), strain, sift' >  K *c'ur- ' squeeze

out, press; strain', {K2} 'flow out' (× N ? ****cccc'''' 1 111oooorrrr1111VVVV 'to drip, to t r ickle '

[q.v.]) >  OG c'ur- 'squeeze out' (gamo-w-c'ur-e sasumelsa s7ina 'I p ressed

[the grapes] into the cup'- Gen. 4O.11), G c'ur- 'squeeze out (juice, e tc . ) ,

strain', Mg c'ur- / c'ir- (≠ c'‰r-), Lz (n)c'or-/(n)c'ir- {FS} id., Sv nc'ur- /
nc'‰r- 'strain, drain off (a vessel)', ?σ Mg c'ur- {K} 'fall, sink' ¶¶ K 2 4 6 ,

Fn. KW-4 #66, FS K 451-2, FS E 511, Chx. 2199-2OO, Q 382 || HS: Eg G

Z÷r  'sieve' ¶ EG V 541.

368. (€?) ****cccc ''''oooottttVVVV 'drop' > K  (GZ or pK) *c`'wet- n. 'drop' >  OG c5uet-,
G c'vet-, Mg c7wet- ≠ c7wat- id., Lz d. o-c7'ot-u-a {FS} 'Tropfstelle', o-
c7'wet-el-a ≠ o-c7'ot-ur-a 'place for litter in the yard'; GZ *c`'wet-/*c`'wt- v.

'drip, drop' > OG c'wet-/c'wt-, G c'vet-, Mg c7'wat- id.; ?? Sv {K} wed- n.
'drop, dew', adduced in K 25O, is considered very problematic in K2 ¶ ¶
K 25O, K2 31O-1, FS K 462, FS E 524, Chx. 2152-3, Abul. 551 || D *c>otßtß˛
({†GS} *s-) n. 'drop', *c>otßtß- v. 'fall in drops' >  Tm cot5t5u, Kt c>otß, Td

swîtß, Kn tot5t5u, Brh c>utß 'a drop'; Tm cot5t5u, Td swîtß- 'fall in d rops ' ,

Kt c>otß-, Mlt c>ate id., leak', Brh c>uttiN v. 'drip' ¶¶ D #2835 || HS: S

409



?σ,φ *°{s}a≤day- 'dew' >  Ar îdAsa sada2 'night dew', √sdy (pf. sadiya)

'copiosum habet rorem (terra)' ¶ Ln. 1335-6, Fr. II 3O2 ¶¶ S *s (= *[c])

is from a deglottalized *c'. S -d- (for -t-) still needs explaining.

369. ****cccc@@@@ ' '''{{{{uuuu4444}}}}ttttVVVV (or ****cccc@@@@ ' '''{{{{uuuu4444}}}}tttt''''VVVV?) 'throw, fling, pour' >  K oooo  *°-c'+c'ìt'- >  G -
c'it'- 'zwischen den Zähnen ausspucken' ¶ Chx. 2176 || IE: NaIE

*(s)keu\d-/*(s)kud- 'throw, cast', {EI} *(s)keu\d- >  pAl {O} *skeu\da >  Al T

hedh- (aor. hodha), Al G {Mn.} hudh v. {AlbED} 'throw', {Mn.} 'fl ing'

(= Al G {Kf.} hudh, hudhi 'ri1ptv') »» ON skjo1ta, AS sc1e1otan ' t o

shoot, to throw', OHG scioÔan 'to shoot (arrows), to throw', NHG

schieSen, MDt scieten, Dt schieten, OSx skiotan 'to shoo t ' ,

NE shoot »» Sl *ki _¡da-ti / pfv. *ki _¡(d)-noß-ti 'to throw' > ChS {Mikl.}, OR

k7dati kûdati 'to throw', OCS isk7dati is-kûdati 'to t h r o w

away', R ki≤dat∆ (pfv. kinut∆), Uk kidati 'to throw, to cast, t o

fling', Cz kydati 'to throw, to throw away', SCr kiŸdati id., 'to c lean

the cattle-shed', ki Ÿnuti 'to throw, to cast', Slv ki!dati, Slk kydat&
(pfv. kydnut&), P kidac1 'to throw', HLs kidac1, LLs kidas1 'to p o u r
out, to shake out' ¶ WP II 554, P 955-6, EI 581, ≈ Mn. 116O-1
(unconvincingly adduces OI co2dati v. 'incites, animates', Lt skudru~s
'quick'), Kf. 135, 138, O 143-4, Vr. 496, Ho. 276, Ho. S 66, OsS 797-8 ,
Schz. 257, Kb. 885, KM 647-8, Vs. II 23O, ESSJ XIII 252-4, Glh. 316-7 ||
HS: Eg fP sty 'throw (out\away), pour, shoot (arrow)' (× N ****ssss2222iiiiddddVVVV
'sprinkle, pour' and possibly Eg sty 'lay' < N ****{{{{ssss7777}}}}aaaa4444ttttVVVV 'sit, sit down ' ,

accounting for the unexpected s-) ¶ EG IV 328-9, Fk. 252   ?φ  WS *-
s+s7u2t'- v. 'pour, spill' > Gz -su2t'- (pf. so2t'a, js. y´-su2t') id., ? Ar sawtœ- ' p lace
where water collects', {BK} 'mare d’eau stagnante; le superflu d’eau
d’un vivier qui déborde'; here some scholars adduce dubious Sb and H b
forms (h. l.) that are semantically interpeted on the basis of this et. ( a
vicious circle!): Sb tiSa ?s7yt5 ({BGMR} 'rainwater cisterns' [?]) and H b

y&S†s7o2t' in the phrase ≤s7o2t' s7o2≤t'e2p3 (interpreted by some as ' f l ießender
Flut', w discussion in GB 814); if the Hb and Sb parallels are c o r r e c t
(which is highly qu.), the S √  is to be reconstructed as *√s7wt';
otherwise both *√swt'  and *√s7wt' are possible ¶ L G 521, BGMR 13O,

BK I 1164 || A: M *c>it+dqu- 'pour (schütten, gießen)' >  MM [MA] c7itqu-
'schütten', WrM çidqu-, HlM cutga- v. 'pour, pour into, smelt, cas t ' ,

WrO cudXu- 'pour in, flow into', Kl {KRS} cutx- cutX¥- v. ' c a s t
(metal, glass); drive out (a gopher from its burrow by pouring water i n
it)', {Rm.} cutXa-Xa 'gießen, in Formen gießen; sich ergießen' ,
'ausfließen' (ein Fluß) ¶ Pp. MA 135, MED 177, Krg. 649, KRS 642, KW
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434 ˚̊̊̊ The de-emphatization and desaffricatization of the initial N ****cccc'''' ++++cccc1111 ' '''
in HS is a typical process. In K the glottalization of the stem-final cns., if
not original, may be due to the ass. infl. of the N initial ****cccc'''' ++++cccc ```` ' '''. The S √
with its final *t' belongs here only if the glottalized *t' is original. In th is

latter case the IE tenuis *-d- is hard to explain. The causes o f

delabialization of ****uuuu 4444 in M (whence M *i) need investigating.    

37O. ****cccc''''ÅÅÅÅÓÓÓÓttttVVVV ¬ ****cccc''''ÅÅÅÅÓÓÓÓddddVVVV (= ****cccc''''ÅÅÅÅ÷÷÷÷++++HHHHttttVVVV ¬ ****cccc''''ÅÅÅÅ÷÷÷÷++++HHHHddddVVVV?) 'red' >  K: GZ

*c`'it- 'be(come) red' >  OG, G c'it- id. (OG, G c'it-s 'is red'), Mg c7'it-
'become red'; Ï GZ *c`'it-el- red' >  OG, G c'itel-, Mg c7'ita-, Lz (m)c7'ita
id. ¶ K 251, K2 313, FS E 526, Chx. 2162-3, Q 388-9 || HS: ¿ S *°√s÷+Hd
>  Ak {Sd.} se2d-um 'red' ¶ Sd. 1O34; CAD XIII 2O6 considers t h e

meaning of this word uncertain  C: SC {E} *c'e!d- 'red' >  Brn {Wh.} c7'e2de,

Irq/Grw {Wh.} c'e2!re, Alg {Wh.} c'e2re 'blood', ?? SC ı Mb m-se!re ' r e d ( -

brown) cow' »» ?φ  Dhl {EEN, To.} c'i!rara?e 'red' ¶ Wh. IC 22, E SC 179, E
PC #171, EEN 17, To. D 149 ¶ Ehret reconstructs the pSC meaning ' r e d '
on the ev. of Mb and Dhl (which he considers as belonging to SC) ¶¶ ≈
Tk. PAA (pHS *cayd- red', SC *ce2d- id.) || D *c>a2t- ({†GS} *Z+Z1-) ' r e d

colour' >  Kn ja2ju ≠ ja2du id., 'colour of red ochre', Tl ja2ju ≠ ja2du
'redness' ¶¶ D #2437 ¶¶ D *-t- is likely to go back to the N cluster ****----
ÓÓÓÓtttt----  (D *-t- usually goes back either to N ****----tttt ''''---- or to a ****tttt -cluster). ˚̊̊̊ If

Ak se2d-um means 'red', the N etymon is ****cccc ''''ÅÅÅÅ÷÷÷÷ ++++HHHHttttVVVV   or ****cccc ''''ÅÅÅÅ÷÷÷÷ ++++HHHHddddVVVV .

371. ****cccc'''' @ @@@ooooQQQQtttt''''VVVV 'dark, darkness' >  K *°c'+c̀'ûqud- (dis.  from **c'+c`'ûqut'-?)

'dark' >  OG c'ûqwdiadi, c'ûqudeva 'darkness (mmmmrrrraaaakkkk )', G c'ûqvdiadi id.,

c'ûqviadoba 'darkness (tttteeeemmmmnnnnoooottttaaaa )' ¶ Chik. 2OO, DCh. 17O1 || IE: NaIE

*skot- 'shade, darkness, shadow', {EI} *≤skoto-s 'shadow, shade' >  Gk

sko1toß 'darkness' »» OIr (L-gr. of apophony) sca1th 'shade, shel ter ,

shadow, reflection (in a mirror)', W ysgodigo 'être ombrageux', MW

ysgawd ≠ isgaud 'ombre, obscurité, esprit nocturne', cy-sgaud
'shadow, image', W cy-sgod, OCrn scod, MCrn scos, NCrn ske2z, MBr

squeut  'shadow', Br skeud 'shade, shadow' »» Gt skadus ' shadow' ,

Dn, Nr skodde 'fog', OHG scato (gen. scatuwes) 'shadow', NHG

Schatten id., 'shade', Dt schadow 'shadow', AS sceadu ( da t .

sceadwe) 'shade, shadow', NE shade, shadow ¶ WP II 6OO. P 9 5 7 ,
AHDI 61, EI 5O8, F II 739-4O, Vn. S  36, Ern. 646, YGM-1 151, Hm. 7 2 8 ,
Fs. 427, Skeat 552, Schz. 255, OsS 782, Kb. 87O, KM 637-8 ¶ IE *sk- f o r

the expected *skW-  has not yet been explained || U: FP *c1o2ttÉ 'black' >

Prm: pZ *c1o$t- ({LG} *c1o$¿t-) >  StZ ¢o™d c1‰d / c1‰dy-, Z ∆  c1‰d, Yz ≤c1u$d
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'bilberries' » Chr L {Ü} ¢oty€r c7ot¥r 'dark-haired person' ¶ LG 31O, Lt.
148, Ü 246.

372. ****cccc'''' 1 111oooowwwwVVVV 'inform, make know\hear' >  K: GZ *c'aw-/*c'w- v.

'communicate, inform, announce' > OG, G sc'av- v. 'mean, designate,

inform, teach' (< 3m px. *s-  'to him\her' + *c 'aw-), Mg c'(o)- v. ' in form,

tell', Lz c'(v)- v. 'speak, tell' ¶ K2 291-2, Chik. 393-4, Fn. KW-4 54, FS K

438, FS E 494-5 || HS: CS *√c'ww (≠ *√c'wy+w?) > Ar ÉvWCu sœuww-at-

(pl. îvACu s œuwa-n) 'pierre qui indique la route; écho, retentissement d e

la voix \ d’un son', ? Hb uc2 c 'aw n. 'command, ordinance', √c'wy+w v. D

(pf. eu!c5 c 'iw≤wa2) 'command, order, lay charge upon' (×  S *√wc'y >  Ar

√wsœy G  'recommend, appoint as executor ' , Sh †[pf. îCa◊0à ?awsœa2]
'order, command') ¶ BK I 1388 and II 1551-2, KB 946-8, BDB 845-6 ||
A: M *°c>obu˝a > WrM cobu9a, cobu9u, HlM covoo 'clever, smar t ,
quickwitted, alert' (usually of children) ¶ MED 193.

373. € ****cccc''''VVVVXXXXËËËË  'be alive\healthy' >  K: GZ *c`Xow- 'live' Ï [1] GZ {K}

*c`Xo(w)n- 'save (soul)' >  OG cXown- 'save (so.), make so.\sth. whole '

(gacxovna s7en 'hath made thee whole, Mt. 9.22), cXond- ps. 'live', G

cXon- 'save (soul), be saved; live, be alive', cXovneba 'life', cXovr- v.

'live', Mg c7xon- v. 'save'; [2] GZ *c`Xow-el- 'living, animal' >  OG cXowel-
'alive, animated, animal', G cXovel- 'animal', Mg c7xo-u ≠ c7xu ≠ c7xu-u
'cow' ¶ K 232, K2 276, FS K 417-8 || HS: WS *√c'HH v. 'be alive, heal thy '

> Mh s'‰H, Jb C s'a≤Hi 'alive, awake, healthy', Hrs s'‰H 'alive, healthy', M h

s'‰HHa2t, Jb E/C s'‰≤Hat 'health', Ar √sœHH G  'be in good condition, b e

healthy', Ar sœiHHat-, Sb s5Ó, s5ÓÓ 'health, good condition' ¶ BK I 1O56,

131O-1, Jo. M 36O, Jo. J 238, Jo. H 115, BGMR 142 ˚̊̊̊  In K there is a
compulsory glottal as. (here deglottalization) within "harmonic" cns .
clusters (here *c`' + *X  >  *c`X).

374. € ****cccc7777aaaa , dem. pronoun of distal deixis >  A: Tg *ça-, p ronominal

stem of distal deixis (×  N ****cccc 1111ÉÉÉÉ  'that' [distal or intermediate deixis]?) >
Nn Nh c7adU 'there' (place), Ul c7adu id., 'there' (direction), Nn Nh c7ala
id., Ul c7ala 'there' (direction), ? Ud {Krm.} c1ayla 'far away', Ewk ça2wu2 ±
ça2˝u2 'that which is farther, the following', Lm ça2˝ id., 'that which is fa r ' ,

Sln ça2˝U2 'the opposite, that on the other side', WrMc casi ({Pp.} c7a2si)

'there' (direction), 'to the other side', cala 'there, on the other side' ¶

STM II 376-7, Krm. 3O9  ?σ M *c>a(˝a)-, {Pp.} *c>a-: M *c>a˝ada ({Pp.}

*c7aga2da) > MM c>a√ada 'bei, jenseits' ({H} 'eng, nahe'), WrM ca9ana
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{Kow.} 'au delà de, plus loin', {MED} 'farther, beyond, behind, yonder ,
trans-, after', HlM {MED} caana id., {Pp.} ca2na 'on the other side'; M

*c>a˝asi > WrM ca9asi 'away from, farther', HlM {MED} caaw id.,

{Pp.} cais7i 'in jener Richtung, weiter dorthin', WrM {Kow.} ca-si  ' u n
peu de côté, un peu plus loin' ¶ MED 158, 187, H 24, Lg. VMI 24, Kow.
2O88, 2O96  AdS  of pKo *c>´~⁄ 'this' > MKo c>´~⁄ (< N ****cccc 1111ÉÉÉÉ  'that') ¶ S QK

#6O6 ¶¶ Pp. VG 26 (M, Tg), DQA ##255 (A *c>æa 'that, beyond [not very

far]') || HS: CS *≤Tamma 'there' (place) >  Hb MS1 s7a2m, M’b, Ph, DA s7m,

Ug Tm, BA em`1T2 ≤tamma2, JEA {Sl.} MT2 tam, JA {Js., Lv.} MT1 ta2m, Sr

tamma2, NNEA {Mcl.} tama, Md tam, Ar µW@aTamma id., SmA tm ' t h e n '

¶ KB 143O-2, 1799, OLS 495, Js. 1675, Lv. IV 649,  Mcl. 322, Br. 82, Tal
953 ˚̊̊̊  Related to N ****cccc 7777 {{{{uuuu 4444 }}}}  'that of…'? (q.v.).

375. ****cccc7777 {{{{uuuu4444}}}} 'that of…, that which' > K *c7we-, first component of poss .

pronouns: [1] K {Gm.} *c7wem[i] 'my' ({K2} *c7(w)em-, {K, FS} *c7em[i]
'my') > GZ *c7em[i] > OG, G c7em-i, Mg c7kim-i, Lz c7kim-i ≠ s7kim-i 'my' »
USv mi-s7gu ≠ mi-s7gwi, Sv L mi-s7gwi, Sv Ln mi-s7k'wi 'my' ¶¶ K *-w- i s

preserved in Sv, but was lost in GZ (dis. due to the presence of *m?) ¶ ¶

K 219, K2 255, FS K 387, FS E 434-5, Gm. SSh 41-2, TK 571, GP 22O, Dn.
s.v. mis7gvi, Top. SJ 83  [2] *c7wen- 'our' >  OG c7uen-i, G c7wen-i,

Mg c7k‰n-i ≠ c7kin-i, Lz c7kun-i ≠ s7kun-i ≠ c7kin-i ≠ s7kin-i 'our', Sv {TK}:

UB gwi-s7gwey ≠ gu-s7gwey, LB gwis7gwe ≠ gus7ge, L gus7gwe, Ln gus7k'we
'our' incl., UB {GP} ni-s7gwe2(y), LB {GP} nis7gwe 'our' excl.; ‘ GZ *c7wen
'we' >  OG c7wen, G c7wen, ∆  c7on, Mg c7k‰ ≠ c7ki, Lz c7kun ≠ c7kin≠ s7ku
'we' ¶¶ K 219-2O, K2 256-7, FS K 388-9, FS E 436-7, Q 367, TK 183, Top.
SJ 83, GP 94-5, 237  [3] pre-K **c7w-sen- >  K *s7wen- 'thy' >  Sv UB

{TK} isgw-i ≠ isgu, Sv L isgwi, Sv Ln isk'wi 'thy' »» GZ *s7en- >  OG, G

s7en-i 'thy' (‘  OG, G s7en 'thou'), Mg skan-i, sk'an-i, Lz skan-i, ckan-i
'thy' ¶¶ FS E 427-8, K 216, K2 25O, Schm. 142, TK 299, Top. SJ 83, GP
299 ¶¶ These K poss. pronouns emerge from N constructions ****0000cccc7777{{{{uuuu4444}}}} mmmmiiii
'my' (****mmmmiiii  'I'), ****0000cccc7777{{{{uuuu4444}}}} nnnn2222VVVV 'our' (****nnnn2222VVVV  'we' excl.), ****0000cccc7777{{{{uuuu}}}} ssss1111{{{{uuuu4444}}}} nnnnuuuu ' t h y '

(****ssss 1111 {{{{uuuu 4444 }}}}  'thou', ****nnnnuuuu  'of' ‘ [in descendant lgs.] marker of obl. cases) ||
HS: S *T-, nota genitivi >  OAk sg. m. nom. T-u, accus. T-a, gen. T-i
'which', sg. f. nom./accus. T-at , gen. T-at-i , pl. m. nom./accus. T-u2Æt,

gen. T-u2t-i, pl. f. nom./accus. T-a2Æt, gen. T-a2t-i (T  = s7 ↔  s1 <  S *s7
and *s6), Ak s7a 'which', ? BHb [Deborah’s Song] s7a +gmc.

(subordinative cnjc.) 'that', MHb s7E + gmc. cncj. 'which, that', Ph s7, Pun

(LSc) SA , SY  ¶ Sd. G § 46, KB 1271-2 || IE: NaIE *-ist(≈)o-, sx. of t h e
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superlative degree >  Gk {hdistoß, OHG suo2Ôisto, OI ≤svadis5t5has
'sweetest', Gk plei6stoß, ON flestr, Av frae2s7ta 'plurimus', Gk

me1gistoß, OI ≤mahis5t5has 'greatest', Gk ]ela1cistoß, OI ≤laghis5t5has
'longest'; acc. to Hirt, *-ist(≈)o- goes back to *-is-st(≈)o-, where *-is-
is a sx. of cmpr. (it means that the N prototype of the IE sprl. may b e
reconstructed as nomen + N ****0000{{{{yyyy}}}}iiiiyyyyoooo ssssÉÉÉÉ cccc7777{{{{uuuu4444}}}} [lit. 'than / related to +

he\she + that which'], see  s.v. **** {{{{ yyyy }}}} iiiiyyyyoooo  'which' [rel.], 'that which, re la ted

to')  Acc. to Hirt IG III 196, *-t(≈)os of some ordinal numerals (OI

catur≤thas 'fourth', s5as5≤t5has 'sixth', etc.) is of the same origin ¶

Hirt IG III 195-6, BD II/1 659-6O, Bks. 199 || A: Tg *-çï, nominal sx.

with several functions: [1] sx. of ordinal numerals: Ewk -çï (u2mu2c>ï
'first', Ju2çï 'second', ilaçï 'third') WrMc -ci (emuci 'first', ilaci
'third'), Nn -c7i\a-/-c7i\‰ (toyNgac7i\a 'fifth', nadac7i\a 'seventh', n1uNgunc7i\‰
'sixth'), [2] sx. of adjectives denoting age (d. from numerals): Ewk Ju2çï
'two-years-old', ilaçï 'three-years-old'; probably here also Nn -pc7i t h a t

forms adjectives from words of time: bala-pc7i 'ancient custom' (ÿ
bala  'long ago'), [3] sx. with the meaning 'having X', 'having relation t o

X', e.g. Ewk hut‰-çï 'who has children' (ÿ hut‰ 'child'), Tg *oro(n)-çï
'reindeer-breeder' (ÿ *oron 'reindeer') >  Ewk oroçï  ' re indeer-breeder ' ,

Lm or¥ç id. (a name for Lamuts of some regions), Orc oroçi, Ud oroc1i,

Ul oroc7I, Nn oroc7e 'Orochi' (ethnic name “ 'reindeer-breeder'), WrMc

oronco 'reindeer-breeder' ¶ Vas. 797, Avr. GNJ I 221-2, 239-42, Hrl.

4O, STM II 25  NaT *-çi, denominative sx. for names of professions

and other nomina agentis (possibly × N ****cccc'''' @ @@@aaaa ¬ ****cccc @@@@aaaa , a marker of relative

constructions > sx. of adjectives?): OT -c7i /-c7î, {Cl.} -c7ï / -c7î∏, e.g. {MhK}

a4mc7i 'medicine man', a˝î∏c7î 'treasurer', umduc7î 'beggar', aya2qc7î 'bowl-

maker', o4tu4gc7i 'intercessor', as well the cognate sx. of later T lgs.; it i s

theoretically possible that the T sx. *-nç of the ordinal numerals (OT

u4c7u4-nc7 'third', bes7inc7 'fifth', etc.) belongs here as well, but it is b e t t e r

explained as related to FU *-n1c1- of ordinal numerals ¶ MKD 315, Cl. xl,

53, 8O, 136, 157, 271 ˚̊̊̊  AD PP ∀ .

376. ****cccc7777 ++++cccc7777 ' '''iiiibbbbVVVV 'stem of a tree, log' > IE: NaIE *ste2Æb(≈)- 'post, pillar,

stem of a tree', ‘ 'staff, stick' (× N ****ssss1111{{{{oooo}}}}bbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV or ****ssssVVVVbbbb[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV ' s t em,

piece of wood' [q.v.]): [1] *steb≈-, *steb- >  Gk stafylh1 'grape vine,

bunch of grapes', {P} 'Weinstock, Weintraube' »» OIr {P} sab ' shaf t ,

arrow, stick', {Vn.} 'tige, pieu, bâton servant d’appui' (P: <  *st´b[≈]a2),
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NIr sabh 'bolt\bar of a door\gate; a short, thick stick' »» ON staf-r
'staff (Stab, Stock)', OHG stab 'staff, stick, club' (>  NHG Stab ' s taff ,

stick'), AS stAf 'staff, stick' (>  NE staff) »» Ltv stabs 'post, pole ,

pillar', Lt stafibas id., 'idol', Ltv stebe 'mast' »» NaIE °steb- '≈ pillar' >

ON sto<pull 'post, pillar', {Vr.} 'dicker Pfahl', AS stapol 'pillar, p r o p ,

stem'   [2] NaIE *stob[≈]-Vr- >  Lt stafibaras 'stalk, stem, d r y

twig\branch ' » Sl ≈ *stobor¥, {Vs.} *st¥b¥r¥ >  SrChS stobor5

stoborË 'column', d. OR, RChS stoboriE stoborije 'row o f

posts, colonnade', SCr † stoàbo•r 'column, pillar', Slv {Kmc.} stebe~r
id., 'pier (of a bridge)', {Vs.} 'idol', Blg ≤stobor ≠ sto≤bor ' pa le

fence' »» Gmc: Dn stavAr 'high mast, high pole', Sw ∆  {P} 'pa le

(Zaunpfahl)' ¶ P 1O11-3, EI 442 (*sth=€b≈o/eÅ- 'post, pillar'), F II 778-9 ,
Vn. S  3, Dnn. 585, Vr. 541, 559, Ho. 314-7, Kb. 947, OsS 861, KEN 6 4 7 ,
Tr. 28O, Frn. 89O-1, Mikl. E 323, Mikl. L 885, Kmc. 819, Vs. III 762-3 ||
U: FU (+ext.) *°c7iwÎ+lV > ObU {†Hl.} *c7ïw´l '∈ beam' > pVg *s7ïw´l!
'cross-beam' > Vg: LK s7e2w´l!, MK/UK se2w´l! id., P s7a4w´lta4p 'Gestell ';

pOs *c7i˝´l ≠ *c7e˝´l 'supporting beam' > Os: K/Km c7eG´t id. ¶ Ht. # 9 8

|| D *c>ivva ({†GS} *c1-) '≈ piece of wood, stick' > Nkr s1ivva 'wood ' ,

Klm sivva 'piece of fuel', ? Tl cuvva 'twig, small flexible stick o r

cane' ¶¶ ≈ D #26OO ˚̊̊̊  Qu., because the IE √  has an alt. et.

377. € ****cccc7777uuuu6666bbbbVVVV 'bend, turn, turn back, give back' > HS: WS (or S?) *-
Tu2b- 'return, give back' >  BHb √s7wb  G  (ip. -s7u2b3-), OA bvs [√Twb] G

, JA, Sr √twb  G  (ip. -t3u2b3-), Ar √Twb  G  (ip. -Tu2b-) 'turn back ,

return', JEA √twb  G 'answer, raise an objection', Ug √Twb 'turn back;

turn to; answer', Sb √Twb G 'repair; comple te \execute

(construction); reward, recompense', Mn {MA} √Twb G  'decree', Q t

{Rk.} √Twb  G 'succeed; offer', Mh √Twb  G  (pf. Twu2b), Jb C/E √Twb
G  (pf. Twu2b) 'requite (so.)', ??σ Ak fOB √s7wb (p. i-s7u2b) ' t remble ,
sway' ¶ KB 1326-31, A #2828, OLS 484-5, Sl. 1196, Ln. 361ff., BGMR
151, MA 99, Rk. 178, Jo. M 419, Jo J 285, CAD XVII/1 16  Eg MK ws7b
v. 'answer' ¶ EG I 371-2, Tk. I 313 ¶ -s7- (for the expected -s) may b e

due to contamination with a different √ , namely HS *s6Vb 'answer' (>

Ch *√s6b 'answer' > WCh: AG *lap [< *s6ab] > Ang {Flk.} lap, Su {J}, M p n

{Frz.} la!p id., Chip l‰p gWe, Gm ni la~p v. 'answer' » Bl {Lk.} low- [<  *s7ob-
], Ngm lap, Dr lu~wi id. »» CCh: Pdl s6‰~wa! 'answer' » Hld s7uwa2 [s7- for s6- i s

puzzling] » FG z6u~ba~ti! » ? Mwl u~lu~a!pa!  id. » Db ti z7o~wu~la~ id., cf. ChL, Nw.
22 [#1], J S II 72, Frz. DM 31, Lk. PVB II 137) ¶¶ Tk. I 2O3, 399 (Blv.’s
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law: Eg w- ÷  S *-u2-) || IE: NaIE {P} *°steu\b[≈]-ma, *°stou\b[≈]-ma > Clt: W

ystum  n. 'bend' ‘ 'shape, posture', Br stumm 'forme, aspect' ¶ ≈  P

1O34, YGM-1 447, Hm. 765 || ?φ  Gil: Gil A (Zo-) = zo-/ço-/Jo- v t .
'bend' ¶¶ ST 88.

378. ****cccc7777{{{{aaaa????uuuu}}}}bbbbaaaa 'cloth, sack' >  A: M *c>uba '≈ fur coat' >  WrM cuba
{Rm.} 'large fur coat', {Ms.} 'short fur vest', {Kow.} cuba degel '∈ coat

(manteau)' (degel 'jacket'), WrM {MED} cuba, HlM cuv, Brt suba
'raincoat', Kl cuv 'sheepskin coat, fur coat (ttttuuuulllluuuupppp , wwwwuuuubbbbaaaa )', Kl Ö / T
cuwu 'Überrock, großer Pelz, großer Regenrock' ¶ MED 2O3, Chr. 3 9 5 ,

Kow. 22OO-1, KRS 639, KW 435  pJ *ta~pa~ra 'sack' > OJ ta~pa~ra, J: T/Kg

tawara!, K ta!wa~ra~ ¶ S QJ #665, Mr. 544  ?σ pKo *c>ar 'sack' ({DQA}: <

*c>awar- < *c>abar-) > MKo c>aru, NKo c>ar ¶ S QK #751, MLC 1392 
?σ Tg *Japu(ku) 'quiver' > Orc Z7apu, Z7apku, Z7apuku, Ul Z7apaU(n-), Nn B

Z7afU id., WrMc Zabqu 'small quiver' ¶ STM I 251 ¶¶ DQA #221 (A

*c7a"~ba~ ' sack '  >  Tg, Ko, J) || HS: S: Ar Tawb- '(any) cloth' ¶ BK I 24O-1

|| D *c>avalßi '(any) cloth' (× N ****cccc1111aaaawwww{{{{hhhh}}}}VVVV 'to cover, to dress') >  T m

caval5i 'cloth, piece-goods', Ml caval5i, Kn javal5i 'any cloth', Tu

javal5i, jaul5i 'cloth', Tl javal5i 'cloths, drapery' ¶¶ D #2394 || ? K:

G c7ob-al-i 'Netz (Teil des Bauchfells)' ˚̊̊̊ Tg and pJ *-p- < N ****----????VVVVbbbb---- .

379. (€?) ****cccc7777aaaayyyyVVVVdddd[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV 'female breast '  > HS: WS *≤Taday- id. > BHb

pl. (<  du.) Mi%d2S1 s7a2≤d3ayim 'female breasts', sg. (ÿ pl.\du.) dS1 s7a2d3,
BHb B sg. s7ad3 'mother’s breast' (acc. to Nld NB 121 and GB, BHb T d7S
s7od3 id. is an erroneous vocalization for dS1 s7a2d3), Ug Td ≠ Îd, JA pl .

NiD5T2 tad≤d°n / aI!D2T2 tadday≤ya2 pl., Sr t´≤d3-a2, SmA td, Ar ¥Ud0@a
Tady-un, îdA2a Tada-n, Mh To2di (pl. Tï≤day?), Hrs To2di, Jb E/C ≤TOdE?, Sq

{Jo.} ≤todi 'breast'; hardly here Ak fMB s7addu '∈  a chest or conta iner '
¶ KB 1316-7, A ##2723, 2842, OLS 139, 487, Tal 942, Js. 1647, Br. 8 1 6 ,
Jo. M 415, Jo. H 132, CAD XVII/1 42, MiK I #1.28O  AdS  of Eg fP s7dy
v. 'suckle' (from  N ****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV 'milk; to suck[le]' × N ****ssssuuuu4444tttt[[[[yyyy]]]]VVVV ≠
****ssssuuuu4444[[[[yyyy]]]]ttttVVVV 'to drink, to suck [milk]; milk') ¶ The unexpected Eg s7- ( f o r

s- , which is the reg. cognate of S *T) is due to the above merger with N

****ssss6666uuuu4444nnnn3333ZZZZVVVV ¶ EG IV 564-5, Fk. 273-4, Tk. I 314 || A: Tg ≈ *ç{ai\}Ja+en ≠
*çad+Jan 'breast, female breast' >  WrMc ceZen 'upper part of t h e

chest', Ewk Uc Jadan, Lm J‰Jin ± JaJan, Lm A JeJ 'udder', Neg † Joyan,

Ork dada-qta 'female breast' ¶ STM I 242 and II 419  pKo {S} *c>i\ !́⁄c>
'female breast' >  MKo c>i\´!⁄s, NKo c´⁄c c>´⁄t ¶ S QK #11, Nam 426, MLC
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146O  AdS  of M *c>eGeZ>in 'breast, chest' (< N ****ÇÇÇÇeeeeggggVVVV 'breast, milk ' ,

q.v. ffd.) ¶¶ ≈ DQA ##26O *c>æa"~yZ>V 'breast' (M, Tg, Ko •÷ pJ {S} oooo *ti~,
*ti~ti~ 'female breast' •÷ T *çiçig ≠ *çîçîg 'ewe; fat tail'), S AJ 32-3, 7 6 ,

88, 279 ¶¶ A *-Z>- < *-dy- || ?φ IE: NaIE *d[≈]ed≈- ({P} *d≈ed≈n-, {Dv.}

*dad≈-) 'milk' (× N ****ddddoooodddd[[[[éééé€€€€]]]]VVVV  '≈ tip, nipple') > OI ≤dadhi 'sour milk' »»
Pru dadan 'milk' »» pAl {O} *dedi- > d. (dim.) djathe4 'cheese' ¶ If t h e

IE √  belongs here, *d[≈]- (for the expected *st-) may be due to as. a n d

the Ll.-factor ¶ P 241-2, EI 382 (*≤d≈ed≈h⁄i [gen. *d≈ed≈≤nos] 'coagulated
[sour] milk'), Dv. #934, M K II 15, M E II 923-3, En. 155, O 67; M, O, a n d
EI suppose that the IE word is derived from *d≈e2i\- 'suck'.

38O. € ****cccc7777ÉÉÉÉggggVVVV 'to prick' (‘  'to butt') >  K {F} *°c7ig- >  G X c7ig- v.

'butt', c7ig-av-s 'butts with horns' ¶ Chx. 1934 || IE: NaIE *steg≈- v.

'prick' >  ON *steggi (*'pricker') in andarsteggi 'male duck ,

drake' (andar- < pGmc *anuÎi- 'duck'), Ic, Far steggi 'male fowl' ,

Sw stagg 'Nardus stricta' ({WP} 'steifes und stehendes Gras ' ) ,

'stickleback (Gasterosteus)' »» Lt P stefige$, ste$figis 'stickleback', Ltv

stagars, ∆  stagaris 'stickleback, tittlebat' (with a puzzling r) » Sl

*steg- v. 'quilt' (“  v. *'prick') >  R ste ≤gat∆  'to quilt; to whip, to lash ' ,

≤ste≥qka  'a quilting, stitch', P s1cieg, s1cig, Cz steh 'a stitch' ¶ WP II
622, P 1O14-5, Vr. 545, Bv. 696, JM 41O, Hlq. 1O63, Tr. 285, Frn. 9OO,
ME III 1O37-8, Turk. 628, Ma. CS 471, ≈  Vs. III 751, Mikl. E 32O ˚̊̊̊  Fn.

KD #59 (+ err. D *c>ik- 'split', at variance with the reg. sound corrs. [D

*-k-  does not correspond to K *-g-], hence it is preferable to connect D

*c>ik- with IE *(s)teig- 'prick' <  N ****cccc 7777iiiikkkkaaaa  'to prick, to split' [q.v.]).

381. ****cccc 7777aaaa{{{{hhhh}}}}aaaa 'to stop, to stand (up)' (‘  'to raise') >  HS: S *°√Twy >

Ar √Twy (ip. -Twiy-) v. 'halt, remain\settle (in a place), stay' ¶ BK I

243, Hv. 74, Ln. 365-6 || IE *steé- (= *ste´€-) / *stée- / *sté=-  >  NaIE

*sta2- / *°st≈e- (preserved in OI only) / *st´- 'stand' >  OI (1s aor.) a-
stha1-m id. »» Gk (1s aor.) }esthn id. »» L sta2- (prs.), Osc stai!t ( 3 s

prs.) id. »» Clt: Brtt {RE} *stabïmi ' s tand '  > OBr sab, MBr saff, sav;

vb. n. with the sx. *-il: MW seuyll, W sefyll, Crn, Br sevel ' t o

stand' »» Gmc: Dt, NNr, Sw staº, OSx sta2n, OHG sta2n ≠ ste2n, NHG

stehen 'to stand'; (d.?): Gt, OSx, AS standan, ON, NNr, Sw standa,

OHG stantan 'to stand', NE stand »» Lt sto!ti (1s prs. sto!ju) ' t o

stand (up), to take one’s stand', Ltv sta2t 'to stop, to cease'; Ï ( r e s . )

Lt stove$!ti, Ltv sta2ve2 ^t 'to stand' » Sl *sta- (inf. *sta¡ti) 'stand u p ,

halt' > OCS stati stati, SCr staàti, Slv sta!ti, Slk stat5 'to s t and
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up, to halt', Cz sta1ti se (1s fut. stanu se) id., 'to become'; d .

(res.?) *stoja¡ti 'to stand' (1s prs. *stojoß) >  OCS stoAti stoyati, R

sto≤åt∆, Uk sto≤åti, SCr sta~jati, Slv sta!ti, Cz sta1ti (1s p r s .

stojI1m), Slk sta1t5, P stac1 id., Blg sto≤å 'I stand'  rdp. *sista2- >

Gk prs. {isthmi 'I stand' »» Av his7taiti 'he stands', OPrs a-is7tata ' h e

stood' (3s ipf.), OI tis5t5hati 'he stands' (t- due to t h e

morphophonemic law preventing an initial s5-) »» OIr siss- ' s t and ' ,

tair-issem  'fait de se tenir ferme \ persévérer \ s’arrêter' (< *to-air-
siss-) »» L caus. sisto2 'I put', Um SESTU id. ¶ P 1OO4-1O, M K III 5 2 6 -
7, M E II 764-6, F I 739, WH II 596-9, Bc. G 324,345, Vn. S  118-2O a n d
T 13, RE 135, Hlq. 11O1, Ho. 317, Ho. S 7O, OsS 863-4, Kb. 95O-1, KM
743, Vr. 543, Frn. 914-6, Vs. III 748, 769, Glh. 579-82, ≈ EI 5 4 2 - 3
(*(s)teh€-  'stand' with unc. *s-  mobile that us based only on Tc B ta2ka
'will be') || A: Tg: WrMc ca- 'raise' ¶ STM II 374 || ?σ D *c>a2- ({†GS} *s-
) v. 'die' (if from *'stop') (×  N ****cccc6666 ' '''ÅÅÅÅ÷÷÷÷3333VVVV 'be lost, die', q.v. ffd.).

382. ****cccc7777iiiikkkkaaaa 'to prick, to split' >  IE: NaIE {EI} *stei\g- 'prick' ( o r

*(s)tei\g- v. 'prick', 'pointed') >  Gk stig-  (prs. sti1zv, pfc. ps. }estigmai)
v. 'mark with a pointed instrument, tattoo', sti1gma 'the mark of a
pointed instrument, tattoo-mark' »» L in-st°ga2- v. 'goad, incite,

stimulate' (“  'spur on') »» Gt stiks 'stab, puncture, point', OSx

stiki, MLG steke, MHG stich, NHG Stich 'prick, puncture, s t ab ' ,

AS stic1e 'stab, puncture', NE stitch; OHG ste4chan ± stehhan
'to stitch, to stab', NHG stechen 'to prick'; OHG sticken 'to st ick,

to stab', NHG sticken  'to embroider', AS stician 'to prick, to goad,

to pierce', NE v. stick »» ??σ,φ Ary: OI te2jate2 'is\becomes sharp ,

sharpens', tejah5 'blade, point (Spitze)', Av bi-tae2Ga- ' double-

bladed', bro2i†ro2-tae2z7a- 'with sharpened edge', Av tiGra-, OPrs

tigra- 'pointed', ? NPrs ªyTi {Vl.} te2˝, {BM} tï˝ 'sword, blade, blade o f

a weapon, knife, razour, awl', {Vl.} 'point of a spear\arrow, blade of a
knife, awl' ¶ WP II 612-3, P 1O16-7, EI 451, M K I 525-6, Sg. 342-3, BM
142, Vl. I 492, F II 797-8, WH I 7O6-7, Fs. 453, Ho. 321, Ho. S 71, OsS
868-71, Kb. 956, 964, KM 742, 748, Dv. #645 ||  K : GZ *c7ic7k-wn=- v. 'd ig

in, rummage in' (× N ****cccc6666ÉÉÉÉcccc7777kkkkVVVV 'to crush, to split') >  eNG {SSO} c7ic7kna
'dig badly', G c7ic7kna 'dig (the surface of the ground), dig\rummage in,
peck\pick at', {NCh.} 'kkkkooooppppaaaatttt∆∆∆∆ , kkkkoooovvvvyyyyrrrrååååtttt∆∆∆∆ ', {DCh.} 'kkkkoooovvvvyyyyrrrrååååtttt∆∆∆∆ ', Mg
c7kic7kon- 'dig\rummage in, tear asunder' ¶ K 22O, K2 257, FS K 389, FS E

437-8, Chx. 194O, DCh 158O, NCh. 431 || D *c>ik- ({†GS} *{c}ig-) 'spli t ,

tear' >  Kn sigi v. 'split (as wood), tear\rend with the teeth (as sugar-
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cane)', Tu sigipu ≠ tigipu- ≠ tigupu- v. 'split, slit, cut, saw, t ea r ' ,

Prj c>ïk-, Gnd M hika2na2, Gnd G/Mu/HMS hik- v. 'tear', Kui siki inba ' b e

torn\split'; cp D *c>e+akk-, {GS} *c1ek- v. 'chip' (< N ****cccc6666ÉÉÉÉcccc7777kkkkVVVV '⇑ ') ¶¶ D #
2 4 9 1 .

383. ****cccc7777iiiikkkkËËËË 'base of limbs (shoulder, hip)' (‘ ' thigh ')  >  HS: WS

*TVkVm- 'shoulder' > Hb†Mk3S3†≤s7Ek3Em ≠ Mk3S6†s7´≤k3Em id., Ug Tkm {OLS}

'shoulder', {A} 'Nacken mit Schulter', Gz √skm G 'carry on t h e
shoulders, carry a burden' ¶ HJ 1266, GB 826-7, A #2866, OLS 489, L G
496, MiK I #1.282  Ch: WCh ({Stl.} *c'ikuni): Hs c7i!n1a~ 'thigh' ({Stl.} <

*c7ic7in1a <  *c'ikin1a), Gw {Mts.} c7i!ri!n1a id. » SBc: Bg {ChL} s7igÈn, Zul {ChL}

c7Igu~ni~, Gj {ChL} c7i@kÈ~n, Buli {ChL}, Kir {Csp.} c7igÈn, Kir Mn {Csp.} s7u2n, Dw

{ChL} c7uGin, Plc {ChL} cÈGÈn, Zar {ChL} c7Ègn=, Zar K {Sh.} c7ikN, Grn {J} s7i~N
id. » ? pAG *c7ï 'thigh' >  Su {J} c7ï~, Ang {Flk., Hf.} c7ï, Gmy {Hf.} s7ï, {ChL}

s7i! id., Kfr {Nt.} c7i~ 'thigh, leg' »» ECh: Kwn M {J} c7Ä~wgÄ̂ 'thigh' (or c7o2^ko!
'leg') ¶ Stl. ZCh 184 [#357] (WCh *c'ikuni with an arbitrari ly
reconstructed glottality of the initial affricate), Abr. H 146-7, JI I 167, II
324-5, 221, ChC, ChL, Jgr. 188, Csp. 36, 69, Hf. AG 22, Flk. s.v. c° , Nt. 5

|| IE: NaIE *(s)tei\gW-, {Mn.} *(s)t≈ei\gW- 'shoulder, thigh' >  A r m †ékn
t≈e6kn /  †ikan†t≈ikan {Bdr.} 'top of the shoulder, shoulder-bone,

shoulder, arm' (< *stoygW-no-) »» Clt *toi\bos (< *toi\gW-os) > OIr to1eb,

to1ib, W, Crn, Br tu 'side' »» pSl *steg≤no 'thigh' > OCS stegno stegno
'femur', SCr ste~gno, Slv ste!gno, R †, Uk steg≤no, Blr scåg≤no, Cz

stehno, P (with secondary nasalization) s1cie<gno (<  *steg-no-)
'thigh' ¶ WP II 614, P 1O18, Mn.168 (IE *sthegno-≠*sthigno- >  Arm, Sl

•+ Gk stegno1ß 'water-proof, covering'), Vn. T  91-2, ZVSZ 4O7, Vs. III
751 (rejects the comparison of Sl with Arm and Clt), Glh. 583, ≈ EI 5 1 8
(*tei \gW-  'side'; no account of Sl) ¶ The traces of the alternation *ei\/*e
in IE are expected in the light of my theory of the prehistory of the IE
vowels (AD NVIE) || A: NaT *çe+ikin ({ADb., TL} *c7Ékn) 'shoulder' >  OT

U {Bai.} c7ikin 'part of the body between the neck and the shoulder ' ,

MQp c7igin ≠ s7igin 'shoulder', Chg ≥XVI c7ikin 'upper part of the shoi lder

between the neck and the shoulder-blades', Chg {PC}, Tki {Zn.} c7iqin
'shoulder', Osm ñky8 ¢é˚in c7e'kin, {Rh.} c7eyin 'the ridge of t h e

shoulder between the neck and the shoulder-joint', Tk c>ekin
'shoulder(s)', Az c7iyin, Tkm c7igin, Xlj c7i∏n, ? SY Zigin id., ?? Chv † s1an
'body'; cp also OT {Cl.} c7u4gde 'the projecting bone behind the ear' ¶ Cl.
414-5, TL 238-9, ADb. SR 129-3O, 19O, Bai. TK 293, Rh. 72, Rl. III 1 9 4 9 ,
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TrR 177, TkR 781, Hüs. 345, PC 3O8, Zn. I 379, DT 1O1  M *°c>eg+G+ke >

WrM {MED, Gl.} cege 'the hind flat part of the ankle-bone', {Kow.}

ceke 'ååååmmmmkkkkaaaa uuuu llllooooddddyyyyqqqqkkkkiiii , le côté de l’osselet qui a un trou'; ?? MM

cekeray ≠ cekerey 'breast, neck' ¶ H 26, Pp. MA 132, MED 1 6 9 ,
Kow. 2124-5, Gl. II 365-6, Luv. 624, DRM 132, KRS 646, KW 438, RKS
124, T DgJ 181, Mr. D 128  ?σ pKo {S} *c>i\a~ka!i\- >  MKo *c>i\a~ka!i\5i\a1m,

NKo c>aga4mi 'groin, inguinal region' ¶ S QK #119O, Nam 419, MLC 1 3 7 2

¶¶ Hardly here  Tg *°çaka 'forearm, ell' (< N ****cccc''''aaaaûûûûqqqqVVVV 'elbow, ∈ part of a

limb', [cf. item 355 s.v. N ****cccc''''aaaaûûûûqqqq[[[[aaaa]]]]{{{{llll !!!!}}}}VVVV or ****cccc''''aaaaûûûûqqqqVVVV]) ¶¶ DQA ##264 (A

*c>æakæe ' forearm'  >  T, Tg, Ko) || D *c>{e}k- ({†GS} *c-, -k-) >  Tm cekil
'upper part of the shoulders', Kn tegal 'shoulder', ? (× N ****ÍÍÍÍuuuu6666ggggVVVV ' b a c k

of the neck, back') Kui sukor`i ≠ sukoli 'shoulder-blade' ¶¶ D #2696 ˚̊̊̊
*m in S and *-nV in Sl, Ch, and T may go back to ancient derivational

sxs. or last components of a compound (word group) ˚̊̊̊  Blz. LB #6j (S,

IE, T, M), ≈ Blz. LNA #8 (*c7ayku 'back'; unconvincingly adduces the T

and Tg reflexes of N ****cccc''''aaaaûûûûqqqqVVVV 'elbow') ˚̊̊̊  Cp. pCK {Md.} *c7u"Nma 'pppplllleeee¢¢¢¢oooo ,
pppprrrreeeeddddpppplllleeee¢¢¢¢∆∆∆∆eeee ' (Md. ECK 25).

384. ****cccc7777ÅÅÅÅkkkk''''{{{{ËËËË}}}} 'to prick (stechen), to gouge' > HS: S *°√Tk'b v. ' p ie rce '

>  Ar √Tqb  G  'percer, forer' (*b  due to the infl. of the synonymous ve rb

√nk'b?) ¶ BK I 228 || K  *°c7ek'- > G c7a-c7ek'- 'zerstechen, zerlöchern', c7ek'-
i 'Feuerhaken, Schür-\Schab-\Kratz-eisen, Scharre' ¶ Chx. 1919 || A
*c>æok{Ë}- v. 'peck, gouge' > : NaT *çoku- v. 'peck' > OT {Cl.} c7oq-, Alt {Rl.}

c7oqI-, StAlt {BT} c1oqu- v. 'peck, peck out', Tkm c7oq- v. 'peck, st ing' ,

Osm {Rh.}, ET {Nj.} c7oqu-, Qzq s7oqu- v. 'peck' ¶ Cl. 4O6, Rs. W 114, Rh.

738, Nj. 394, BT 18O, Sht. 235  M *c>oki- v. 'hit, beat, knock, p e c k '

(× N ****cccc1111 ' '''ooooûûûûqqqq[[[[aaaa]]]]÷÷÷÷ÉÉÉÉ 'beat\hit [so.], hurt; pain', q.v.) >  WrM coki-, HlM

coxi- 'hit, beat, knock, peck', MM [S] coki- v. 'bore', Kl {Rm.} cok-
'schlagen, hauen', nu4dig cok- 'das Auge aushacken', Mnr H {SM} c7æugòu-
v. 'peck' ¶ MED 196, H 29, KW 429, SM 44O  Tg *ço[:]k(i)- ({DQA}

*c7o2k(i)-) v. 'peck, gouge' (‘ 'dig') >  Ul, Nn Nh c7oqI- v. 'peck', Ewk

ço2k-, Ewk Tp çoki- v. 'dig, dig out', Ewk Urm çok- v. 'pick o u t

(vvvvyyyykkkkoooovvvvyyyyrrrriiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆)', Lm çuq- id., v. 'take out the eyes (of a s laughtered

animal)', Neg çok- v. 'gouge, carve (an ornament on birch-bark)', O r c

c7okto 'woodpecker' ¶  STM II 4O3  ?φ pKo {S} *c>≈Ä!- v. 'kick' > MKo

c>≈Ä!-, NKo c>≈a- ¶ S QK #5O9, Nam 447, MLC 1562 ¶¶ KW 429, DQA # 3 3 6

(A *c7æo2kæa+u 'peck, gauge') || D *c>akk- > Krx c7akk≈-/cakk- v. 'pierce with

a prick, prick', Mlt c>aqe v. 'sting, pierce, stab', Brh Z7axxiN 'to run in to ,
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to pierce' ¶¶ D #2278, Pf. 19O [#1OO], Hahn KG 3 (on the Krx p h o n e m e
k≈), An. JB 19-21 (on Brh cnss.) ˚̊̊̊  The vw. *o  in A may be explained b y

regr. as. (N ****ÅÅÅÅ........ ....ËËËË  > *o...Ë) ˚̊̊̊  NaIE *(s)tei\g- v. 'prick' cannot b e

adduced here (≠ φ ), it belongs rather to N ****cccc7777iiiikkkkaaaa 'to prick, to spl i t '

(q.v.) ˚̊̊̊  IS MS 344 'kkkkoooollllooootttt∆∆∆∆ ' (A, D).

385. ****cccc7777{{{{oooo}}}}KKKK''''VVVV 'much, heavy' >  HS: S (+ext.) *√Tk'l v. 'weigh' >  H b

√s7k'l G , Sr √tk5l G  id., Pun √s7k5l, IA √s7k5l ≠ √tk5l, BA/JA/Md

√tk'l G  'weigh, weigh out', JEA √tk'l G  vi. 'weigh, be even \ equal t o ' ,

Ar √Tql G  'peser un objet dans la main pour en apprécier le poids;

égaler en poids; rendre pesant', Taqïl- 'heavy\weighty', Mh, Jb, Hrs

√Tk'l 'be heavy', Gz √sk'l G  'weigh, suspend, hang up', Ak √s7k5l {Sd.}

'(ab)wiegen, darwägen'; Ï S *≤Tik'il- 'weight' >  BHb lq#S3 ≤s7Ek'El (p l .

s7´k'a2≤l-ïm) 'weight, sheqel (a unit of weight)', Ph (GkSc) sigl, sikl ı
Gk si1kloß, si1gloß (name of a Persian coin), Pun. s7k5l, Ug Tk5l, OA s7k5l
[*T´k'al], IA tk5l, BA lq$T6 t´≥k'el, JA al1q^T5 tik5≤l-a2 'shekel, sikl (a un i t

of weight, coin)', JEA al1q^iT5 tik5≤l-a2 'weigh, shekel', Yd ?tk5l ' shekel

(unit of weight)', Sr sEk5≤l-a2  'weight, ponderous mass', Ar Tiql- 'weight,

burden', Ak s7ik5lum 'sikl, a unit of weight', Eb s7a-gi-lum (Tak'il-);
the meaning 'suspend, hang up' (in EthS) is secondary, the semant ic
change 'weigh' ‘ 'suspend' (from a basic meaning 'weigh b y
lifting\hanging' [as suggested in L G 51O]) is typologically possible ( c p .
R derqat∆ na vesu) ¶ KB 1515-6, 1779-8OO, Beyer AHG 26, HJ
1187-8, A #293O, Grd. UT #2735, Sl. 12O7, 1227, JPS 618, Tal 96O, L G
51O, Jo. M 418, Sd. 1178-9, 1248, Krb. EG 16, Lok. #188O  ?φ C: Ag:
Xm {R} s5iqaw- 'be heavy, weighty' ¶ R Ch II 1O2, R WB 338 || U: FU

*c7okkV 'dense', 'thick' (of grass, hair) >  Chr: L ¢oka  c7o≤ka id., H/B c1oka
'dicht; fest, kompakt', YO c1oka 'dicht', L ¢okata c7oka≤ta 'dense' » Prm

*c7o$k- ({LG} *c7o$¿k-) (or *c7Ek-) > Z two 4kyd c7‰kÈd 'dense', Z LV/Lu, Prmk

c7`‰k id. »» pVg *s7È∏w >  Vg: T s7aw, LK s7O4∏w, P s7aw, Ss sa2w 'much' » Hg

sok 'much, many' ¶ Most cognates suggest FU *o, while Hg o
(seemingly pointing to a FU *u) is still to be explained; one cannot ru l e

out the possibility (mentioned in Rm. W 113) that Hg sok is a loan
from T ¶ UEW 62-3, Coll. 114, MRS 664, 668, 673, Ep. 141, Wc. FUsc ]T
31, LG 29O, SZ 386, KPR 497 || A: NaT *çok 'much, many' >  Chg, XwT,

MQp c7oq id., Kr/Sg {Rl.} c7oq 'much, too much', Osm {Bu.} c7oq ' m u c h ,

many, too much, very', Tk c>ok 'much, many', Az ¢ox c7oX, Sg ƒ {Rl.}

c7oq id., 'very', ET c7oq 'very' ¶ Cl. 4O5, Rm. W 113, Bu. I 495, S AJ 1 8 O

[#51], BN 33, Rl. III 2OO4  M *c>o9c>a 'heap, pile, mass' >  WrM co9ca,
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HlM cogc id., Kl cogc co9c¥, {Rm.} cokc¥º 'heap, pile', Ï M *c>o9c>a-
la- v. 'accumulate, heap' > WrM co9cala-, Mnr {SM} c1u4Z1òi\olo- v.

'accumulate' ¶ MED 194, KRS 635, KW 429, SM 46O  ? pJ {S} *ta!ku!-
pa!p- v. 'hoard, assemble' > OJ ta!ku!pa!p(a)-, J: T/Kg takuwae!- ≠ T

ta~kuwae-, K ta~ku~wa~e~- ¶ S QJ #144, Mr. 762 ¶¶ DQA #265 (*c>æa!kæo ¬ *-
k-  'many, be full, enough' >  T •÷ Tg *çak- 'full' and pKo *c>≈Ä!- 'be ful l ' )

|| Gil: Gil A çæo˝ / so˝ 'group, flock' ¶¶ ST 45O  ˚̊̊̊  IS MS 331 ('big'; A,

U), Blz. LB #11, UEW 63 (FU, T, M) ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #261 (*c7ok 'many') (U, A
d + qu. K, CK + unc. J).

386. *cccc 7777ÅÅÅÅllllVVVV 'stalk' > K *°c7al- > G c7ala 'straw, reed', c7al- 'cut stalks o f

maize' ¶ Chx. 1874 || HS: S *°√TlTl >  Ar TilTil-a2n-, TulTul-a2n- 'hay' ¶

BK I 233 || IE: NaIE *stel- 'branch, stalk, stem' (×  N ****cccc7777uuuu6666LLLLVVVV ' s ta lk ,

branch' [q.v.]) > Arm ste¬n steÒn 'branch, bough, stalk, stem' »» Gk
ste1lecoß 'bottom part of the trunk, stump' ({LS} 'crown of the r o o t ' ) ,
stelea1, steleo1n 'haft\shaft of an axe' »» L: [1] stolo2 / -o2nis ' r o o t -

shoot'; [2] stilus / -° 'pointed stake, pale; Stiel, Stengel, Griffel z u m

Schreiben' (× NaIE *stoi-lo- > Av sta2ra- 'mountain-summit') »» AS

stela 'stalk', OHG stil 'Handhabe, Pflanzenstiel, Stengel', NHG Stiel
'haft, handle' »» Ltv stul ^ms 'top of a boot' ¶ P 1O19-2O, ZVSZ 415, WH
II 592, 599-6OO, F II 785-6, Sw. 161, Ho. 319, OsS 872, Kb. 964, KM
749, Slt. 332-3, Kar. II 313 || A {SDM95} *c>alu > pKo *c>u~r-ki! ' s ta lk,

branch without leaves' >  MKo c>u~rki!, NKo c>ulgi, c>ulg´⁄ri ¶ S QK #16O,

MLC 15O7 ?σ Tg ≈ *Jali-kta 'haw-thorn' >  Ewk Jalikta ≠ n1alikta, Neg

Ja2lta, Orc Z7arakta, Ud Z1alikta, Ul Z7araqta≠Z7arIqta, Nn KU Z7alIqta, Nn

Nh Z7arIqta id., Nn B/KU Z7alaqta 'willow' (the last meaning is under t h e

infl. of a different Tg stem represented by Ul Z7atala 'willow') ¶ STM I

246, 253, Krm. 231  ? pJ {S} *tu~ru~ 'willow', 'vine' (“ * 'rod'?) >  OJ

turu 'willow, vine', J: T/Kg curu!, K cu!ru~ 'vine' Ï (?) J T curu- v. 'angle
(for fish), fish with rod and line' ¶ S QJ 189, Mr. 557, Kenk. 2O73 ¶¶ S
AJ 288 [#278] and SDM97 s.v. *c7alu 'a kind of broad-leaved plant ' .

Not here (⇔ S AJ and ADM97) T *tæal 'willow' (reconstructed by S with

a lenis *t£ [= {S, SDM} *d-], in spite of the Tkm and Tv ev. for *tæ-). The

T √  probably belongs to N ****tttt''''aaaallllßßßß÷÷÷÷VVVV ≠ ****tttt''''aaaa÷÷÷÷llllßßßßVVVV '≈  shoot, sprout, twig'

(q.v.). Not here pJ *tu~ru~ 'willow, vine', which is semantically related t o

the T stem ||  D (in SD) *c>all- ({†GS} *Z1+Z-) 'reed; ∈ grass' >  Ml call- '∈
grass\reed', Tm calli 'reed; ∈  grass', ? Kn jalle 'sugar-cane', ' b a m b o o

pole', Kdg Z>alle 'sugar cane' ¶ D ##2382-3.

422



387. ****cccc7777aaaallllVVVV 'beat, knock down, fell' >  HS: S *°√Tll: Ar √Tll
'détruire, renverser, démolir' ¶ BK I 231  ? B *°√zll >  Kb t3izl´llit3
'coup vigoureux' ¶ Dl. 942 || A: T *çal(u)- v. 'knock down, beat ( i n

order to split, to break, to slaughter), mow' (× N ****cccc1111aaaallll!!!![[[[ÉÉÉÉ÷÷÷÷]]]]oooo 'to split, t o

cut') >  OT c7al- v. 'knock down, beat, beat out (fire)', Qzq s7al- v.

'slaughter', Qrch c7al-, Balq cal- v. 'mow, cut', Qmq c7al- v. 'cut off ,

slaughter', Chv L s1ul- v. 'mow', etc. ¶ Cl. 417-8, Rs. W 97, Ash. XII 2 O 8

and XIII 17, Fed. II 132, Rl. III 1876, 1887, IV 965 ¶ T *-l- is inher i ted

from N ****cccc7777aaaallllVVVV rather than from N ****cccc1111aaaallll !!!![[[[ÉÉÉÉ÷÷÷÷]]]]oooo || D *c>al- ({†GS} *s1-)
'beat' >  Tm alai 'beat, slap', Gnd: Mu {Bh.} hal-, HMS {Lind} hala2sna2,
ChM {LuS} halsna2 'beat' ¶¶ D #2374.

388. ****cccc7777ÅÅÅÅllllVVVV (=****cccc7777ÅÅÅÅllllËËËË?) 'to plait' >  HS: ECh: Ke c7i!li! v. 'plait (a m a t ) '

»» CCh: Azm {Pc.} silapa 'weave' ¶ Eb. 36, Pc. 35O || K: G c7elt'-i
'wickerwork' ¶ Chx. 1919 || U: FU (att. in ObU) *°c7Ëlk+wV ( o r

*°cËG+wlV) >  ObU *c7o˝+w´l '(piece of) linen cloth' >  ObU *c7o˝+w´l >

pVg *s7O"w´l {Hl.} 'stripe (in a garment)' ('Streifen im Kleid'), {MK}

'Leinenband' >  Vg: LK/MK/UK sowl, P/LL s7owl, UL/Ss sow´l; pOs

*c7o"˝´l 'linen cloth' ({∫Hl.} *c7u"˝´l) > Os: D c7o"X´t, Nz s7o"X´t, Kz s7oX´¬ ¶

Ht. #97 (*Ë in FU needs explaining), Hl. rHt 71-4, MK 537 (Vg saul,
so∞ul, saºwe$l 'Leinenband'), BV 1O5 (Vg Ss sovlomt, Vg K

sowlOps1(´)X 'lllloooosssskkkkuuuutttt ') || D *c>a2li- ({†GS} *c-) (+ sx.) 'weaver' >  T m

ca2likan3 ≠ ca1liyan3 'a caste of weavers', Ml ca2liyan, Kn sa2liga,

sa2liya, Tl sa2lifi:du, sa2levafi:du, Ku sa2liesi 'weaver', Tu ta2lye id.,

'spider', Tu {Shanm.} sa2lye, Tl sa2le 'caste of weavers', Gdb sa2le
pindßake 'spider' ¶¶ D #2475 ˚̊̊̊  The FU rounded vw. is puzzling. If t h e

final vw. of the N word was rounded (as suggested by *w in FU

*°c7Ëlk+wV or *°cËG+wlV), FU *Ë may be explained by regr. as.

389. ****cccc7777eeeeLLLLVVVV 'pull away, take away\out, rob' >  HS: WS *√Tll v. ' t a k e

out, rob' >  BHb llS†√s7ll (ip. -s7oll-) id., Sb Tll 'carry off (booty)' ¶

GB 835, BGMR 15O  C: ?σ Dhl {EEN} cola2Î- v. 'pick up' ¶ EEN 9 || IE:

NaIE *stel- v. 'rob' >  pGmc *stel- v. 'steal' >  Gt stilan, ON stela,

OHG ste4lan, NHG stehlen, OSx, AS stelan 'to steal', NE steal »»
Arm††alnem†t≈alnem,††allem†t≈allem v. 'pillage' ¶ Mn. 1283 (Gmc,
Arm); Fs. 453-4, OsS 869, KM 743, Vr. 546 (all of them do not find any
IE parallels for Gmc), Ho. 319, Ho. S 7, Kb. 959, ≠ EI 543 (tries to derive
Gmc *stel- from IE *ster- 'steal')  ¶ Mn. unconvincingly adduces Gk

ste1llv v. 'send', Ltv stelu id., and OCS steljo< / stla-ti v. ' s p r ead '
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(??σ) ¶ On Arm † t≈ as the reg. reflex of IE *st w Mn. AIE 166-8 || D
{Km.} *c>elß- ({†GS} *s-) v. 'draw, pull (of\out), rob' (× N ****ssss7777eeeellll!!!!VVVV o r

****ssss 7777eeeellll ßßßßVVVV  'take away\off, destroy, pull off', q.v.) >  Kn sel5e v. 'draw, pull,

pull off, rob', Tu sel5A 'force', Tl {Km.} celuku v. 'pull out ( a s

eyeballs)', ? Kui Z>elka v. 'pull', Z>elba v. 'pull, draw' ¶¶ D #2791, Km.

363 [#472] ˚̊̊̊  D *-lß- may belong to the heritage of N ****ssss7777eeeellll!!!!VVVV or ****ssss7777eeeellllßßßßVVVV,
hence we cannot identify the N lateral cns.

39O. ****cccc7777uuuu6666LLLLVVVV 'stalk, branch' >  HS: S *°{T}u2l- >  Ak s7u2l- ' reed-stalk ' ;

+ext. (with the sx. *-p+b-) is the S stem *≤Tul[V]p+b- >  Ak s7ulp- 'a s t raw,

reed, tube', Ug Tlb 'flute' ¶ Sd. 1269-7O, OLS 49O || D *c>ulßlß- ({†GS}

*c1-) 'stalk, branch', *c>ulßikk˛ ({†GS} *c+c1-) 'stick' (× N ****cccc'''' 1 111uuuu6666llllß ßßßVVVV ' s ta lk ,

stick' [q.v. ffd.] × N ****ssss6666 ++++ssss1111uuuullll∏∏∏∏VVVV 'trunk, log'??) ¶¶ D #27O1, 27O6 || IE:

NaIE *stel-/*°stwol-o- 'branch, stalk, stem': [1] NaIE *stel- (× N ****cccc7777ÅÅÅÅllllVVVV
'stalk', q.v. ffd.)  [2] *°stwol-o- >  Sl *stvol¥ >  Cz stvol 'stalk', R

stvol, Blg cvol 'stem', OCS stvoliE stvolije 'nettle' ¶ P 1O19,

ZVSZ 415, Vs. III 749, Vr. 549 (s.v. stjo<lr), Sw. 161, Slt. 332-3 ¶ In IE

there is a reg. Schwebeablaut *ew/*we (/*wo) with loss of the glide

*w preceding the sonant *l, which is a normal IE reflex of N ****uuuu6666 (AD

NVIE) ˚̊̊̊  D *-lß- may belong to the heritage of N ****cccc'''' 1 111uuuu6666llllß ßßßVVVV 'stalk, s t ick ' ,

hence we cannot identify the N lateral cns. ˚̊̊̊ ≠ AD AltAD #13 (HS, D,

IE, A [Tg, M + •÷ T]).
391. € ****{{{{cccc7777}}}}VVVV÷÷÷÷3333LLLLVVVV((((----bbbbÅÅÅÅ)))) '∈ canine' > HS: S *Tu≤÷al- 'fox' > Hb lo1uS

s7u÷a2l, OA s7÷l [T-÷-l], JA (incl. JEA) al1o9T2 ta÷â≤l-a 2, Sr ta÷la2, Md tala,

Ar Tu÷al- ≠ Tu÷a2l- 'fox', Ug T÷l (n. pr.)  S *Ta÷lab- ' fox'  > Ar Ta÷lab-, Ak

s7e2lebu(m) id. ¶ KB 1341, Lv. IV 657, Sl. 1223, A #291O, OLS 483, BK I

225, Sd. 121O, CAD XVII/2 268  Ch {Stl.} *c7{u}lib- 'wolf, jackal' > CCh:

Msg c7e-c7elebe 'jackal' »» ECh: Mkl su~lli!be~ 'wolf' ¶ Stl. IF 73, J LM 178 ¶ ¶

OS #464 || U: FP: Lp N {Fri.} c7a4lp ≠ c7ellup ≠ c7olp 'wolf', Lp T {TI}

c7 !aœ$Ò∏p id. ¶ Fri. 75O, TI 645, Coll. 8 ˚̊̊̊ HS data suggest a N ****cccc7777---- , while Lp

c7- is likely to point to ****cccc @@@@ ---- , ****cccc@@@@ ' '''---- , or ****ssss 1111 ---- .

391a. € ****cccc7777ÅÅÅÅllllVVVVmmmmVVVV 'orifice, pit' or 'breach' > HS: S *°√Tlm > Ar

Talm- 'brèche, cassure', Tulm-at- 'brèche, trou', √Tlm G  'ébrécher' ||
D *c>alVm- ({†GS} *c>-) 'orifice' (× N ****ssss1111aaaallllVVVVmmmmVVVV 'collect on the b o t t o m '

[of liquid], 'a place [a depression] where water collects') >  Kn calame,

calime, calume, cilume 'orifice, a bore, small pit, hole dug in t h e

dry bed of a river', Tu cilimbi ≠ cil(i)mA 'a small tank' , Tl

celama 'hole\pit dug for water in the dry bed of a river\rivulet', Ku
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salma 'well' ¶¶ D #2367 ˚̊̊̊  ≈ Blz. DA 161 [#93] (HS, D; does n o t

distinguish this N etymon from N ****ÍÍÍÍiiii llllVVVV  'hole').

392. ****cccc7777aaaallll!!!![[[[ËËËË]]]]ggggVVVV 'snow' or 'hoarfrost' >  HS: S *≤Talag- 'snow' >  H b

gl3S3 ≤s7ElEg#, BA gl2T6†t´≤lag#, JA (incl. JEA) gl2T6†t´≤lag#, em. aG1l6T2

tal≤ga 2, SmA tlg, Sr em. "gøl¢a tal≤g-a2, Ar ∆l02a Talg7-, Ak s7alg-u id.;

SCn *≤Talag-ı Eg (EgSSc) {Alb.} sa-ra-qu, {Hlk.} sa1-l-qu 'snow' ¶ KB
1392, EG IV 2O4, Burch. AFEÄ #81O, Alb. VESO 55, Hlk. #199, SivCR 8 4 ,
Sl. 12O8, Tal 949, Lv. IV 644 ¶ The posttonic *a has been recons t ruc ted

on the ev. of BA and the Eg reflex of SCn + +  B: Kb {Dl.} a-salu (pl. i-sula)

'thick layer of snow'; unless the B word goes back to N ****ssss6666[[[[aaaaÓÓÓÓ]]]]{{{{uuuu4444}}}}LLLL÷÷÷÷VVVV
'dew' (q.v.) ¶ Dl. 771 || U: FU *°{c7}{a}l![G]V >  pVg *s7al!- 'hoarfrost' >  Vg

S: T s7al! ± s7aºl!, Vg W (P/SV/NV/LL) s7al!, Vg E: LK s7aºl!, MKo/U saºl!, Vg N

(UL/Ss) sol! id. ¶ Kn. VW 78, Stn. WV 231 || A: Tg *Jalka 'fine snow' >

Neg Jalka id., Jalka- v. 'snow' (of fine snow), Ud B Z1aka- 'be a snow-

storm' ¶ STM I 246, Krm. 231  ?? pJ *tu~ra!ra! 'icicle' > OJ tu~ra!ra!, J: T

cu~rara, K cu~ra!ra!, Kg curara! ¶ S QJ #154O ¶¶ Acc. to S and DQA (‘AD

NM), the Tg word is akin to T *t…ol! 'ice' (>  NaT *t…os7 >  OT {DTS} tos7
'glacier in the mountains', etc.)'; but this comparison is based on S’s
highly contoversial hyp. on pA *c7- >  T *t…- (= *d of his notation), Tg *J-
(= his *Z7-), and pJ *t- (S AJ 14) and therefore cannot be unequivocally
accepted (as I did in treating this word in AD NM). Nevetheless cases o f
N ****cccc7777---- yielding M *J- should be studied carefully because they m a y
reflect an ancient phonemic opposition. Vovin’s criticism of my et. i n
NM (Altaic *c7 … is never reflected as *t in proto-Turkic" - Vv. AEN 8) is

justified, but another of his remarks: "Altaic does not have a *c, b u t

only *c7" is based on misunderstanding of my system of symbols: in m y

notation A *c> (not *c!) is a sign for the unspecified vl. affricate (sc. o n e
without specification of its place of artuculation, which is the case i n
pA) ¶¶ ≠ DQA #244, Vv. AEN 8 (critical remarks based on m y
etymology in AD NM; the change from A *c7 to pT *t£- [as in m y
etymology in NM] is S’s hyp., that still has to be checked). On the N e t .
of T *t…ol! see  N ****tttt''''ËËËËllll!!!!VVVV 'to drip; drops of water, dew' || ? D: Kn cal5i
'snow' (× D *c>alß- 'cold' [D #2408] < N ****ÇÇÇÇ{{{{aaaa}}}}llll ßßßßVVVV [ = ****cccc '''' @ @@@ {{{{aaaa}}}}llll ßßßßVVVV?) 'cold').

393. ****cccc7777{{{{iiii}}}}mmmmaaaa6666 'to be(come) quiet\silent' >  HS: B *√s-wsm v. ' k e e p

silence' >  Ah {Fc.}, Izn {Rn.} sus´m, BSn su2s´m id. ¶ Fc. 1833, Rn. 3 4 7 ,

Ds. B 335-6 || K: GZ *c7um- 'calm down, be quiet' >  G c7um- v. ' c a lm

down; fall silent; quiet', G Kzq c7uma  'a quiet person', G c7umi 'leise, still,
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ruhig', Zan ı Sv Ln c7kwim 'quiet, calm' ¶ Chx. 195O-1, K2 258, TK

833 || A: Tg *çi3m-, *çi3mçam- 'be quiet' >  Ewk Okh çInmUn 'calm down,

abate' (of a wind, storm), Orc çimça2mdi 'in silence', Nn Nh c7Imo-c7Imo,

c7Imc7am 'fallen silent (pppprrrriiiimmmmoooollllkkkknnnnuuuuvvvv )', Ul c7Imc7am id., 'quietly, wi thout

noise', Ork c7IptamdI bu 'be quiet!', 'hush', ? WrMc cibse 'be quiet ,

silent' (of a person)', cibsen n. 'quiet, silence' ¶ STM II 396  NaT

*çîm 'quiet, silent' >  QK {Rl.} c7îm, {B} s7îm 'quiet', {Rl.} c7îmc7a- v. ' b e

silent', Qmn {B} c7îm 'quietly, withou stirring', Tb {B} c7îm 'quietly', StAlt

{RAS} c1îm 'motionless' (adv.), 'quietly', Tv ¢ymaargaj c7îma2rÌay
'quiet, shy' adj., ¢ymaarar- c7îma2rar- v. 'become quiet\shy' ¶ Rs. W
2O1, Rl. III 21O2-3, B DLT 224, 227, B DK 271, B DChT 166, RAltS 7 5 6 ,
TvR 557 ˚̊̊̊  K *u  from N ****iiii probably under the assimilative infl. of *m .

394. € ****cccc 7777oooommmmaaaa 'wild bovine' > K  *°c7oma > G I c7oma 'cattle (Rindvieh)' ¶

Chx. 1943 || D (in GnD) *c>oma 'wild buffalo' >  Png homa, Mnd hama
'bison', pKK {†GS} *soma > Kui soma 'wild buffalo', Ku homma ± homa
'sambar (Cervus unicolor)' ¶ D #2849, GS 13O ˚̊̊̊  AD NM #4O, S CNM
1O (÷÷  NrCs).

395. ? € ****cccc7777aaaammmmVVVVcccc1111VVVV 'get sour\rotten' >  U: FP *c7amc1V 'sour, foul' ( o f

food) >  Lp: N {Fri.} Lp: N {Fri.} cuo4bZa ± cuovZ ± cuo4bca ±
cuo4pca 'putridus', T {TI} cÈ∏m:c ({Gn.} cIùmc) 'verfault', {Gn.} cIùmcIº
'verfaulen' » Chr: L {MRS} wa¢ka s7ac1≤ka 'tasteless' (of beverage), B

puran s7ac1koÎ¥n 'das Bier ist überständig' » Prm {LG} *s7oZ1y- ({LG} *s7o¿Z7!j-
) 'turned sour, turned too sour, turned tasteless' >  Z z7oZ1a (y‰v) 'mi lk

that is turning\turned sour', Z US z7o¿Z1Z1a id., Z ∆  z7oZ1m- v. 'turn sour, b u t

not clotted' (of milk), Vt C s7uZ7Z7am 'tasteless' (of kvass), 'not boi led

enough' (of water, milk), Vt Tl s7uZ1Z1am 'turned too sour, grow mouldy '

(of kvass) ¶ UEW 617-8, Gn. 877, TI 634, Fri. 74O, LG 1O2 || A: T: OT

tînc7î- ≠ to+unc7î- v. 'be(come) putrid, smell foul' ¶ Cl. 516-7 ¶

Dissimilation *ç...ç > *t...ç? The OT vw. remains puzzling || ? HS:

Possible semantic infl. on S *samm- ('grass' ‘ drug, perfume') and B

*√smm v. 'be sour' (see  N ****cccc{{{{iiii????ÅÅÅÅ}}}}mmmmVVVV '∈ grass', q.v. ffd.). The al t .

connection with WCh *c'ami 'sour' <  N ****cccc7777 ' '''aaaa4444mmmm[[[[VVVV]]]]XXXXVVVV 'sour, bitter' (q .v . )
is less plausible because the sibilant in B and S is not emphatic.

396. ****cccc7777iiiinnnn2222VVVV 'other' >  HS: S *Tin- 'two' (m.: nom. *Tin-a2, gen . /accus .

*Tin-ay, df. [‘ abs.] nom. *Tin-a2-ni, gen./accus. *Tin-ay-ni) >  BHb cs .

in$S6 s7´≥ne2, abs. Mi%n@S6 s7´≤nayim, Ug m. Tn(m), JA/Sr m. abs. t´≤re6n,

JEA Nir4T6t´≤re6n, SmA tryn, JA cs. ir4T6 t´re6,  Ar m. cs. nom. ?iTna2,
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gen./accus. ?iTnay-, abs.: nom. ?iTna2-ni, gen./accus. ?iTnay-ni, Sb m .

Tny, Mh {Jo.} m. T‰ro2, Troh, Hrs {Jo.} m. T‰ro2, Jb E/C {Jo.} m. Troh, Sq

{Jo.} trO, Ak m. s7ina2; S f. *Tin-at- 'two' >  BHb Mi%T2S6 ≤s7tayim
[traditional spelling for ?Es7≤tayim], Ug Ttm, Tm, SmA trtyn, JA

iT4r^T2 tarte6 ≠ NiT5r^T2 tar≤t°n ¶ KB 1482-3, Lip. 282-3, OLS 4 9 8 -

5OO, Sl. 1233-4, Tal 963-4, BGMR 171, Jo. M 418-9, Sd. G 91  B *sïn-
/ *sin- 'two' >  Ah {Fc.} m. ´ssïn, f. s´na2t, Gd {Lf.} m. s´n, f. s´nEt, Kb

{Dl.} s´n, f. snat3, Sll {Ds.} m. sïn, f. sna4∏t, Si m. s´n, f. s´n(´)t, Zng {TC}

s7inen »» Gnc {Wlf.} *sini, f. *sinetti (Gnc. GC [?] {Mlt. “ NicR}

smetti, Gnc T {Mlt. “?} sijn 'two') ¶ Fc. 1841, Lf. II #1479, Dl. 7 8 1 -
2, Ds. 94, AiM 176, 214, Bs. NLB I 389, TC Z 304, Nic. 60, Wlf. 635, Zl.
ÄHD 226  Eg ∀ sn.wy m. 'two', {Vc.} *siny- id. (>  Cpt: Sd/B snay

snaw, A sney snew ≠ sno sno), sn.ty f. 'two' (>  Cpt Sd s 2nte
s´nte, B snuT snuti) ¶ EG IV 148-5O, Vc. 196 (Eg stem *siny-) 
C: Ag *sVn- 'equal, similar' >  Bln/Q/Dmb {R} såna2, Km {CR} sa2na2
'Gleichnis; wie, gleich wie' ¶ R WB 3O6, AD SF 111 || K *c7+s7Vn- >  USv,

Sv L is7gen, Sv Ln is7k'en 'other' ¶ Ni. s.v. ddddrrrruuuuggggoooojjjj , GP 121, TK 311-2 || A:

M *c>ina 'the other side' >  MM [S] {H} c7ina-na, c7ina√un, c7inaru 'on t h e

other side', MM c7inadu 'jenseitig', WrM cina-du  'the other or opposi te

(side)'; WrM cina9si, Ord {Ms.} c7æa2s, Mnr {SM} c1i\a9òs‰ 'on the o t h e r

side, further'; WrM cina9siki-, HlM ¢anagwxi 'being on the o t h e r

side'; MM [S] {H} c7inaZ7i 'on the other side', [MA] {Pp.} c7inac7i o4du4r, {Lg.}

c7inaZ7i o4du4r, [IsV] {Lg.} c7anaZ7i o4du4r 'the day after tomorrow', [ZhY]

c7inaZ7i u4du4r {Lg.} id. (but {SM} 'le jour qui suit l’après-demain'), Shrn

{Lg. “?} c7inaZ7i, Mnr M {Pot.} chene1ta, MMgl {Z} c7inaz7da, {Lg.}

c7ina2z7da 'the day after tomorrow', Mnr H {SM} c1æina2dòa9ò, {T} c7inadag, Dx

{T} c7îna-er id. ¶ H 27-8, MED 186-7, SM 442, 451, Pp. MA 134, Lg. VMI
24, T 38O, T DnJ 141, Iw. 96.

397. ****cccc7777{{{{aaaa}}}}nnnn2222ddddVVVV 'rise, emerge, jump (up)' >  K: GZ *c7n=d- ' appear ,

emerge' > G c7nd-, Mg (r)c7kind-, Lz c7kind- id. ¶ K 22O, ≈ K2 257-8 (*c7n-
d- with a ps. sx. *-d-), ≠  FS K 385-6 and FS E 433-4 (•ÿ *c7an-/c7en-
/c7in-/c7n- 'be seen, know') || IE: NaIE *skand- 'jump up, rise' ({WP}:

'aufschnellen, in die Höhe gehen'), {EI} 'jump' >  L scand-o2 / -e"re /

scand° / scansum 'climb' »» OIr {Vn.} scend- 'sauter, s’élancer ' ,

MW cy-chwynnu v. 'aufspringen' > W cychwyn 'to rise, to stir' (‘
'to start, to begin') ({Vn.} 'partir', {WP} 'auffahren, aufbrechen') »» OI

≤skandati  'jumps; spurts out' ¶ The cluster *sk- for the expected *st-
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is due to the IE law (of dis.?) ruling out *st-...-Ê-roots: in the p resence

of an IE root-final dental stop N ****cccc7777---- and ****cccc7777 ' '''---- yield IE *(s)k- and *(s)k8-,
see IE *skai\d- (L caedo2) < N ****cccc7777 ' '''aaaayyyyddddVVVV  'strike, beat' [q.v.] ¶ WP II 54O-1,
EI 323, WH II 488, M K III 5O6, M E II 749, LP § 25.2, Vn. S  41, YGM-1
118 || U *c7anc7a (≠ *c7antV?) 'jump, gallop, trot' >  FU *c7anc7a >  Er

s7ans7ne, Mk s7anc7k ard´- 'galoppieren, in vollem Galopp fahren', s7anz7a ' a

long step, jumping' »» ObU *c7u2c7- >  pVg *s7u2s7- v. 'wade' >  Vg: T s7o2s7-, LK
s7os7-, P s7us7-, Ss su2s- id.; pOs *c7Oc7- > T soc7-, D c7us7-, O sos- 'schreiten, z u

Fuß gehen'  Sm {Jn.} *c>+t¥nt+c>V- 'run, trot' (of animals) >  Ne T d .

ta€neta€-s∆ 'run at a moderate trot' (of draught-reindeers), T O {Lh.}
tan1;et'a2˘, F K {Lh.} ta˘n1n1 ¢́a4¿t;a˘s7! id.; Ng d. {Ter.} (bam´) t´neuradu45o ' ( m y

dog) started running (ppppooooggggnnnnaaaallllaaaassss∆∆∆∆ )', d. {Cs.} 3s (aor.?) tanta6ju1a; En d .

{Cs.} 1s aor. todde'ero' ± todde'edo 'run'; Kms 1s prs. {KD}

tæu˘no2˘l!a$m- v. 'gallop'; Mt {Hl.} *tand´l- 'rennen, schnell rennen' (Mt M

d. {Sp.} 1s tandalnym` 'sssskkkkoooo¢¢¢¢uuuu ') ¶¶ The U √  belongs here if i t s
meaning is 'to gallop, to jump' (as in Coll.) rather than ' schrei ten,
gehen' (as in UEW) ¶¶ FU medial *-c7- for the expected *-t- by as.? ¶ ¶

Coll. 6O, UEW 53, Jn. 147, Ter. 625, Hl. M #955 ¶ The change 'jump' ‘
'run quickly' ≡σ R skakat∆.

398. € ****cccc7777uuuu4444NNNNVVVV 'smoke, smell' > HS: S: [1] d. *°√Tnt > Ar √Tnt 'have a

bad smell' (of meat) (ÿ **TVn-at- n. ÿ **TVn-); [2] ? *°√{T}nn >  JA

[Trg.] Nn!T6 t´≤na2n (em. an!n!T6 t´na2≤n-a2) 'smoke', 'stink' (Is. 34.3), Sr

t´na2≤n-a2 'smoke'; JA/Sr √tnn  G  'emit smoke' ¶ BK I 238, Lv. T II 5 4 7 ,

Lv. IV 655-6, Br. 828  Eg MK/G snsn v. 'smell (sth.)', Eg BD snsn
'rot' or 'stink' (of a corpse), Eg {Mks.} snsn.t 'perfume' ¶ × N ****ssssuuuu6666NNNNVVVV
'to smell (sth.)' × N ****ssss7777ËËËËNNNNÉÉÉÉ 'to breathe' (q.v.) ¶ EG IV 172-4, Mks. III

2634, Tk. I 13O (Eg sn ≠ sny 'smell, breathe' with HS cognates

referring to N ****ssssuuuu6666NNNNVVVV '⇑ ')  ? some Ch words for 'nose': Wrj {Sk.}

c7i~nna!, Jm {Sh.} ic7in, Gj {Sh.} i~c7i~n, Bt {Mch.} cinne5, Gudu {IL} c7in, Bdm

{Cfr.} c7enai\, {Lk.} c7inay, Ms {Mch.} cin, ZmB {J} c7i!n, ZmD {KNC} c7i@n ¶ JI

II 258-9, KNC 4 || U: FU *c7u4NV 'smoke, fog, steam' >  Prm {LG} *c7u$N
'smoke' > Z twyn  c7Èn, Vt ¢™yn c7Èn, ∆  c7ÈN id. »» ObU {Ht.} *c7u4∏Nk- ' fog '

>  pVg *s7ïkW, *s7ïNWkW id. >  OVg S Vt ¢eg`, OVg S SSs schu4cht,

tscho4cht, OVg W P we(x), OVg W Sol ¢e1xu id., Vg: T s7ïkW, LK s7e2xW,

s7e2NWkW-, P s7e2xW, LL s7exW, Ss se2NWkW id., T d. s7ïkWïta4∏kt- ' s ich

abkühlen'; pOs {Ht.} *c7u4˝ 'fog' > Os: V/Vy c7u4G, Ty c7iGW, Y/D/K c7iw, Nz

s7iÆG, Kz s7iÚw, O siw id.  pY {IN} *c7iN- > Y T {IN} c7!iN-i-c7!´ 'mmmmggggllllaaaa
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(haze?), darkness, night' (-c7 !´ is a nominal sx.) ¶¶ UEW 59, LG 291-2, Lt.

197, IN 216 ˚̊̊̊  Possible infl. of N  ****cccc7777 ' '''iiiiwwwwnnnnVVVV 'smell, stench, malodorous

sweat' (q.v.) ˚̊̊̊  ≈  IS I 2O7-8 [#51] (*c7u4ngÿ) (adduces S, Ch, and FU
words that do not belong here).

399. € ****cccc7777 ++++cccc7777 ' '''aaaaNNNN[[[[kkkk]]]]aaaa6666 '≈ push, kick, stumble' >  IE: NaIE *steng[W]- ({WP}

*steng-) v. '≈ kick, stumble' ({WP} 'stoßen, mit dem Fuße [an]stoßen') >

Gt stigqan 'zusammenstoßen', bi-stigqan, ga-stigqan vi.
'stumble, strike against' ({Fs.} 'anstoßen', [NT] prosko1ptein), ?
stigqan h.l. 'meet (a hostile army)' ({Fs.} 'zusammenstoßen'), d. ga-
stagqjan vt. 'anstoßen, prosko1ptein', d. bi-stugq n. ' s tumble ,

stumbling' ('Anstoß, pro1skomma, proskoph1') »» W sangu {YGM} ' t o

tread', {WP} 'treten' »» OI ≤taNgati 'stumbles' ¶ The Gt cognate poin ts

to IE *gW , while W suggests lack of labiality ¶ WP II 618, 627, Fs. 452-3 ,

≈  M K I 469 (the OI-Gt connection "ist unerweisbar") || U: FU *c7aNV-
'strike, push, kick' >  Er c7avo-, Mk s7av´- 'strike, beat' » Chr: H {MRS}

¢angaw ≤c7aNga-s7 'to notch logs (for building a house)', {Rm.} ≤c7!aNga-s7
'einhauen, einschneiden', L ¢oÕaw {MRS} c7oN≤ga-s7 'to erect a house ( o f

logs), to build', Uf {Ps.} ≤c7oNem 'Einschnitte in die (Enden der) für e inen

Blockverband bestimmten Balken hauen' »» ObU {Ht.} *c7u2Nk- >  pVg {Ht.}

*s7È∏NWkW- > Vg: T s7a2˘Nk-, LK saNx-, MK s‰2NkW-, P s7aNk-, NV/LL s7‰Nk-, SV

s7‰NkW-, s7‰xW- 'ausschlagen, einen Fußtritt geben', N {Mu.} sa2NXw-
'stoßen', Ss {BV} saNxW-, Yk {Vxr.} sa4Nx- 'kick with the foot'; pOs {Ht.}

*c7ONk- 'kick' > V/Vy c7O˝-, c7o˝- 'ausschlagen, einen Fußtritt geben', T/Y

c7oq-, K c7oNX-, Nz s7uNX-, Kz s7ö$NX-, O soNX- 'mit dem Fuß s toßen

(ppppnnnnuuuutttt∆∆∆∆ ), aussschlagen (llllååååggggnnnnuuuutttt∆∆∆∆ )', D c7oNX- id., 'ein Bein stellen, d u r c h
Beinstellen umwerfen' ¶ UEW 53-4, Ht. #1O7, BV 99, Stn. WV 195, Ps.
OT 154, Rm. BT 157, Stn. D 255, ≠ LG 312 || AdS  of K: G c7ant- ' j em-m

einen Fußtritt versetzen' (< N ****cccc7777oooo{{{{NNNNtttt''''}}}}VVVV '≈ to step, to tread' [q.v.]) ¶

Chx. 1894 ˚̊̊̊ If the K cognate is ignored (as of ambiguous origin), w e

lose the distinction between N ****cccc 7777 and ****cccc7777 ' ''', so that the N rec. must b e

****cccc7777 ++++cccc7777 ' '''aaaaNNNN[[[[kkkk]]]]aaaa6666.
4OO. (€?) ****cccc7777oooo{{{{NNNNtttt''''}}}}VVVV '≈ to step, to tread' >  K: G c7ant- 'jem-m e inen

Fußtritt versetzen' (possibly influenced by N ****cccc7777 ++++cccc7777 ' '''aaaaNNNN[[[[kkkk]]]]aaaa6666 '≈ push, kick,

stumble'?) ¶ Chx. 1894 || U *°c7ontV (or *t+s+s7- and -nc7+s7+s-) >  Sm {Jn.}

*c>aºnt¥- (or *t- and *-c>-) v. 'step, tread (treten') >  Ne T tana€-s∆, T O

{Lh.} tan;a2̆ , Ne F L {Lh.} ta2nna-, En d. {Cs.} 1s aor. obcj. taddu'abo id.,

Kms {KD} 1s prs. tæo˘n;im 'gehen, wandern', d. {Cs.} thono'l!am, {KD}
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tæo2˘nu5l!om 'treten', d. {KD} tæo2˘no¬a5l!;a$m 'zertreten' ¶ Jn. 151 || ?φ HS:

CS *√T÷t' > BHb ty2o9S2s7a÷â≥t'-at3 n. cs. 'stamping': s7a÷â≥t'-at3 par≤so2t3 ' d a s

Stampfen der Pferdehufe', Ar √T÷tœ G  {Fr.} 'contudit in par tes ,
comminuit', {BK} 'casser, concasser' ¶ GB 853, KB 1487, BK I 224, Fr. I
217 ˚̊̊̊  If the S cognate is legitimate, it means that under s o m e

conditions N ****NNNN  yields S *÷.

4O1. ****cccc7777aaaappppaaaa 'sack, vessel' >  K: G c7ap-i 'earthenware jug', 'a measu re
for liquids (36 Russian pounds [19th c.])' ¶ Chx. 19O6, DCh. 1562, SSO
II 316 || U: FV *c7awa 'sack, vessel' >  Krl A hoavo 'Sack(stoff), Beutel,

Säckchen', Krl Ld havad, huavo, hoavo, Vp havad 'sack' » Er c7ava 'd ish ,

bowl' ('Schale, Napf'), {ERS} 'bbbbllll√√√√ddddoooo ', Mk s7ava 'wooden dish\bowl' ¶

UEW 619, ZM 111, ERV 734, PI 3O1 || A *c>æap- 'container, vessel' >  ?µ

T: NaT *çapçaq  '(wooden) container' > CrTt c7apc7ak 'tub' ('Zuber'), VTt ∆
¢ap¢ak s7!aps7!aq id., 'barrel', Bsh sapsaq 'tub (made of a log)', ∆
'hollow of a tree-trunk', Brb cspcaq 'barrel', Alt ¢ap¢ak c1apca1q {BT}

'tub', {Rl.} 'barrel', Shor s7apc7aq 'barrel', Tlt {Rl.} c7apc7aq 'bucket ' ¶ Rl. III

1927, Rs. W 99, TatR 631, BT 176, BR 463  pKo {S} *c>apa- (or *c>i\apa-)
'earthenware jar, bowl'  > NKo c>aba4gi ¶ S QK #1129, MLC 1379 ¶¶ ≈
DQA #316  (pA *c>æi\opæe~ 'water container, vessel': T, Ko + [unc.] pJ {S}

*t‰~pi^ ¬ *tu\a~pi^ 'gut ter '  [without unequivocal ev. for *-p-] [> J: T to!i, K

to~i^, Kg toi!] + unj. pM *c>o4˝eru4m 'pond, small lake, pool').

4O2. € ****cccc7777ÉÉÉÉqqqqVVVV (or ****cccc7777ÉÉÉÉXXXXVVVV) 'chop, cut' >  K *°c7eq+X- >  G c7eX- ' c h o p

(wood), split' ¶ Chx. 1929-3O, DCh. 1576 || HS: Ch: WCh {Stl.} ci- v.

{AD} 'chop, cut (wood)' >  Tng {J} se23 'cut (wood, tree), chop; slay (wi th

a sword), hew, fell' » Sir {Sk.} cï 'cut, chop' ¶ Stl. ZCh 181 [#336], J T

142, ChC, Sk. NB 17  ?σ Eg L sx1 ({EG} s1h3) 'injury', 'wound' or sim. ¶

EG IV 267 ˚̊̊̊  If Eg sx1 belongs here, the N rec. must be ****cccc 7777ÉÉÉÉqqqqVVVV .

4O3. ****cccc7777aaaaqqqqyyyyVVVV  (or ****cccc7777aaaaXXXXyyyyVVVV?) 'to shine' >  K: G c7aXc7aX- 'glänzen,

strahlen', c7aXc7aX-i 'Glänzen, Gleißen, Strahlen' ¶ Chx. 1918 || A: M

*c>ay- v. 'be(come) bright\white, shine' >  MM [S] c7ayi- v. ' b e c o m e

bright\white', [MA] c7ai\- v. 'become white', WrM {MED} cai-, HlM caj-
v. 'be(come) white, turn pale, dawn, grow light', Ord {Ms.} c7æa4∏- ' b e c o m e

white', Mnr H {SM} c7æi¢e2- 'devenir blanc, jaunir (moisson)', o2r c7æï- v.

'dawn' ('commencer à faire jour'), WrM [AT] ciu4gen ≠ ceu4gen
'shining' ¶ Pp. MA 13O, H 25, MED 18O, 12OO, Kow. 2O75, SM 4 4 1 ,
447, AT 8 || HS: Eg NK sX÷y 'shine' (of the sun) (unless “ Eg fP sX÷y

430



'appear') ¶ EG IV 237-8 ˚̊̊̊  N ****----qqqq----  if the Eg cognate is valid, otherwise

we must reconstruct ****----qqqq ++++XXXX----  (****cccc 7777 aaaaqqqq ++++XXXXyyyyVVVV ) .

4O4. ****cccc 7777ËËËË[[[[????]]]]ÂÂÂÂVVVV  'stand, stand up' > HS: CS *-Tu2r- > Ar √Twr (ip. -Tu2r-
) v. 'become raised, stirred up' (of things), 'leap', SmA -tu2r- ip. G

'raise' ¶ Ln. 364, BK I 241, Tal 946  WCh: NrBc {Tk.} *c'urw-≠*c'‰rw-
'stand, stop, wait' ¶ Sk. NB 142, Tk. NB 17O ¶ The hissing (rather t h a n
hushing) cns. finds no explanation ||  K : G (ga-)c7er- v. 'make (so., s th . )
stop' ('zum Stehen bringen, anhalten, abstellen') ¶ Chx. 1925-6, DCh.
1576 || A *{c>}urV- ({S AJ} *c>urV, {SDM97} *c>u"~ra) v. 'stand' >  Tg *°Jur-
v. 'stand still' >  Ewk JUrUl-  v. 'stand still, in silence' ¶ STM I 278 ¶ Tg *J-
< N ****cccc7777---- (cp. also Tg ≈ *Jali-kta 'haw-thorn' < N ****cccc7777ÅÅÅÅllllVVVV 'stalk', Tg

*Jalka 'fine snow' < N ****cccc7777aaaallll !!!![[[[ËËËË]]]]ggggVVVV 'snow' or 'hoarfrost', and Tg *Japakun
'quiver' < N ****cccc7777aaaappppaaaa 'sack, vessel')  S AJ and SDM97 adduce here p J

*ta~t- v. 'stand' >  OJ tat-, J: T ta!cu, K ta~tteru, Ns/Sh tac7- ¶ S AJ 2 6 7

[#7O], S QJ #7O, Mr. 765 ¶¶ S AJ 1O1, 277 [#66], ≈ SDM97 (A *c7u"~ra
'even, straight'), ≈ DQA #247 (A *c>i\ur1i id. >  Tg *Jur- •÷ T *t…u4r1 [>  OT

tu4z 'level, flat, even'], that goes back to N ****tttt''''uuuu4444rrrryyyyVVVV ¬ ****tttt''''uuuurrrryyyyÉÉÉÉ or ****tttt''''uuuu4444rrrr1111VVVV
¬ ****tttt''''uuuurrrr1111ÉÉÉÉ 'row, line; to string' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊  The initial glottalized cns. i n
Ch suggests a glottalizing factor, which cannot be an initial ejective
(ruled out by the K cognate) and is better explained by supposing t h e
presence of a N lr. (most probably ****???? ) .

4O5. (€?) ****cccc 7777 {{{{ iiii}}}}9999ÂÂÂÂVVVV  (≠ ****cccc 7777 {{{{iiii}}}}ÂÂÂÂ{{{{9999}}}}VVVV?) 'to stop up, to thrust, to plug, t o

dam' >  HS: S *°√T˝r >  Ar √T˝r 'remplir, boucher (le trou, l a
crevasse); barrer, barricader un défilé contre l’irruption de l’ennemi' ,
?σ Sq {L} pf. G  (y)ho÷or 'split' ¶ BK I 225, ≈ L G 481 || K ?σ  *c7Xer- /
*c7Xir- / *c7Xr- v. 'pick (with stick)' > OG da-c7Xer-, G c7Xir-/c7Xer- {K2}

id., {Chx.} '(hinein)stecken' (×  K *c7Xir- 's t ick'  >  G c7Xir-, Mg *c7XinZ7-
[ı  Abh a-c7X´nc7 ≠ a-c7X´nZ7], Sv c7Xir ± cXir), d. GZ *c7Xr-ek'-/*c7Xr-ik'-
/*c7Xr=-k'- v. 'pick (with stick)  >  G c7Xrek'-/c7Xrik'-, Mg c7Xirk'-, Lz c7Xrak'-
id. ¶ G X <  *˝ due to the law of compulsory as. within c lusters

("harmonic complexes") ¶¶ K 2 259-61, Chx. 1963-4, Abul. 132 || A: M

*°c>ir9a- > WrM cir9a- v. 'stop up, dam'; M ı WrMc cir9a- {Z} ' ho ld
in (within some limits), dam, fill with mud' ({Hr.} 'stecken bleiben, i n
der Klemme sein'), {Hr.} cir9a-bu- 'stecken bleiben lassen; anhal ten

(Atem); stauen (Wasser)' ¶ MED 191, STM II 399, Z 941, Hr. 151 ||  AdS

of D: SD and SCD *c>er- v. 'shove in, thrust, insert' (< D *k!er- < N
****ssss 6666 eeee 6666 rrrrwwwwVVVV 'insert, thrust in, stop up' [q.v. ffd.]; see  also N ****cccc7777ÉÉÉÉÂÂÂÂéééé€€€€VVVV ' t o
stick in, to gauge, to chisel').
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4O6. ****cccc7777ÅÅÅÅrrrr{{{{hhhh}}}}{{{{uuuu6666}}}} 'to spread, to scatter' >  IE: NaIE *ster-, *steru-
/*streu\-, *ster´-/*stro2+a2- id., {EI} *ster- 'spread out' (× N ****tttt''''aaaarrrr1111ÙÙÙÙVVVV
'throw, disperse, scatter' [q.v.]) >  OI √star-: str=≤n5a2ti, str=≤n5o2ti
'spreads, scatters', 'streut (hin)', Av st´r´na2iti 'sternit', Phl

vistar-tan 'to spread', NPrs ˆdrtasgu gosta4r-da4n id., 'to expand; t o

make a bed' »» Gk sto1rny2mi, store1nny2mi v. 'spread', strvto1ß adj. ' sp read ' ,

strv 6ma  'anything spread\laid out for lying\sitting upon' »» L stern-o2 /
-e"re (pfc. stra2vi , pp. stra2tus) 'stretch\spread out, strew, spread ' ,

stra2men 'straw, litter' »» OIr sern- {Vn.} 'étendre, joncher ,

distribuer'; OBr strouis 'stravi', MBr streoui ' joncher ' ,

streuein v. 'to strew, to spread' ('parsemer, éparpiller'), Br

strewin% 'joncher, éparpiller, répandre' »» pAl {O} *strinya >  Al

shtrij v. (prs. strinj) 'stretch (out), spread' »» pGmc *strau\jan t o

spread, to strew' >  Gt straujan, ON stra1 'to strew',  OHG

strewen id. (>  NHG streuen 'to strew, to spread'), AS

stre1(o)wian 'to strew, to scatter' (>  NE strew); ON stra1 (ı ME

stra2, stro2 >  NE straw), OFrs stre2, OHG strou ± stro2 (>  NHG

Stroh) 'straw' (“ *'sth. spread\scattered') »» Lt sti~rta 'stack, r ick ' ,

∆  straja~ 'Streu(stroh)' »» Sl *pro-sterti to spread, to stretch' >  OCS

prostr8ti pro-stre7-ti, R pro-ste≤ret∆, Slv prostre5!ti ' t o

stretch, to extend', SCr pro ~stre2ti ± pro~-strije2ti id., 'to spread ,

to spread out', Blg pro- ≤stiram v. 'I stretch, extend', Cz prostr7I1ti
'to spread (out)' ¶ P 1O29-3O, EI 539, M K III 517-8, M E II 756-7, Vl. II
1OO2, Sg. 1O89, F II 8O2-3, Cowg. EG 155ff., WH II 59O-1, Vn. S  93-5 ,
Flr. 3O9, Ern. 662, Hm. 76O, Ho. 326, Fs. 456, Kb. 976, OsS 878, Schz.
273, Kb. 973, KM 757-8, Vr. 552, O 442, AlbED 844, Frn. 9O9-1O, 9 1 7 ,
Vs. III 379 || HS: S *°√Trr > Ar √Trr 'séparer, disperser, disséminer' ¶

BK I 22O || D *c>a2r- ({†GS} *s-?) v. 'spread, extend' >  Tl sa2rincu id.,

Knd sa2r- v. 'spread (e.g. sore)' ¶¶ D #2466 ˚̊̊̊  D *-r- (regularly from a

N cluster ****rrrr⊥) and IE *ster´- suggest the presence of a lr.; the m o s t

probable lr. (liable to disappear in S) is ****hhhh ˚̊̊̊  ≠  IS MS 359 (equates IE

*ster(Ó)- with HS *d3r- 'scatter').

4O7. (€?) ****cccc7777ÉÉÉÉÂÂÂÂéééé€€€€VVVV (= ****cccc7777ÉÉÉÉÂÂÂÂ÷÷÷÷VVVV?) 'to stick in, to gouge, to chisel' >

K: G c7r- / c7ar- 'hinein-\durch-stecken, hinein-zwängen\stopfen' ¶ Chx.

1946-8 || A: Tg: Ul c7irg‰- v. 'gouge, chisel' ('ddddoooollllbbbbiiiitttt∆∆∆∆

ddddoooolllloooottttoooommmm \ssssttttaaaammmmeeeesssskkkkoooojjjj ') ¶ STM II 399 || D: AdS   of SD and SCD *c>er- v.

'shove in, thrust, insert' (< D *k!er- < N ****ssss6666eeee6666rrrrwwwwVVVV 'to insert, to thrust in ,
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to stop up' [q.v. ffd.], see  also N ****cccc7777{{{{iiii}}}}9999ÂÂÂÂVVVV [≠ ****cccc7777 {{{{iiii}}}}ÂÂÂÂ{{{{9999}}}}VVVV?] 'to stop u p ,

to thrust, to plug, to dam') || ? HS: WS *√{T}r÷ >  Sr √tr÷ ' fregit ,
perfregit; perfodit', {JPS} 'break through, force a passage', JA [Trg.]
√tr÷ 'zerbrechen, zerschlagen', MHb (< Aram?) eo1ir%T6 t´r°≤÷a2 'Riß,

durchbrochener Ort', SmA √tr÷  G  'breach' (pp. try÷ 'breached'), Ar

√Tr÷  'être importun à qn. par ses visites très fréquentes' (if a µφ  f r o m

'thrust, shove [oneself] in') ¶ Valid if Ar √Tr÷ belongs here, otherwise

the S root is √tr÷ and does not belong here ¶ Tal 965-6, Br. 836-7, JPS
621, Lv. IV 673, ≈ L G 481.

4O8. ****cccc7777VVVVÂÂÂÂuuuuqqqqVVVV (or ****cccc7777VVVVÂÂÂÂuuuu4444qqqqVVVV?) 'pile up, put\lay on\over' >  IE: NaIE

*streu\[´]- / *strou\[´] / *stru[:]- 'pile up, build' >  L stru-o2, -e"re (p fc .

stru2xi, pp. stru2ctum) 'pile up, put in layers (schichten); bui ld ' ,

strue2s (gen. struis) 'a heap', Um struhc>la, struc>la, STRUS `LA

'struiculam, struem' (accus. dim. 'a heap') »» Lt ∆  stru2finyti, Lt Z

striu2 !nyti  'errichten, erbauen' ¶ It is tempting to suppose that -k- i n

L stru2xi, stru2ctum is somehow connected with N ****----qqqq---- ¶ WH II

6O7-8, Bc. G 347, Pln. II 756, Frn. 927, ≠ EI 539 (L struo2  'build up' <  IE

*ster- 'spread out') || K: G c7Xor-i n. 'heap, piling up' ( 'Anhäufung,

Haufen'), c7Xor- v. 'unordentlich anhäufen oder bauen' ¶ Chx. 1965 ||
HS: B *√srÓ >  Kb {Hy.} ti-sri 'tas de claies\planches'; ? BSn {Ds.} a-
s7ars7u2r (pl. i-s7ers7a4∏r) 'tas de pierres (sacré)' ¶ Dl. 79O, Ds. B 338  Eg

fMK srX ¿ 'memorial stone (Denkstein)', possibly also Eg fXVIII srX
'throne' (if “ *erected') ¶ EG IV 2OO, Fk. 234.  

4O9. ****cccc7777 {{{{aaaa}}}}wwww{{{{uuuu6666}}}}{{{{rrrryyyy}}}}VVVV 'bull, calf' > HS: S {AD} *≤Tawar- 'bull, ox' > BHb

r&S ≤s7o2r, pl. Mir5v!S6 s7´wa2≤rïm, ? Ph †vr, Ug Tr (To2r-), BA pl. Nir5&T

to2≤rïn, JA ar1&Tto2≤r-a2, Sr ÆÂo„¢ataw≤r-a2, Ar rv0@a Tawr-, OSA Twr, Gz

ÍR so2r, Tgr ÍR sor, Ak s7u2r-, Eb s7u-lum (= To2+u2r-um) id.; S ı IE

*tawro-s 'bull, aurochs' >  Gk Mc tawros, Gk tay6roß 'bull', pAl {O}

*tau\ra (>  Al ter 'bull ') , L taurus, Osc accus. tayrom, Um accus. pl .

turuf, TORU 'bull', Gl TARVOS, OIr tarb, NIr tarbh, W tarw, MBr

{Ern.} taru, Br tarv, Crn tarow id., ON †jo1rr, Sw tjur, Dt ∆
deur 'bull', pSl *tur¥ (>  OCS tur5 turË 'aurochs'), Lt taufiras
'aurochs', Pru tauris  'bison'; Blt ı F tarvas 'reindeer' ¶  KB 1 3 4 6 -
8, 1797-8, AD PhSS 1O-1, AD PSH 93, Br. 819, OLS 5O5, Siv. GAG 2 8 1 ,
Sl. 1199, L G 511, Sd. 1287, IS DIES 3, WP I 711, P 1O83, Mn. 137O, EI
135, F II 86O-1, WH II 65O-2, Bc. G 325, 349, Vr. 614, Frn.1O67-8, En.
263, Vn. T  31, Ern. 681, Hm. 777, YGM-1 4O5, Hamp AIEW 15O, O 4 3 2
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 Eg: OK s¿ 'young bull' ({Mks.} 'taurillon'), ?? MK {Fk.} s¿ 'byre' ¶

Mks. I #3325, Fk. 2O7, Hng. 654  SC ı Mb c7uru! 'bull' ¶ E SC 2 2 7

(err. SC supposed cognates) ¶¶ Tk. PAA 7 || IE: NaIE *steu\r-/stou\r-
'bull' ({EI} *steu\ros 'large domestic animal') > Av staora  'large cat t le ' ,

MPrs sto2r 'draught animal', NPrs rvtS sotu2r ≠ rvtS" ostu2r 'beast o f

burden (horse, mule)' »» Gt stiur  'male calf, (young) bull', ¿ ON {Ho.,

KM} stjo1rr (not mentioned in Vr.!), OHG stior 'bullock', NHG

Stier  'bull, bullock', Dt stier, AS ste1or 'bullock, steer', NE steer
¶ WP I 6O3-4, P 1O1O, Mn. 1316-7, EI 23-4, Vl. I 95 and II 227, Sg. 5 5 ,
656, Fs. 454, Ho. 32O, OsS 873, Kb. 966, KM 749, Vr. N 699 || ? A:

NrTg *çur- (≠ *çi3r-?) (+ext.) >  Ewk çurup 'wild deer ( two/ three-year -

old)' and possibly Ewk Urm çirak, Ewk M çira2p 'elk (four-year-old)', Neg

çIrap 'male elk (three/four-year-old)' ¶  STM II 399  T: possibly

Alt/Tlt/QK c1ar 'ox (Ochs, Arbeitsochs)', Brb/Kü c7ar 'ox' (Rl. III 1 8 5 9

and IV 192) ı WrM {Rm.} car, Kl car, HlM war 'castrated ox' (in th is

case N ****----aaaawwwwVVVVÂÂÂÂ---- > A *-aÂ-) || D: [1] D {tr.} *c>ar`- > Gdb sar`it 'bul lock ' ,

Knd P sar`a 'bull', Ku sr̀ahnu ko2dßi 'bullock' (ko2dßi 'cow, ox') ¶¶ D #24O2

 [2] ?? D (in CD) {tr.} *c>ir, {GS} *cir 'buffalo' > Klm sir, Nkr s1ir
'female buffalo', Nk sir id., 'buffalo', Prj c>ir, Gdb sir ± c>irru 'buffalo ' ;

D ı OI sai\ribha id. ¶ D #2554, GS 127 [#33O] ˚̊̊̊  D *-r`- ≠ *-r- a n d

pT *-r suggest N ****----rrrryyyy----  rather than ****----rrrr 1111---- (which cannot yield T and D *-
r) ˚̊̊̊  AD NM #41, Vv. AEN 19 (legitimate doubts about the supposed
cognates in the Altaic lgs.).

41O. ****cccc7777{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂkkkkVVVV 'pus, rotten\filthy liquid' >  HS: S *°{T}ark- >  Ak s7ark-
'pus' ('Eiter') ¶ Sd. 1187 || IE: NaIE *(s)terg8+g- / *(s)treg8+g- ' r o t t e n
liquid, filth' >  Gk [Hs.] sterga1noß : koprv1n {LS} 'sterquilinium' ( ' dung-
heap'), Gk ta1rganon 'wine vinegar, spoiled wine' »» ON †rekkr, MHG

dre4c / gen. dreckes 'filth, dirt' >  NHG Dreck 'mud, dirt, filth' 
NaIE *(s)terk8- / *(s)trenk8- '≈ excrements, urine' >  L stercus / gen.

stercoris 'excrements, dung, muck, manure' »» Br stronk
'excrements (ordure, crotte)', troazh 'urine', W trwnc ' u r ine ' ,

troeth (<  *trokta2-) 'lye, urine', troethi 'to urinate' »» pAl {O}

*streka >  Al shtrek (pl. ≤shtriqe) 'corpse, carrion' »» Lt terfis7ti
(prs. ters7iu~) 'to soil, to make dirty', Lt tre~s7ti, Lt E tre<fisti ( p r s .

tre<siu~) 'to manure, to dung', Lt tra<s7a~ 'manure', tras7kanos ' p u s
in the eyes' ¶ P 1O31-2, WH II 589, F II 79O, 856, Vr. 62O, Lx. 32, KM
141, YGM-1 418, 42O, Hm. 763, 815, Frn. 1O83, 1112, 112O-1, O 441 ¶

434



The variation *g8+g ≠ *k8 still needs investigating || A: NaT *çirk ' d i r t ,

pus' >  Az c7irk 'dirt, pus', Osm {Rh.} c7irk 'dirt, pollution, matter, pus ' ,

Tk {RYS} c>irk 'dirt, rust', ∆ 'pus, matter; manure', Tkm c7irk ' s ta in,

stained spot'; T ı  G c7irk- 'pus' ¶ Rh. 718, Chx. 1937, Rl. III 2127 ˚̊̊̊  ≈
IS I 2O7 [#5O] (*c7iru 'ggggnnnnoooojjjj , qqqqiiiiqqqqa ').

411. (€?) ****cccc7777iiii{{{{tttt}}}}VVVV 'to clean, (?) to wipe' >  K: G I c7it- ' s äube rn

(Reben)' ¶ Chx. 1934 || U: FU {Coll.} *°c7ïc7V- v. 'wipe' >  Lp: Ar {Lgc.}

cih_:;cuÚo't, Vfs {Lgc.} ca4˘h_;co˘t 'abwischen' ¶ FU *-c7- for the expected *-t-
is probably due to the infl. of the paronymous FU root *c7o2c7V (<  N

****ccccooooGGGG ++++XXXXcccc7777VVVV or  ****cccc7777ooooGGGG ++++XXXXccccVVVV 'sweep, rub\scrape away\off' [q.v.]) ¶ Lgc.

##3O5, 353, Coll. 75 (Lp cicco / ciZo- 'wipe'; •÷ Prm and Vg words

belonging to the abovementioned U *c7o2c7V) || ? HS: S *°√Tdm * 'strain,

filter (a liquid)' >  Ar Tida 2m-  'linge, etc., qu’on applique à une vase p o u r
filtrer\coller un liqueur' ¶ BK I 22O.

412. iiii? ****cccc7777iiiitttt''''[[[[HHHH]]]]aaaa 'small bird' >  K *°c7it'- 'small\young bird' >  G c7it'-
'small bird', c7it'- v. 'bring up nestlings' (of a bird); possibly some K lge.

ı Arm cit cit 'sparrow' ¶ Chx. 1938, DCh. 1579 || HS: EC: HEC

{Hd.} *c7'id'a 'bird' >  Brj {Ss.} c7'ïd'd'a2, {Hd.} c7'ï≤d'a, Ged c7'ïc7c7o (<  *c'id- +

snglt. -c7o), Kmb c7ïc7c7u-ta, Alb c7ic7uta 'bird' »» ? SC {Tk.} *c7'id÷- ({E} *c7'ir÷-
) 'b i rd '  >  Irq c'ir÷i, Alg/Brn c7'ira÷a, Asa s7ira÷a id.; *-d÷- < (as.) *dH- ¶

Hd. 27, 183, Ss. B 47, E SC 226, Tk. NB 176  Ch: WCh {Stl.} *c7'ita
'bird', {AD} 'small bird' (mte. *c7...t' >  *c7'...t) >  Hs tsita c'ï!ta~ '∈ small

bird' » Mbr {Sk.} ≤c7'o2@ti!, Dir {Sk.} a~≤c7'i!da@ 'bird' »» ECh: Nd {J} c7a!di!n1 id. ¶ Stl.

ZCh 193 [#443], Ba. 1O41, ChC  ? Eg XXII stÓ '∈ bird' (t  for t h e

expected *d due to as. *t'H >  *tH), Eg MK sZÓ id. (affricatization *t' >

*Ç') ¶ EG IV 345, 394 || oooo U {UEW} *c7ic7a (≠ *c7inc7a) '∈ small bird' >  pLp

{Lr.} *cice2- '∈ a small bird' >  Lp: N {Fri.} cicce, sicce / -c- ' passer ,

avicula', {N} ciZas7 / -aZ7- 'Calcarius lapponicus', (last part of cds . )

'sparrow, small bird', S {Hs.} ts1u4jtse-ke, L {LLO} tsihtse2 '(∈) ' small

bird', Kld {SaR} cyza cÈza 'a bird belonging to the order o f

Passeriformes (sparrow and sim.)' » Prm: Z I Z7iZ7 'small bird', Z7iZ7 kay
'Arctic sparrow', Z US/MS Z7ÈZ7È, Prmk Z7ÈZ7, Yz Z7iZ7i 'swift (Apodida)', StZ

dqydq Z7ÈZ7 id., 'sand martinet (Riparia)' »» Os: D c7en`c7 'a small b i rd ' ,

Kz s7es7 'a song-bird', K s7is7 'goldfinch'  Sm: Slq Tm {KD} c7ïc7i 'a small

bird', Slq Tz {Erl. “ JP} c7ic7ik, c7ic7ika 'a small bird' ¶¶ UEW 58-9, Lr.
#81, Lgc. #355, Hs. 137O, SaR 382, LG 89, Erl. 239 ¶¶ The unexpected
*-c7-≠*-nc7- (for *-tt-) are due to onomatopoeic associations (and t o
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as.?). The additional cns. -n`- in Os D and in prePrm (*-n`c7- >  Prm *Z7) still

needs explaining || D *c>itßtß- '∈  small bird' >  Tl jit5t5a (the generic

name of several birds: warblers, babblers, wagtails, etc.), Kn cet5t5i
'hen-sparrow', Kt gugr-cetßy 'pigeon' (lit.: 'a bird that says gugr '); D ı
OI cat5aka- 'sparrow' ¶¶ D *c>itßtßa (preserved in Tl jit5t5a) >  pSD

*c>etßtßa (*i > SD *e before *a of the next syll.) Ï  Kn cet5t5i and Kt cetßy
¶¶ D #2763, Zv. 65-6 (*i  >  SD *e), Tu. #4571 ˚̊̊̊  In WCh and D there is

shift of etymological emphaticity N ****cccc7777............tttt'''' >  *c7 '...t (>  D *c>...tß) ˚̊̊̊  An al t .

rec. is N ****cccc 7777 ' ''' iiiitttt[[[[HHHH]]]]VVVV , that presupposes a shift of emphaticity in K ˚̊̊̊  If Eg

stÓ (≠ sZÓ) belongs here, the N etymon is ****cccc7777iiiitttt ''''[[[[HHHH]]]]aaaa (the combined

ev. of Eg Ó and of K ∅ suggesting N ****HHHH ). But if SC *c7'id÷- belongs he re ,

the N etymon may be ****cccc7777iiiitttt''''÷÷÷÷aaaa (Eg tÓ < *-t'÷- [assimilative
deglottalization and devoicing]).

413. ?σ € ****cccc 7777ÅÅÅÅyyyyVVVV 'bring, give' >  HS *c7ayy- >  CS *Tayy- 'gift, dona t ion '

> BHb iS2 s7ay, EpHb is s7y id., Ug Ty {A} 'Votivgeschenk', {Grd.}

'tribute, gift', Yd s7y [*Tay-] 'gift, donation' ¶ KB 1368, A #2857, Grd.

UT #2666, HJ 1125  WCh: NrBc {Tk.} *c7ay-≠*c7iy- > Wrj {Sk.} c7a-, J m b

{Sk.} s7i ≠ s7a, My, Mbr c-, Kry c7iy- 'give' ¶ Sk. NB 23, Tk. NB 174  Eg

OK sw , sw.t, ysw  'Ersatz, Lohn, Entgelt' ¶ EG I 131 ¶¶ ≈ Tk. PAA 1 7 - 8

(S, NrBc, Eg + err. pSam *≤si^: 'give' [in fact, <  N ****cccc6666iiiihhhh{{{{iiii}}}} '≈ carry, br ing '

‘  give', q.v.]) ||  ?σ D  *c>ay- 'leave, let go, (?) give' > Klm say- 'leave, l e t

go, release', Nk say-, Prj c>a2y- 'leave', Nkr sa1y-, Gdb O {Bh.} sa2y- ' leave,

abandon', Gdb {BBh.} sa2y key- 'leave, let loose', Gdb K sa2y- 'leave, hea l '

»» ? Td toy- 'give the slip to'  AdS  of D *c>ï- / *c>iy- ({†GS} *s1-) v. 'give'

(‘  'allow') (< N ****cccc6666iiiihhhh{{{{iiii}}}} '⇑ ' [q.v. ffd.]); it is not likely to be the d i rec t

reflex of N ****cccc 7777ÅÅÅÅyyyyVVVV  because of D *-ï- / *iy- and D {GS} *s1- ¶¶ D **2458,
2596, Zv. 1O5.  

414. € ****cccc7777 ' '''áááá++++aaaabbbbVVVV{{{{yyyy}}}}VVVV '∈ horned animal' > HS: S *≤T'abay- 'gazelle' > Ak

fOB s5ab°tu(m) (Ak ° < S *ay), Ebl za-ba-a-tum, BHb ib5c6 c'´≤b3ï
(pl. Mia5b1c6c'´b3a2≤?-ïm ≠ Mii%b1c6c'´b3a2≤y-ïm), Ug T5by, OA s5by [T'{a}bVy-],
IA t5by, JA (incl. JEA) ai!b6y2 t5ab3≤y-a2, Sr t5ab3≤y-a2 ≠ t5´b3°-≤t-a2, M d

t5abia, Ar ¥Ub07a Îœaby- id. ¶ CAD XVI 42-4, Sd. 1O71, Krb. EG 42, KB

937, HJ 419, 958, OLS 551, Grd. UT #1O45, Sl. 493, Br. 266, DM 1 7 3 ,
BK II 132, Ln. 19O8  Eg OK Zbn.w '∈ antelope' ¶ EG V 568 || A {DQA}

*c>æapæi ¬ *c>æepæa '∈ horned animal' > T {DQA} *ça4+epil! 'kid' >  OT c7epis7 ' a

kid more than half grown', Osm c7a4pis7 'half-year-old kid', Tkm c7ebis7,
c7ebs7ek id., Az c7a4pis7 'one-year-old kid', Qzq s7îbîs7 'one-year-old goa t
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(she-goat?)', Qq s7îbîs7 'goat that has kidded once', Qrg c7ebic7 'kid of t h e

second year' ¶ Cl. 399, Rs. W 1O5, Shch. Zh 12O  ?σ M: *c>a{B}a > WrM

ca, ca bu9u, HlM caa 'domesticated reindeer', Kl † ca(a) ca2
'reindeer', ?φ Brt sagaa(n) sa9a2(n) 'sire reindeer' ¶ Kow. 2O73, MED

154, Gl. III 333, KRS 62O, Chr. 382  Tg: Ewk I çe2waku2n, Ewk çubukï
'mountain sheep' ('ggggoooorrrrnnnnyyyyjjjj \ kkkkaaaammmmeeeennnnnnnnyyyyjjjj bbbbaaaarrrraaaannnn ') ı Yk c7u(b)buka ≠
c7u(b)buku id. ¶ STM 41O ¶¶ DQA #273 ˚̊̊̊  A *-pæ- < **-b...?- < N ****----bbbb.... .... ....yyyy----
.

415. ****cccc7777 ' '''VVVVcccc7777 ' '''XXXX++++ÌÌÌÌVVVV 'be born; a young (of an animal)' >  K: G c7'ic7'ûqina
'∈ young fish, fry' ¶ Chx. 226O || U *c7ac7a (≠ *c7anc7a) ≠ (Ugr) *c7oc7V
'be born' >  FU: Er s7ac7o- ≠ c7ac7o-, Mk s7ac7´- id., 'appear, be a ( g o o d )

crop' » Chr: L s7oc7a- (inf. wo¢aw s7o≤c7a-s7), B s7oc7a-, Uf s7oc1a-, H s7ac7a-
(inf. wa¢aw ≤s7ac7a-s7) 'be born' » Prm *c7uz7- id. >  Z ¢uq- c1uz7- id. ,

'appear, germinate', Prmk, Yz c1uz7- id., Vt ¢ 4yqy c7Èz7È 'clan', ¢4yqy-
vyqy c7Èz7È-vÈz7È 'clan, relative(s)' (vyqy 'root, clan') »» ObU {Ht.}

*c7o"c7´˝ >  pVg {Ht.} *s7O"s7´G ≠ *s7O"s7Ga2 'native land' >  Vg: LK/MK saºs´, P

s7os7iG, Ss sossa id.; pOs {Ht.} *c7o"c7´˝ ≠ *c7a"c7´˝ 'of this country, local,

indigenous' > Os: D/K c7a"c6´, Nz s7o"s7´, Kz s7o"s7iÆ, O sa"si  Sm: Ne T t´nz,

T O {Lh.} tenc 'clan, tribe; kind', En X {Cs.} tid!o, En B {Cs.} tiso, {Mik.}

tÈz 'Geschlecht', Ng {Hl.} tans´ 'clan', Slq {Cs.}: O c7aZ7, MO ≤c7aZ7eak ≠
c7ac7eak, NP c7atc7eak, Ke ca1ceak, B c7eZ7ijea4, Tz c7ec7et!a4, c7ec7eja,

tetet!a4 4 'Geschlecht' ¶¶ UEW 52, MRS 722, LG 312, Lt. 216, U3S 49O-1,

Ht. #92, Stn. D 241, Ter. 69O, Hl. US 139, Cs. 89, 134, 228 || A: NaT

*ço2çug+k ≠ *ço2çka '≈ young of an animal' (‘ 'young of a pig'), 'child' (“
*'born') >  OT c7oc7uq, Trm œoœu˚ Z7o2Z7uq, Az ¢owga c7os79a, QrB c7oc7Xa
'suckling pig', Tk c>ocuk / c<ocug"- 'child', Ggz c7oZ7uq 'boy, son', U z

¢u€¢˚a c7öc7qa, ET, Qmq c7oc7qa, Qzq/Qq/Nog s7os7qa, VTt ¢u¢ka s7 !us7 !qa,

Bsh susqa, Qrg c7oc7qo, StAlt ¢o¢ko c1oc1qo, Qmn {B} c7oc7qa ≠ c7oc7qo ≠
c7o4c7ko4, QK {B} c7oc7qa ≠ s7os7qo, Xk sosXa 'swine' ¶ Cl. 4OO, MKD 94, Rs. W
113, TkR 326, BT 18O, B DK 269, B DLT 223, RKB 455 ¶ The length o f
the vw. *o2 reflects the loss of the N postcons. lr.

416. ****cccc7777 ' '''aaaayyyyddddVVVV 'strike, beat' >  K *c7'e2d- / *c7'a2d- v. 'hammer (meta l ) ,

forge; nail' >  OG c7 'ed- (aor. -c7 'ed-e <  *c7 'e2d-) v. 'hammer (metal), forge', G

c7'ed- (aor. -c7'ed-e) id., v. 'nail on, affix, shoe', Mg c7'k'a(n)d-, Lz c7'k'ad- v.

'nail, shoe', Sv -s7k'a4∏d- / -s7k'id-, Sv L -s7k'a2d- id. ({TK} msd.: UB lis7k'a4∏di,

LB/Ln lis7k'a4di, LB lis7k'di, L lis7k'a2di) ¶¶ K 254-5, K2 32O, Chik. 412, FS K
474, FS E 537-8, Chx. 2238-4O, TK 462; on the phonological basis of t h e
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full-grade aorist in G: Vogt AVG 133 and GM S 269-7O ¶¶ The K long
vw. goes back to N ****aaaayyyy || D *c>atß- v. 'strike, beat' >  Tm ca2t5u v. ' bea t ,

trample, gore, kill, destroy', ca2t5t5u v. 'beat, strike', Tu cad5a 2yisu-  id. ,

'flog', Kn jad5i 'beat, pound, crush', Tl sad5incu v. 'pound, beat', Prj

c>adßp- v. 'strike, beat, hammer', Kui Z>ar`sa 'a whip, scourge', Mlt {Drs.}

ja 1r 5e  'beat\shake down as fruits' ¶¶ D #23OO || IE: NaIE *[(s)]k(≈)ai\d-
'strike' >  L caed-o2 / -e"re (pfc. cec°d-°) 'strike, beat, kill, c u t

(trees)' »» OI khe2d- {MW} 'strike, press, press down', {M} 'd rücken ,

stoßen' (to keep apart OI {M} khe2d-  'tear'?) ¶ ≈  WH I 129, MW 339-4O,

≈ M K I 3O9, ≈ M E I 454-5 ¶ Though the IE *s mobile is not attested i n

any language, there is indirect ev. of it: the OI aspirated kh- i s

accounted for by NaIE *(s)k≈- <  N ****cccc7777 ' '''---- ¶ The cluster *sk- for t h e

expected *st- is due to the IE law (of dis.?) ruling out *st-...-Ê-roots ( i n

the presence of an IE root-final dental stop N ****cccc 7777 ---- and ****cccc 7777 ' '''----  yield IE *(s)k-,
*(s)k8-, *(s)kW-, cp. IE *skand- <  N ****cccc7777{{{{aaaa}}}}nnnn2222ddddVVVV 'rise, emerge, jump [up] '

[q.v.]) || HS: ?φ EC {Ss.} *c'+d'ït- v. 'kick' >  Or {Grg., Sr.} d'ïta , Arr {Hw.}

d'it-, Ya dït- {Ss.} v. 'kick', Hr {AMS} d'ïc7- 'treten' ¶ Ss. PEC 26, 3O, Grg.

126, Sr. 297, Brl. 118 (Or d5it-u 'pestare, calpestare, pigliare co i
piedi'), Hw. A 356, AMS 155.

417. ****cccc7777 ' '''ËËËËkkkkaaaa (or ****cccc7777 ' '''ËËËËkkkk[[[[VVVV????]]]]VVVV?) 'to shut, to stop up, to cover' >  K: G

c7 'ek- 'vollstopfen' ¶ Chx. 2245 || IE: NaIE {P, EI} *(s)teg- v. 'cover' >  OI

sthagayati  'covers, hides' »» Gk ste1gv 'I cover, protect' »» L teg-o2, -
ere v. 'cover' »» ON †ekja, OSx bi-the$kkian, OHG decken ±
decchen ± thechen, NHG decken, AS Îe$c1c1an 'to cover', NE

thatch »» Lt sti!egti (prs. sti!egu) 'to roof, to thatch'  Ï NaIE

*(s)tego-s ≠ *(s)togo-s 'roof' >  Gk ste1goß, te1goß, ste1gh, te1gh ' r oo f ,

house' »» OIr tech, OW tig 'house' »» ON †ak, AS ÎAc, OHG dah ±
dach ± thah, NHG Dach 'roof' »» Lt sto!gas, Ltv sta2 ^gs, OPrs

stogis  'roof' ¶ P 1O12-3, Dv. #1O9, EI 134, M K II 523 (the adduct ion
of OI "remains questionable"), F II 78O-1, WH II 654-5, Vn. T   39-4O,
Vr. 6O5, 6O7, OsS 94-5, Schz. 1O5, 1O8, Ho. 35'Kb. 147, KM 119, 1 2 4 ,
Frn. 9O4, 911, En. 257 || U *c7ukka- 'versprerren, verstecken' >  Hg

csuk-  'sperren, versperren, zuschließen' »» ? Vt c1uka- vt. 'hamper, b a r '

('zzzzaaaaddddeeeerrrrqqqqaaaatttt∆∆∆∆ , pppprrrreeeeggggrrrraaaaddddiiiitttt∆∆∆∆ ')  Sm: [1] ¿*c>Vk- >  Slq Tz {Cs.}

c7akac7am ≠ takatam 'einschließen, verschließen'; [2] ?φ  Sm {Jn.}

*t¥k- v. 'hide' >  Sq Tm {KD} takku 'xxxxrrrraaaannnniiiitttt∆∆∆∆ ' (= 'keep'?), Sq N {Cs.} 1 s

pf. tahhap 'I buried'; Ï Sm {Jn.} *t¥kk¥l- 'verbergen' >  Ne T
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taka€l-c∆ 'to hide, to conceal', {Lh.} takÆkal- 'verbergen, vers tecken ' ,

Ne F 2s obcj. imv. ta5kkarOt, Slq Tz {KKIH} taqqÈl- v. 'gather', {Cs.} ? En

X/B teka2- 'sich verstecken' ¶¶ UEW 62, Coll. 7, MF 126, LG 313, Jn .

146, Cs. 133, KKIH 179, Ter. 617 || A: ?σ Tg *çoku- v. 'screw up one’s

eye, close one’s eye' >  Ewk çokon- ≠ çokor- id., v. 'take aim (when

shooting)', Lm çoka2n- id., Neg çoxot-, Ork c7oqorIc7I- 'take aim (when

shooting)', Orc c7okc7omic7i- v. 'cover one’s eyes with the hand' ¶ STM II

4O4 ˚̊̊̊  U *-kk- and Tg *-k- (the regular reflexes of N ****----KKKK''''----) may b e

explained as going back to post-N *-k'- < *-k?- < N ****----kkkkVVVV????---- .

418. € ****cccc7777 ' ''' ++++cccc7777iiiikkkk''''VVVV 'to cut' >  K: GZ *c7'ec7'k'- v. 'cut (fine)' >  G c7'ec7'k'-, Mg

c7'k'ac7'k'- id. ¶ K 255, K2 321, FS K 474-5, FS E 538 || A: Tg *çi3ka- >  Ewk

çika2- v. 'cut off', Lm çIqI, Neg çIXa ± çIka id., 'cut into pieces', Ork c7ik‰
'a support (piece of log, etc.) on which sth. is chopped, cut, broken u p ,
crushed' ¶ STM II 39O ˚̊̊̊ The N initial cns. may have been either ****cccc7777 ' '''----
(preserved in K) or ****cccc7777---- (glottalized in K by as.) ˚̊̊̊ IS MS 361, IS I 2 1 O
[#55] (K, A).

419. ****cccc7777 ' '''ÉÉÉÉ÷÷÷÷kkkk''''VVVV (or ****cccc7777 ' '''aaaa4444÷÷÷÷iiiikkkk''''VVVV?) 'squeeze; tight' >  K: G c'7ik'n- 'prallvoll

machen, vollstopfen' ¶ Chx. 2251 || HS: WS *√{T'}÷k' >  Gz √s'÷k' G ' b e

squeezed, pressed' and possibly BHb √c'wk' Sh  (pf. qic5e4 he2≤c'ïk') 'dr ive

(smb.) in the corner, press (smb.)', he2≤c'ïk' l´- 'harass, press h a r d '

(absence of *÷ due to contamination with CS *√s6'yk' 'be nar rowed,

pressed' <  N ****cccc6666 ' '''iiiiKKKK''''VVVV 'tight, narrow, dense' [q.v. ffd.] × N ****cccc6666 ' '''VVVV[[[[ÇÇÇÇ'''']]]][[[[VVVV]]]]û ûûûqqqqVVVV
'squeeze, press' [q.v. ffd.]) ¶ L G 543-4, KB 951, KBR 1O14, BK II 49, OLS
42O-1, Js. 1O56 ||  U : FU *c7a4kkV 'tight; to press, to suffocate' >  Prm: Z

dqagyd Z7ag‰d 'tight' (e.g., of a collar), Z7ag‰d-nÈ 'to press, to s trangle

(with a loop)', Z7agav-nÈ 'to strangle oneself', Yz ≤Z7agal- 'hang oneself ' ,

Vt q≥okany Z7oka- vi. 'suffocate', Z7okat-ÈnÈ vt. 'to strangle, t o

suffovate', Z7ok-Z7ok pÈcanÈ 'to close tightly \ hermetically' »» ObU {Ht.}

*c7a4∏k- > pVg *s7a4Æk- Ï *s7a4Æk-Vt- vt. 'suffocate' >  Vg T s7u4kït-, Vg P s7a4∏k´t-
id., pVg *s7a4 ∏k-Vp- vi. 'suffocate' > Vg: LK/P s7a4∏k´p-, MK sa4∏k´p-, LL s7a4∏ka4p-;
pOs {Ht.} *c7a4k´n-, {†Hl.} *c7a4∏k´n- vi. 'suffocate' > Os: V/Vy c7a4k´n-,
Ty/Y/D/K c7a$k´n-, Nz/Kz s7ak´n, O sa$k´n- id. ('ersticken') ¶ UEW 55, LG

88, Ht. #132, Stn. D 247 || A: M *c>iqul 'narrow, tight; pressed '  (× N
****cccc6666 ' '''iiiiKKKK''''VVVV '⇑ ', q.v. ffd.).

42O. ****cccc7777 ' '''aaaa4444llll ß ßßßVVVV (or ****cccc 7777aaaa 4444????llll ßßßßVVVV) 'feeble, lean; to shrink, to diminish' >  K: GZ

*m-c7'l-e 'lean, thin' (with the derivational circumfix *m- -e) >  OG, G

mc7'le, Mg c7'k'ola id. (*m- is regularly lost in Mg) ¶ K 143, K2 133, FS K
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472 (*c7'el-/c7'l-) || HS: SES *√Tll v. 'be weak' (animal, person) >  Jb E

TEl 'weak', Jb C m‰≤TOl≤lOt 'weak, sickly' (cow), m‰≤Ti≤lel 'weak' (pe r son ,

young animal), Jb eT≤lel v. 'cause (animals) to be weak', Mh Tal, Hrs Tel
'weakly goat' ¶ Jo. H 132, Jo. J 284, Jo. M 417  AdS:  Eg MKL s¿ ' m i t

schwachem Arm'  (×  N ?σ  ****ssss 7777uuuuwwww????VVVV  'weak' × N ****ssss2222uuuullll ßßßß{{{{uuuu6666}}}} 'lax, loose') ¶ EG

IV 14  C: SC: Kz {E} c7'el- 'slow down' ¶ E SC 199 »» AdS  of EC *°√c7'{l}k >

Hd {PB} c7'erak- v. 'be lean, thin' (×  N ****cccc@@@@aaaa4444llllß ßßß û ûûûqqqqVVVV 'lean, thin', q.v.) ¶¶ Tk.

PAA (S, Eg, SC) || U: FU *c1{a4}lßV 'a small thing' >  pPrm *Z1öl!y- id. >  Z Z1ol!,
Z1ol!l!- id., Z1ol!a 'small', Z UV Z1‰l!a id., Prmk Z1ol! 'a few' »» pObU {Hl.}

*c1e2lß´˝ 'thin' (× N ****cccc@@@@aaaa4444llll ß ßßß û ûûûqqqqVVVV, q.v.) > pVg *c1a4 ∏l´G id. > Vg: T c1a4 ∏l´w, LK s1O2lï,

MK/LK s1O2li", N s!a2liG; pOs *c1elß´˝ ({∫Hl.} *c1a4Ælß´˝) id. >  Os: V/Vy çelß´G, Ty
ça$Æ¬´G, D/K çel´, Nz s1el´, Kz s1e¬iÆ, O s1el ¶ LG 91-2, Rd. rLG 422, Ht. # 7 7

¶ FU *c1- (for the expected *c7-) is puzzling; Prm *l! is due to the infl. o f

the following *y || A: NaT *°çal- >  OT cal-în- v. 'be emaciated (¬azaEa
hazala)' (of a horse), 'iiiissssxxxxuuuuddddaaaatttt∆∆∆∆ ' (MKA 342:3) ¶ Cl. 421, DTS 137 
Tg: WrMc celmeri {Z} 'slender, lean' ('ssssttttrrrroooojjjjnnnnyyyyjjjj , ssss ttttoooonnnnkkkkoooojjjj ttttaaaalllliiiieeeejjjj ,
ssssuuuuxxxxoooo∑∑∑∑aaaavvvvyyyyjjjj '), 'thin and dense' (of cloth), {Hr.} 'schlank, rank' ¶ STM II
42O, Hr. 142, Z 929  M: [1] M *c>ile- > WrM cile-, HlM ¢il´-
'be(come) ill \ weary \ tired \ exhausted', Kl ¢il- 'run low, b e
exhausted (iiiissss¢¢¢¢eeeerrrrppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , kkkkoooonnnn¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ssssåååå)', {Rm.} c7il(´)- 'ein Ende

nehmen, zu Ende gehen, kraftlos\krank sein', Ord c7æile- 'éprouver de l a
fatigue; être épuisé' ¶ MED 182, KRS 65O, KW 44O, Ms. O 7O1  [2] ??σ
WrM cilger {MED} 'slender', {Gl.} 'ssssttttrrrroooojjjjnnnnyyyyjjjj ssssttttaaaannnnoooommmm ', HlM {MED}

¢ilg´r 'slender' ¶ MED 183 || D *c>alßlß- ({†GS} *c- or [?] *c1-) 'weak,

feeble, undevelopped' >  Tm cal5l5ukkay 'tender and undevelopped

green fruit', Ml cal5l5u 'unsubstantial, unripe', Kn jal5l5uga 'a weak,

feeble man', Kn Cr salßke 'lean', Tu cal5l5´ 'stupid, weak', Kui sadßu ' a n

empty ear of corn, an unformed grain' ¶¶ DEDS #1951, D #2415 ˚̊̊̊ U

*-lß- and D *-lß- suggest N ****----llll ßßßß---- ˚̊̊̊ ¶ S *T- and Eg s- either result f r o m

deglottalization (N ****cccc7777 ' ''' >  *c7 >  S *T, Eg s) or represent N ****cccc7777aaaa4444????llll ßßßßVVVV. If

****cccc 7777aaaa 4444????llll ßßßßVVVV  is the right N rec., K *c7 '- and Kz c7'- go back to N ****cccc7777 + ****???? .

421. € ****cccc7777 ' '''{{{{oooo}}}}llll ∏∏∏∏[[[[wwww]]]]VVVV 'shadow, shade, dark' >  HS: S *≤T'ilal- 'shadow' >

Hb lc4 c'el 'shadow' (pl. Mil5l1c6 c'´la2≤lïm), Ug T5l, Amr {G} s'illum, JA

t5´≤lal / em. t5´la2≤l-a2, t5ul≤l-a2, SmA t5l, Sr \olo†e t5Ela2la2 (= t'´lO≤lO), Ar

¬ëº&i Îœill-, Gz d. s'´la2lo2t, Ak s5illu id., JEA t5´la2≤la2 'ceiling'  (+ext.) S

*√T'lm 'be\grow dark' > Ak √s5lm G (inf. s5ala2mu) 'be b l ack \da rk ' ,
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s5almu 'black, dark', Ar µl7√Îœlm G (pf. Îœalima) 'be dark', Ug T'lmt
≠ ˝lmt 'darkness', Gz √s'lm G  'grow dark, be darkened\black' ¶ KB
96O-3, KBR 1O24-5, OLS 551, G A 34, Tal 311-2, Js. 537, Sl. 5O5, Br.
275-6. L G 555-6, Sd. 1O76-8  EC: Ged t'illo 'black' »» Ag: Aw {Hz.}

ca!rka! id. ¶ ≈ AD SF 113-4, Hd. 263  Ch: WCh {Stl.} *{c7' }Vla- ' shade ,

shadow' >  Sha c7ala^, Ang Z7il id.  ? (+ext.): Tmk d‰@lmï& ≠ du@lmï& ( f .

d‰@lm‰2 &r, pl. d‰@lma~w) 'black' (unless from Ar) ¶ Stl. ZCh. 194 [#455], J R

233, Flk. s.v. Z7il, Cp. 53, Blz. EChWL s.v. 'black'   Om {Blz.} *c7'al-/*c7'il-
'black' or 'green' >  NrOm: Gm {Hw.} c7'ili!lo, Drz {Fl.} c7ilila, Malo {Fl.}

c7'Ililo, Oyda {Fl.} c7'ililo, Bsk {Fl.} c7'ulla, Na’o {Fl.} c7'ilu, Mj c7'Il-Is, Gmr

{Fl.} c7'il, Cha {Fl.} s'ilata, Hrr {Fl.} Jiluk'a 'green' »» SOm: Ari B c7'al-
'black', Ari G -c7'al, -c7'El, Dm c7'ilo 'green', Ari {Bnd.} c7'alE-mi 'b lack,
green' ¶ Blz. OL #197, Fl. AGC 623, Hw. EG, Bnd. AL 145, 151  ?σ B
*√dœlw+Ó: Ah ´dœlu v. 'be green and profuse' (of vegetation) (× B *dal
'green, dark'), Shl {NZ} dœlu ≠ dlu 'be(come) black', Sll i-dœili 'black', Ntf

dlu 'be black', Zng {TC} eÎey 'black', 3m pf. yeÎiy / 3m aor. yiÎiy
'become black' ¶ Fc. 271, Ds. 199, Dray 335, NZ 463, DCTC 296 ¶ To
distinguish from B *dal  'green, dark' (NZ 326-7) || U *°c7+t+s7ol+lßwV >  Sm

{Jn.} *c>+talw¥ 'dark' > Ne T talv, Ne T O {Lh.} taÒB 'the darkest part o f

night (in winter)', Ne F {Lh.} pït ta2nÄ id., Kms {KD} tæo2¬u 'dark', Koyb

{Sp.} to2lo  'tttteeeemmmmnnnnoooo ' ¶ Jn. 151, Ter. 618.
422. € ****cccc7777 ' '''VVVV÷÷÷÷++++HHHH++++hhhhmmmmVVVV 'to taste, to eat' >  HS: WCh {Stl.} *√c7'm 'to t a s t e '

>  Hs {Ba.} c'a2 ~me2 ! 'a small amount of food taken (out of a pot on the f i re)

to taste if it is good' (×  Hs c'ama v. 'take, pick out') » Ang {ChC} c7a~m v.

'taste', Kfr {Nt.} c7a@m id., 'touch (in darkness)', Mpn {Frz.} c7a@m v. ' t as te ,

feel, touch, test sth.' » Fy {J} c7a!mi^ 'taste, touch' »» ECh: Mu {J} c7a!m ' e a t

(hard food)' ¶ Stl. ZCh 193 [#446], ChC, ChL, Ba. 1O26, Flk. s.v. ca"m,

Frz. DM 9, Nt. 5, J R 84 ¶¶ OS #111 (+ err. Ar √Tm? 'make food fa t ,

feed with fat food' [in fact, the basic meaning of Ar √Tm? is 'fat']) || K
*c7'a2m-/*c7'm- 'eat' >  OG, G c7'am- (aor. -c7am-e <  *-c7'a2m-), Mg c7'k'om-
≠c7'k'um-, Lz c7'k'om-, Sv L {K2} e2m-, {Dn.} em- (aor.: 1s l-oXw-em 'I ate', 2 s

laX-em, 3s lal-em, 1p l-oXw-e2m-d, 2p laXe2md, 3p lale2m-X) ¶¶ K 254, K2

319-2O, Schm. 157, FS K 472-3, FS E 535-6, Dn. s.v. em-; on the length
of the pK vowels evidenced by the G aorist: GM S 241, 244, IS rGM 1 3 2 -
3 ˚̊̊̊  IS I 211-2 [#57] (+ err. S *√t'÷m 'taste') ˚̊̊̊  The long vw. in K

points to a N "light" lr. (****hhhh , ****÷÷÷÷ , or ****HHHH , less probably ****???? ) .
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423. ****cccc7777 ' '''aaaa4444mmmm[[[[VVVV]]]]XXXXVVVV 'sour, bitter' >  K [1] G c7'maX- v. 'become sour' ( o f

wine)', c7maX-i 'sour' (wine); [2] ?φ GZ *mc7'aXe- (< **m-c7 'maX-e-?) ' s o u r '

> OG mc75aX-, G mc7'aXe-, Lz mc7'oXa- id. ¶ FS K 231, K2 133 || HS: NrOm

*√c7'm 'bitter' >  Hrr {CR} c75a2m-, Wl {C} c75am-, Kf {C} c75a2mm- v. ' b e

bitter', Mch {L} c7'ammo 'bitter', Anf {MYTY} s'a2mo 'bile' ¶ C SE IV 421, L M

24, MYTY 118  Ch: WCh: Hs c'a2 !mï! 'acidity, sourness', Gw cami » Tng {J}

s7Em, {Kr.} so~m 'sour, -ness' » P’ {MSk.} c'È@mu!wu~ ≠ c'‰@mu@mu! ' sourness ' ,

Mbr {Sk.} s'a2!min, Dir {Sk.} n‰! ≤sa@n≤sa@m 'sour'; ?? NrBc *√s6'mm 'bitter' >

Cg {Sk.} s6'e2@ma!ma@, P’ {MSk.} s6'a@m(u~)ma2!, Sir s6'a2!ma2@mi id. (or akin to J m b

{Sk.} J°a~ma!J°a~ma! 'bitterness', Kry {Sk.} d'e!md'e!m‰~na@ 'bitter'?) »» CCh: Pdl

s7om s7om 'sour', ZmB {Sa.} ci~ce~m, ZmD {KNC} c‰~mo~k, Zm {Kr.} c7umok
'sour' »» ECh: Brg {J} J°e2 ~ma! 'bitter' ¶ Ba. 1O27, ChC, ChL, JS 43, JI II 26-7 ,

Sk. NB 13, 41, MSk. 2O8-9, KNC 28 ¶¶ OS #58O, ≈ Sk. HCD 268 ||  U: FU

*c7a4[:]mV 'sour', vi. 'ferment' >  Prm *s7o$m ({LG} s7o¿$m) 'sour' >  Z wom
s7om, Z US s7o¿m, Prmk {UEW} s7‰m, Yz s7u$m 'acidifying ferment; sour', Z

Ud/I s7om 'leavened dough', Vt wo≥m s7‰m 'taste, acidifying ferment' »»
Os: Ty c7im-, O sim-  vi. 'ferment, rise' (of dough) ¶ Prm *o$ suggests a FU

a4, while Os i points to a FU long *a4∏ ¶ UEW 56-7 (FU *c7emV), LG 321-2 ,

KrT 949 || D {tr.} *c>am- v. 'go bad, become rotten' >  Nk sam- ' b e

rotten', Prj c>am-, Gdb sam-, Krx c>anx- v. 'turn stale' (of food), ' t u r n

mouldy' (of bread), (?) Krx c>a%:wa%:r- 'get an unpleasent taste', Mlt c>an9e
'be(come) rotten', c >an9ro  'rotten' ¶¶ D ##2341, 2424, Pf. 5 ˚̊̊̊  IS I 2O9-

1O (*c7 5a4mV HS-U), Tyler DU 8O7 (U, D), Blz. C (D, U).

424. ****cccc7777 ' '''iiiiwwwwnnnnVVVV((((----cccc7777 ' '''VVVV)))) 'smell, stench, malodorous sweat' >  HS: SES

*√T'wn ≠ *√T'nw >  Mh T'o2ne2t (pl. T'‰≤want‰n) ({Jo.} d3 °o2ne2t,

d3 °´wa1nt´n), Hrs T'‰nwe2t 'bad-smelling, malodorous sweat', Gz, Tgr

√s'nw 'be fragrant, smell (of sth.), emit an odour', Tgy √c7'nw (p f .

c7'enAwA) v. 'smell (odorare o puzzare)', c7'Ana 'odour' (c7'- due t o

Cushitic infl.?), Amh t'ena 'odour, smell'; a variant with an unexpalined

change S *T' >  *c' is represented in Ar sœuna2n-, sœinn-at- 'bad odour, fet id

smell of arm-pits', ?s œanna v. 'be altered, stink', in Sr s5´na2≤n-a2 'smell o f

arm-pits; savour\smell (esp. of roasted meat)', and in Md s5anta
'stench' ¶ Jo. H 3O, Jo. M 85, Lonnet p.c. (on the phonetic meaning o f
{Jo.} d3 ° in Mh/Hrs/Jb), L G 562, LH 646-7, Bsn. 937-8, BK I 1373-4, Br.

632, JPS 481  EC: Brj {Hd.} c7'inc7'-, c7'inc7'ay- vi. 'smell', {Ss. “ Hw.}

c7'inc7'ay-, {Ss.} c7inc7ay- 'smell, esp. pleasant', Or {Th.} c7inc7awu
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'puzzare, essere nauseante', {Brl.} c7inc7-awu 'puzzare ( d i

bruciaticcio), bruciacchiare', Or B {Vnt.} c7inc7a2 / c7inc7ofta ' puzzare ,

essere nauseabundo', {Sr.} c7'inc7'a2 / c7'inc7'o2fta v. 'transpire abundantly' ¶

Hd. 184, Ss. B 48, Th. 68, Brl. 78, Sr. 281, Vnt. 3O  NrOm: Kf {C} c7'in-
'smell (odorare)', {C} c7'inno2, {HHM} 9iˆ  c7'inno¨†{Bbr.} c7inno n. smell

(profumo)', Gm {Hw.} c'i!nk'o 'smell foul' ¶ C SE IV 422, HHM 3O2, Hw.

EG ¶¶ ≈ OS #442 || K: G c7'enc7'i n. 'sweat', G K c7'enc7'eXi id., G Lch c7'enc7'- v.

'sweat' ¶ Chx. 224O-1 || U: FU (att. in FV) *c7iwn+ǹV 'smell, stench' >

Lp: N {N} c7iwna6  'which has a smell of burnt hair or cloth or the like', L

{LLO} tsiuna 'scharf\bitter schmeckend, stinkend', Kld {TI} cÈu2≤n(a")
'stench of a stoat (and a cat)' » Er ¢ine c7in1e, ∆  c7iyn1e, Mk s7in1a4 ' smell ,

stench' ¶ UEW 621 || D: [1] D (in SD) *c>ïn`tß- 'bad smell' >  Tm c°n5t5u
'stench (as of rancid curd)', Kn sin5d 5u  'a disagreeable \ nauseous smell

(as of sheep, tiger, rancid butter, etc.)', Kdg c>indî 'scent (found by d o g

in hunting, etc.)', Tu jid5d5u, jid5d5a 'rancidity'  [2] D (in NED) ≈
*c>ÉnÀ- > Krx c>a?(a)na2 (p. c>a%:c>as) v. 'stink, give forth an offensive smell;

smell', Mlt c>enÀye (p. c>enÀc>a) 'emit odour' ¶ D ##2264, 2523 ¶¶ The

original pD nasal cns. is *-nÀ- (< N ****----nnnn---- ). The cns. *tß in *c>ïn`tß- is due t o

regr. as. (infl of *tß) .

425. ****cccc7777 ' '''eeeennnn2222????VVVV 'narrow, thin' > K: G {NCh., DCh.} c7'ani 'lean, meager', G

c7'navi id., 'skinny' (Chx: 'mager, ausgemergelt') ¶ Chx. 2265, DCh.

17O2, 1713, NCh. 457, 459 ||  HS : EC: Brj c7'in?-a {Ss.} 'very small', {Hd.}

'small, little' ¶ Ss. B 48, Hd. 183 || IE: NaIE *°sten- 'narrow' >  Gk A
steno1ß, Gk I steino1ß 'narrow' ¶ WP II 627, P 1O21-2, and EI 391 (all o f
them suggest a highly qu. comparison with Gmc: ON stinnr, OFrs

st°th, AS st°† 'steif, fest, hart, stark'); F II 788-9 and Ch. 1O51 ( n o

et. of the Gk word) ||  U : FU (att. in FP) *c7e2n+n`V 'small, thin, eng' ( 'k lein,

dünn, schmal') >  F hieno, Krl Ld hien, hieno id., 'fine' » pZ {LG} *Z7enit
({∫LG} Z7e¿nit) 'short' > StZ, Z US Z7en1Èd, Z UV Z7en1id, Prmk Z7enÈt, Yz ≤Z7inÄt
id. ¶  UEW 62O-1, LG 89, Lt. J 118 ˚̊̊̊ The stem-medial lr. is tentatively

reconstructed on the ev. of the long *e2 in U. The lack of traces of the N

lr. in IE and K suggests that it was ****????  (confirmed by the C reflex) ˚̊̊̊
Trnt. NE 159 (IE, U).

426. ****cccc7777 ' '''{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222cccc7777 ' '''VVVV (or ****cccc@@@@ ' ''' {{{{aaaa4444}}}}nnnn2222cccc7777 ' '''VVVV) 'tip, (back) end, tail' >  K: G c7'oc7'i
'Spitze, Ecke', 'spout (of a jug') ¶ Chx. 2267 || U: FU *c7a4n`c7a4 'tail, b a c k

end' >  F ha4nta4 (gen. ha4nna4n), Es ha4nd 'tail' » Lp Vfs {Lgc.} ca$˘cka;
'Fleisch am Hinteren' »» ObU *c7u4Æn`c7 ({Ht.} *c7u4Ænc7) 'back (dorsum)' >  pVg
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{Ht.} *siÆs7 id. >  Vg: T/LK/P/NV/SV/LL s7is7, MK/UK/UL/Ss sis; pOs {Ht.}

c7un`c7 id. > Os: V/Vy/Ty c7un`c7, Y c7unc7, D/K c7u4nc7, Nz s7u"ns7, Kz s7u"s7, O sus 
Sm {†Jn.} ≈ *sa4+aºn1V{s}-≠*sa4+aºnt- 'tail' >  Ne T W sane” san1e? / obl .

sanes- san1es-, Ne {Cs.} san1a', san1e' 'tail', En {Cs.} soddaki 'bird’s

tail', Ng {Cs.} santu' id. ¶¶ Sm *s- (the reg. reflex of U *s1) is

accounted for by dis. *c7a4n`c7a4 >  *s1a4n`c7a4; an alt. conjecture: if U *c1- yields

Sm *s- (which has not been demonstrated), the N etymon may b e

****cccc@@@@ ' ''' {{{{aaaa4444}}}}nnnn2222cccc7777 ' '''VVVV, whence U *c1a4n`c7a4, while G c7'- and FU c7- are due to as. ¶¶ Coll.

81, UEW 56 (rejects the Sm cognate because of Sm *s-), Lgc. SL #2779 ,

Ht. #1O5, Ter. 529, Cs. 29, 65, 91 || HS: B *√zœzœ >  Kb t3i-zœzœi-t3 (pl. t3i-
zœzœi-yin) 'barbe de grain d’orge, brindille', Izn {Rn.} t3azœa 'quill of a

porcupine, thorn'; ?σ Ah {Fc.} ti-zœzœ 'anus' (if “ 'back part of t h e

body'), ??σ ETwl {GhA} ti-zœzœ (pl. tizœzœaw´n) 'vagina' (if “ 'anus' o r

'penis') ¶ Dl. 927, GhA 219, Rn. 32O, Fc. 1927  ECh: Kwn {J} c7i!n1, Kbl

{Cp.} c7i~nda& 'tail' ¶ JI II 317  || ?φ  A: iiii  pKo {S} *c>a(:)c>i >  NKo ça(:)çi
c>a2Z>i 'penis', çoç c>ot id. ¶ S QK #718, MLC 1383, 1488  Tg iiii  *çVçu >

WrMc coco, Ud c1ic1ko, Ork tUtU, ? Nn {PSchm.} c7ilc7u2 'penis', Ul c7Ic7U
id., 'spout (of a tea-pot)', Nn Nh ç 7Ic 7I- v. 'pour water through a spout' ¶

≈  STM II 4O3  ?φ M *c>ic>i > Kl {Rm.} c7is7 'kurze Stange, spitzes Holz ' ,

WrM cicigu4r 'thorn, prickle', Kl ¢i¢¥r 'crow-bar, boar-spear', Kl Ö

{Rm.} c7ic7u4∏r 'Instrument, um etwas durchzustechen', d. Ord Z7òic7æin
'droit au but'; bf.: M *c>ic>i- v. 'poke, thrust, prod, prick, stick' > WrM

cici-, HlM ¢i¢i- id., Ord Z7òic7æi- 'piquer, aiguillonner', Kl ¢i¢-x
c7ic7´x´ 'to prick, to pierce (with a spear), to punch', {Rm.} c7ic7-x´
'durch-stechen/-bohren' ¶ MED 176, Ms. O 2O5, KRS 654, KW 442 ¶¶ ≈
DQA *c7æ{i}c7æu 'spout, prick, penis' (Tg, Ko, M) ¶¶ The Ko and Tg words
for 'penis' may be Lallwörter.

427. ****cccc 7777 ' '''ËËËËpppp''''VVVV((((ÂÂÂÂVVVV)))) 'fingernail, claw' > HS: S *≤T'up{a}r- 'fingernail, c law'

>  BA t'´≤p3ar* id. (ie5&rf6y5 t'ip3≤ro2hï 'his fingernails', Er@f6y5 t'ip3≤rah ' h e r

claws'), JA rf2y6 t5´≤p3ar, em. ar!f6uy t5up3≤r-a2, SmA t5pr, Sr ærof†e
t5Ep3≤r-a2 'fingernail', JEA ar!f6uy t5up3≤r-a2 'finger-\toe-nail, hoof', M d

t5upra  'claw, nail, hoof', Ar rf0&u Îœufr- ≠ rf0&i Îœifr- ≠ rfu&u Îœufur- id.,

'claw', Jb C {Jo.} ≤T'i≤fEr ({∫Jo.} d3 °i!fE!r), Hrs {Jo.} T'‰fïr ' f inger\ toe-nai l ' ,

Mh {Jo.} T'fe2r ({∫Jo.} d3 °fe2r) id., 'claw', Sq {Jo.} ≤t'‰yf‰r, ≤t'‰fh‰r, {Nak.}

≤t'ifher 'fingernail', Gz s5´fr (pl. s5´far) id., 'claw', Tgy s'‰f‰r ' f inger-

\toe-nail', Tgr s'‰fr id., 'claw', Ak s5upru(m) 'finger-\toe-nail, claw,
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hoof', BHb d. Nr37pc5 c'ip≤porEn 'fingernail' ¶ KB 983, 1716, GB 693, 9O8,
Dlm. 1174, Spr. BA III 176, Lv. II 183, Sl. 498, Br. 286, Tal 322-3, DM
178, Jo. M 83, Jo. H 49, Jo. J 48, Nak. 6 [#48], L G 549, LH 65O, Bsn.
975, Sd. 1113, CAD XVI 25O, MiK I #1.285  ? AdS  of B *°√tfr ' f r o n t

part of the foot (including the toes)' (< N ****tttt''''VVVVPPPP3333ÂÂÂÂVVVV ≠ ****tttt''''VVVVÂÂÂÂPPPP3333VVVV '∈  p a r t

of the foot', 'foot', q.v. ffd.)  C (mt.): SC: Brn/Alg c7'arafu {Wh.}

'fingernail', {E} 'nail, claw' »» ?φ  Ag: Q {R} Z7erfa2, Xm T {CR} za≤fer
'finger' »» ?φ  EC: Kmb {L} zurupm-ic7-uta (pl. zurupm-ata) 'finger', Alb

{CR} zurum'a, {PB} zur'ma 'thumb' ¶ AD SF 129, Wh. IC 23, E SC 3 2 9

 ?φ  NrOm {Blz.} *{Z7}Vpn- ≠ *{Z7}abar- >  Kf {C} yafaro2 ≠ yabaro2
'fingernail', Mch {L} yabaro, Anf {Gt.} ya≤bero, Ym {C} difna2 id., amb
Shn {Lm.} Z7a2!ba~ 'branch', kis7i-Za2!ba~ 'finger' (kis7a~ 'hand') (× HS *√cb÷ >
S *√cb÷  'finger') ¶ Blz. OLBP s.v. 'fingernail', AD SF 129, C SE III 72, Lm.

Sh 321-2, 331  Ch: WCh: Su {J} c7ib'En, Krkr {Mk.} yarfetu, Bd {RLk.}

s6‰!ba~r-‰!n 'fingernail ' »» CCh: Mdr {Mch.} s6i!rba id., 'claw', Msg {GKrs.}

≤dufra ≤bino 'finger, toe', ? Msg Ng {Rlf.} dzhrum id., (× HS *√cb÷ >
S *√cb÷ 'finger'): FlJ {ChL} amb Z7È~vi~s7ÎNga~ c7È~vu% 'finger' (c7È~vu% ' h and ,

arm'), FlMc z7IvÈ~c7IgÈc7i 'finger' ¶ JI II 246-7, ChL III 6, Lk. DQM 93, RLk.

NB 222 ¶¶ AD SF 129 [C, Om, S, Ch], OS #12O (*c7'upar- 'fingernail') [S,

C, Om] || U *c7ËppV (≠ *c7eppa4?) 'finger' >  F hyppy, hyppi ' f inger-

tip', hyppynen 'finger-tip, finger’s end; finger' » pLp ≈ *cE2ppV >  Lp

Kld {TI} ci\e¿;p;(¥ò), {SaR} ce2hp, Lp T {TI} ci\e¿:p(¥ò) ≠ ci\e]ppA ' f inger,

toe'  Sm {Jn.} *topaº, {Hl.} *topa 'claw, hoof' >  Ne T toba 'hoof', Ne T

O to2bòa"˘ 'toe (of a ruminant), hoof', Ne F L {Lh.} to2p;o¥ id., Slq Tz {KKIH}

topÈ 'foot', Mt {Hl.} *toha+o 'hoof' (Mt K {Pl.} tohoto` 'its hoof') ¶¶ SK
93, TI 632, SaR 378, N I 311-2, Jn. 166, Ter. 664, Lh. 492, KKIH 185, Cs.
148, Hl. M #1O44, UEW 49 ¶ The pLp vw. *E2 (a regular reflex of FU *e)

still needs explaining (contamination with a different √ ?) || A: Tg

*çop{a}-, *çopar- 'claw' >  Ewk çowomo, Ewk I ço2bi, Ewk Skh /Tng /Urm

ço 2wi  'claw (of a bird)', Neg çowokï 'claw, bear’s paw', Orc c7opokto, U d

{Krm.} c1ofo?o 'claw', WrMc s7oforo 'claws (of a hunting bird)', ' a
pinchful (of five fingers)' ('∑∑∑∑ØØØØppppooootttt∆∆∆∆ ') ¶ STM II 4O2, Krm. 311.

428. ****cccc7777 ' '''VVVVpppp''''VVVV((((----ttttVVVV) 'thong' > HS: C: Ag *c>VpVt- >  Bln {R} ≤s7aber (p l .

≤s7afet), Xm {R} ≤s5aber 'leather-strap (Lederriemen)'; Ag ı Tgr

s'AfarA 'pack-rope, leather-strap', Amh {L} t'Af‰r 'leather-strip, thong' ¶

R WB 316, LH 65O, L CAD 236  S *√°T'pp >  Ar √Îœff G  (pf. ƒW7a
Îœaffa) 'lier, serrer (les pieds d’une chamelle)' ¶ BK II 86-7 || K: G
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{DCh.} c7'ap'-i 'leather-straps of footwear', G R c7'ap'-i 'Riemen z u m

Zubinden der Kalamani (Art Ledersandale)' ¶ DCh. 17O3, Chx. 2232 ||
U : FU (att. in Vg) *°c7ippV{tt}V >  pVg {Stn.} *s7iÆpVt >  Vg {Stn.}: T s7Epa4't,

LK s7´pt, MK s´pt, P/SV/LL s7Ipt, NV/ML s7ipt, UL/Ss sipat 'Schnur a m
Netzrand' ¶ Stn. WV 3O3, Kn. VW 49.

429. ****cccc7777 ' '''iiii÷÷÷÷PPPP3333aaaa6666 'branch, bough, rod' >  K *°c7'ep'l=- 'rod' >  Mg {FS} c'k'ap'ul-
'Gerte, Rute', Zan ı OG, eNG {SSO} c'k'ep'l-, G c'k'ep'la-, c'k'epel-, G ∆

c' ûqep'la- 'Gerte, Rute' ¶ Chx. 218O-1; ≈  K 244 and K2 298 (GZ *c'k'ep'l=- ÿ
GZ *c'k'ep'- 'o split, splinter'); ≈ FS K 447 and ≈ FS E 5O5 (GZ *c'k'ep'l-) ¶ *-
l=- is likely to go back to a sx. || A: NaT *çî[:]p 'slender branch' (× N
****cccciiiikkkk''''PPPP3333VVVV 'branch, shoot of a plant') >  OT c7îp 'thin slender branch', O s m

{Rh.} πv* c7up 'little bit of wood, stock' (× π NPrs ıv* c7u2b 'log, w o o d

(as material), tree' [π some T lge?]), Yk {JkR} sîp 'thin twig' (in sîp
kurduk 'thin as a thin twig'); Ï NaT *çî∏b-îk ≠ *çî∏b-uk (Cl., Dr: d im. )

'flexible rod, switch' > OT c7îbîq, OT QU c7îvîq id., MU c7îbîq, MQp ≥XIII

c7îbuq ≠ c7î∏bîq, XwT dalnîN c7ubuqî 'a willow shoot', XwT, Chg c7ubuq, T k m

c7î∏bîq 'rod, switch', Az c7ubu9 id., twig', MQp, QrB c7îbîk, Chg c7ubu˝ ≠
c7ubuq, XwT c7ubuq, Tk c>ubuk 'rod, branch', Ggz c7îbîq ≠ c7ubuq, CrTt,

Qmq, ET Tr {Rl.} c7ubuq, ET, Uz c7iviq, Qzq, Qq, Nog s7îbîq, VTt s7 !¥b¥q,

Qrg c7îbîq, StAlt c1îbîq, Bsh s¥b¥q 'switch, rod (pppprrrruuuutttt , xxxxvvvvoooorrrroooossssttttiiiinnnnaaaa ,

rrrroooozzzzggggaaaa)', Uz c7ibiq ≠ c7iwiq, Xk, Shor sîmîX, Tv s7îBîq 'rod, switch (pppprrrruuuutttt ,

xxxxvvvvoooorrrroooossssttttiiiinnnnaaaa)', Tv d. s7îqpî∏r id., Qmn c7îbuq ≠ c7îbuX 'twig, rod', Yk sî∏paX
'∈  small willow (ttttaaaallll∆∆∆∆nnnniiiikkkk) with twigs used in loops for catching b i rds ' .

Stems with c7ub- are due to the analogy of NPrs ıv* c7u2b ' w o o d

(material), tree, log' and to the labializing infl. of *-b-  and the ending *-
uk ¶ Cl. 393, 395, TL 118-9, Rs. W 1O6, Rl. III 2O99-21OO, 2185, Sg.
4O1, Dr. TM III #1O59, Sg. 4O1-2, Rh. 733-4, GRM 552, 554, BN 32, UzR
519, BT 182, Sht. 235, KrkR 745, NogR 419, KumRS 36O, RKB 5O5, 5 5 1 ,
686, TatR 643, BR 487, Jud. 88O, B DK 269, B DChT 166, B DLT 223, BIG
2O7, TvR 585, 587, JkR 36O, Pek. 2472 ¶ Compensatory lengthening o f
*î  (evidenced by Tkm) is due to the loss of N ****÷÷÷÷  and ****kkkk '''' (N ****cccc7777 ' '''iiii÷÷÷÷PPPP3333aaaa6666 a n d

****cccciiiikkkk''''PPPP3333VVVV >  *cî:b-)  Tg (att. in NrTg) *çi+u4pa- 'sharp stick' > Lm çIpan
'sharp head (tip) of the braking stick (used when driving a dog-sledge) ' ,
Neg çIp-çip- 'pointed' (of sticks, pencils) ¶ STM I 398 ¶¶ DQA ##327 (A

*c7æïpæa 'branch, sharp branch') || D *c>ivv- (≠ *c>uvv-?) >  Tl cuvva,

cuvaka 'twig, small flexible stick or cane', Klm sivva 'piece of fuel ' ,

Nkr s1ivva 'wood', suvval pl. 'fuel' ¶¶ ≈  D #26OO || HS: Eg P Z÷b
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'sceptre' ¶ EG V 536 ˚̊̊̊  Eg b and D *-v- are accounted for by as. N ****----
÷÷÷÷PPPP3- >  *-÷b-. The N lr. ****÷÷÷÷  is reconstructed on the ev. of Eg ÷, K *∅, a n d
the D length of the vw.

43O. ****cccc'''' 7 777ÉÉÉÉ[[[[yyyy]]]]pppp''''VVVV 'sink, immerse; swim; flow' >  HS: HEC *c7'e2f- v.

'immerse' >  Hd {Hd.} c7'e2f-, Kmb {Hd.} c7'ef- v. 'immerse' ¶ Hd. 83 (HEC

*c7'e2p'- > Hd c7'e2f-, Kmb c7'ef-, as well as erroneously Brj c7'u2b- and Ged c7'u2p'-
'immerse' that belong to EC *c'ub[V]÷- v. 'dip in'  < N ****cccc'''' @ @@@uuuu4444 ++++uuuubbbb[[[[VVVV]]]]9999VVVV ' d i p

in', q.v.), 273, 313  CS *-T'u2p- (*√T'wp) 'float, overflow' >  BHb √c'wp
(pf. Fc1 c'a2p3, ip. -c'u2p3-) 'overflow', Sh†(pf. Fic5e4 he2≤c'ïp3) 'cause to flow

over, to cause to float', MHb √c'wp G  'flow, overflow, float', JA √t'wp
(ip. -t'u2p3-) {Js.} 'float, bubble up, come to the surface; drip, b e

inundated', SmA √t'wp v. Sh†'flood', t5wpn 'déluge', JEA √t'wp v. S h

'inundate', Md √t5wp G 'overflow', Sr √t5wp G 'float, overflow, b e
inundated' ¶ KB 94O-1, BDB 847, Js. 525, Br. 271, Sl. 497, Tal 3O7, DM
181  B (deglott.) *√syf v. 'stream', 'swim' (or 'float') >  Kb ´s7s7´f
'ruisseler, suinter', Si {La.} sïy´f (pf. isïy´f), Izd {Mrc.} s7s7ef (p f .

is7s7ef) 'nager', Tmz {MT} s7s7´f 'être baigné, se baigner, nager'   B *su2f
≠ *sïf 'river, stream' (×  N ****ssss2222aaaapppp''''VVVV 'riverbank, river', q.v. ffd.) ¶ La. S
264, 289, Msq. Z 527, Hy. 456, Mrc. 174, 4O2, Ds. 131, Rn. 313, Dlh. M
184, MT 617, 685, Dl. 78, 759, Beg. N 317, Fc. 18O6 || U: FU (att. i n

Ugr) *c7eppV 'einsinken, versinken, untersinken' >  Vg K se$—p-
'untersinken', Vg LL {Kn.} s7ep-, ML/LL {MK} se2pi, Ss {Kn.} se2p- {MK}

'untersinken, ertrinken' » OHg ßepedu4k , Hg su4pped- 'einsinken, s ich

senken, sich setzen, versinken' ¶ UEW 841-2, MF 557-8, MK 542 || A
*c>æiPV >  M *c>ibu4- v. 'become submerged, drown' >  WrM cib-,
ci(b)bu4-, HlM ¢iv´-x v. 'sink, become submerged', Kl c7iw- v.
'drown, become submerged' ¶ MED 174, KRS 647, KW 443  ??σ T: OT
[MhK, QB] c7ap- 'swim' (highly qu., because it may be a sd.  of NaT *çap-
'run quickly' >  Chg XV, Tkm, Qrg c7ap-, Alt c1ap- 'run', Osm {Rh.}, ET c7ap-,
Uz c7åp- id., 'gallop') ¶ If the OT c7ap- 'swim' belongs here, its vw. a m a y

be due to contamination with c7ap- 'run quickly' ¶ Cl. 394, TkR 722, BN
2 7 .

431. ****cccc7777 ' ''' {{{{aaaa}}}}rrrrVVVV 'to cut' >  HS: S *°√T'rr >  Ar √Îœrr (pf. rW7a Îœarra, ip. -
Îœurr-) 'rendre aigu\tranchant (p. ex. une pierre à fusil)', 'égorger ( u n e

bête) à l’aide d’un instrument tranchant de pierre'; × S *T'{u}r[a]r- (>  Ar

rw7i Îœirr-, rra7u Îœurar- 'pierre tranchante propre à couper comme u n

couteau', Ak s5urru(m) 'obsidian, flint-stone', Hb br#h3 r7c c'or ≤HErEb3
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'blade of a sword' [≤HErEb3 'sword']) (<  N ****cccc7777 ' '''VVVVÂÂÂÂVVVV 'flintstone, kni fe '
[q.v.]) ¶ BK II 132, KB 985, KBR 1O52-3, Sd. 1114  Eg: amb Cpt: Sd

HOr Zo2r, HOOr Zo2o22r, Her- Zer-, Hoor- Zoor-, B Hor- Zor-
'aiguiser, affiler' (in Eg and DEg texts this word is not attested) (× N
****cccc7777 ' '''VVVVÂÂÂÂVVVV '⇑ '?) ¶ Vc. 331  EC: Or {Grg.} c7'ir- v. 'cut', Or B/O/W {Sr.} c7'ir-
v. 'cut into pieces', Or H {Ow.} c7'ir- v. 'cut, slice', Rn {PG} c7u2ra ' t r i m

lower edge of a girl’s hair, cut girl’s hair', Sd {Gs., Hd.} c7'ir- v. ' shave

(beard)', Brj {Ss.} c7'ir- v. 'chop', {Hd.} c7'ir- v. 'clear (forest)' ¶ Grg. 8 4 ,

Sr. 281, PG 87, Gs. 58, Hd. 184, 357, Ow. 256, Ss. B 49 (Brj π Or) ||  K
{K2} *c7'er-/*c7'r- v. 'cut, chop' >  OG c7'r- v. 'cut, reap', G c7'er-/c7'r- (prs. -
c7'r-i, aor. -c7'er-) v. 'cut, chop, fell', G Gr c7'ar-/c7'r-, Lz c7'k'i(r)-, c7'k'or-, Mg

c7'k'‰r-, c7'k'ir- v. 'cut, chop, reap', Sv d. la2-r-e 'meadow' (lit. 'place o f

mowing'), Sv {TK}: UB/L la2re, LB/Ln lare 'hayfield (saTibi), field' ¶ ¶

On the loss of K *c7' in consonant clusters in Sv see  K 22 ¶¶ K 255-6, K2

321, FS K 473-6 (*c7'ar-/*c7'r-), GM S 234, 354, Chx. 2256, 2272, GP 1 3 6 ,

TK 387-8 || ?σ D *c>arÀ+r- to be split, to be torn, to be cut' >  Prj c>ar- v.

'be torn (cloth, etc.)', Gnd ∆  sarra2na 'be split as wood, be torn' ( o f

clothes, etc.), Gnd HM aG-, ∆  har- ≠ ar- v. 'be torn', Krx c>arr- v. ' t e a r ,

rend', Mlt c>are v. 'cut as with the teeth or scissors' ¶¶ D #2416 || A:

pKo {S} *c>Ärî- 'cut off, chop off' > MKo c>Ärî-, NKo c>arî- ¶ S QK # 9 1 2 ,

Nam 413, MLC 1376  pJ *ta~t- 'cut (off)' > OJ ta~t-, J: T ta!t-, K/Kg ta~t-
¶ S QJ 11O9, Mr. 766  ? NaT amb*çar 'whetstone' >  Alt ¢ar c1ar, Tel

{Rl.}, Qmq c7ar, VTt ¢ar s7 !ar, Brb/SbTt Tom {Tm.} car, Qzq, Qq, Nog,

Shor {Rl.} s7ar, Bsh sar id. ¶ An alt. et. (more plausible semantically, b u t

with an irreg. vowel corr.) derives the T √  from N ****cccc7777 ' '''VVVVÂÂÂÂVVVV ' f l intstone,
knife' (q.v.) (S CNM 8) ¶ Rs. W 99-1OO, BT 176, Tm. 234, Rl. III 1 8 5 9 ,
BR 463, KrkR 726, NogR 4O6  Tg *°çari- > Ewk çari- v. 'tear' ¶ STM II

385 ¶¶ DQA #274 (A *c>æa~ro 'cut off, tear off') ˚̊̊̊  IS I 2O9 (HS, K, D).

432. ****cccc7777 ' '''ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV 'look after, guard, observe' >  K *c7'ir- 'care, need'(× N
****cccc 7777 ' '''ÉÉÉÉÂÂÂÂ{{{{hhhháááá}}}} 'heavy, hard, stiff, difficult' [q.v.]) >  OG c7'ir- v. 'care', G c7'ir-
v. 'need' (m-c7 'ir-s  'mir fehlt [etwas], ich leide [an]'), c7'ir- 'Not, Unglück' ,

G X c7'ir- 'Trauer', Mg c7'k'‰r-, c7'k'ir-, Lz A c7'i(r)- ({IS}: Lz A c7'- <  Zn *c7'k'-) v.

'need, be in want of', Lz c7 'k'‰2r-, nc7'k'‰r-, c7'ir- n. 'need', (?) grieve', Sv LB -
nc7'k'´⁄r-, Sv L -c7'k'´2⁄r- v. {FS} 'need; grieve', Sv {TK} msd.: UB/L li-c7'k'´2⁄r-e,

LB li-nc7'k´⁄r-e, Ln lic7'k'´⁄re 'to think, to grieve, to worry', Sv c7'k'´⁄ra ' c a re ,

meditation', {K2} 'anxiety, thought' ¶¶ K 255, ≈ K2 32O, 322, FS K 4 7 6 ,
FS E 539-4O, Chik. 41O, Chx. 2255-7, TK 482 || HS: S *√nT'r v. ' gua rd '

448



> BHb rcn√nc'r G 'observe, watch over; keep from; protect, preserve;

observe, comply with', Ug nGr {OLS} 'atender; proteger, guardar', Amr

{G} √ns'r, IA, JA, SmA, Sr √nt'r G 'guard', Ar √nÎœr G  'look at, watch ' ,

naÎœar- 'regard; soin, surveillance', Sb √nT'r  'observe', Gz √ns'r  D  ' l ook

at', Ak √ns5r G 'bewachen, schützen, bewahren', Eb {Krb.} √nT'r G

(inf. na-za-lum = naT'a2rum, 3m i-na-sar) v. 'guard' ¶ KB 678, KBR
718, OLS 32O-1, Br. 426, Sl. 745-6, Tal 51-2, BK II 1287-9O, BGMR 1O2,
Bll. 3O3-4, Sd. 755, Krb. EG 34; S *n- apparently goes back to a px.

 Ch: Hs c'a!Re~ v. 'guard, protect, preserve' ¶ Abr. H 879, Ba. 1O3O ¶ ¶

OS #5O6, ≠  Sk. HCD 269 || IE: NaIE *ster-g-, *ster-k- v. 'guard, ca re ,
take care of' ({P} 'sorgend worauf achten, hegen und pflegen') >  Sl
*sterg- (inf. *stergti, prs. *stergoß) >  OCS str8∑i stre7s7ti ( p r s .

str8g0 stre7go<) 'to guard', R ste≤re¢∆ / stere≤gu, Slv stre!c7i /

stre5!z7em, Cz str7I1ci / str7ehu, P strzec1 / strzege< id.; Ï Sl

*storz7¥ >  OCS straq6 straz7Á, Blg straq, P stro1z$, R, U k

≤storoq 'watchman, guard (Wächter, Wärter)'; Sl *storz7a ' gua rd

(Wache), watch' >  OCS straqa straz7a, Blg straqa, SCr, Slv

stra•z7a, P stro2z$a, Uk, R ∆ sto≤roqa » ?φ (loss of *t due t o

contamination with NaIE *serg≈- v. 'languish' < N ****ssss2222iiiirrrr1111kkkkaaaa ≠ ****ssss2222iiii{{{{rrrr 1111}}}}ggggaaaa
'pain; to be ill\wounded, to pine, to languish', q.v.) Blt: Lt se!rge$ti
(prs: OLt se!rgmi, Lt se!rgiu) 'to guard, to watch (over)', Pru

abserg°snan 'Schutz'; Lt sa!rgas 'watch(man)', Ltv sar^gs id.,

'guard, guardsman', Pru but-sargs 'Haushalter' »» Gk ste1rgv 'I love,

am fond of', storgh1 'love, affection' »» OIr serc, W serch n. ' love ' ,

MBr serch , Br T serc&h 'concubine, one who lives in concubinage'; IE

*st- > Clt *ts- > *s- is reg. (LP § 25.5)  cp. also NaIE *0ster- >  Sl

*starati seß 'to exert oneself, to do one’s best, to take care of' (w  N

****cccc7777 ' '''ÉÉÉÉÂÂÂÂ{{{{hhhháááá}}}} 'heavy, hard, stiff, difficult', q.v. ffd.) ¶ ≈  P 1O32, F II 79O,
Vs. III 746, 757, 768, Glh. 587, Ma. CS 469-7O, 481, Frn. 762-3, 776-7 ,
En. 136, 155, Vn. S  91-2, Ern. 623, Tp. P A-D 52-3, 274, ME III 716 ˚̊̊̊  IS

I 21O-1 s.v. *c7 5irÿ.

433. ****cccc7777 ' '''uuuu6666rrrrVVVV 'seize, take, carry' >  HS: WS *√T'wr (*-T'u2r-) ' ca r ry ,

support' >  Gz √s'wr (pf. s'o2ra, js. -s'u2r) 'bear, carry, wear (c lothes) ,

support (old parents)', Sq {L} √s5wr 'carry (porter)' (caus. sbjn. ≤l-
(y)o-s5ir, ps. pf. is5≤rauwoh), OSA {Mü.} √T5wr 'mit Pfeilern

stützen', T5wrm 'Pfeiler', Sb {Rk.} T5wr 'besiege', Mn T5wwr {MA}

'entourer d’un mur', {Mü.} 'mit Pfeilern stützen', Qt {Rk.} hT5r (√T'wr
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Sh ) 'fortify, establish', Mn {MA} tT5wrt, Nbt t5wr 'wall (mur), Ar

Îœu?a2r- 'pierres placées sous une marmite pour la soutenir', √Îœ?r L (p f .

Îœa2?ara) v. 'nurse an other’s child', r`07i Îœi?r- 'nurse', ' fos ter-father ' ,

and 'buttress, Strebepfeiler' ({Rk.} 'buttress', {BK} 'colonne, pi las t re ' )
[from the basic meaning 'support'], OYmn T5?rh› ({Slw.} Îœi?ra)

'Strebepfeiler, Tragestange' ¶ The cns. *? in derived forms in Ar a n d
OYmn is due to adaptation of a biconsonantic √  to t r iconsonant ic
derivational patterns and to hiatus-closing development ¶ L G 567, L LS
347, BK II 131-2, Hv. 445, Rk. 78, MA 111, Mü. WMT 77-8, Slw. 143 ||
K: GZ *c7'er-/*c7'r- ≠ *c7'ar- 'hold, catch, grasp' >  G Gr/X c7ar-, OG *c7'er-
/c7'ir-, G c7'er-/c7'ir- (<  proto-G *c7'ar-) id., Mg d. c7'k'or-i 'slave' ¶ K2 32O,

Schm. 157; FS K 473 and FS E 536 (both *c7'ar-); Mach. K 6O, Chx. 2 2 4 1 -

4, 2286, DCh. 17O5; for the change a >  e in G w Mach. XS 269ff. a n d

Gm. SSh 55, 61 || D *c>u2rÀ- ({†GS} *{s}-) 'rob, plunder' >  Tm cu2r3ai\
'robbery, pillage', Td su;rÀy 'loot', Kn su2r3e, Tu su2re 'p lundering,

pillaging', Tl cu2r3a  'plunder, loot', Ku Z>uria 'dacoit' ¶¶ D #2744 ˚̊̊̊  The

lack of labialized vw. or *w  in K is still puzzling.

434. ****{{{{cccc'''' 7 777 }}}}{{{{uuuu}}}}ÂÂÂÂVVVV 'to soil, to stain; dirty' (infl. of N ****cccc7777{{{{iiii}}}}ÂÂÂÂkkkkVVVV ' pus ,

rotten\filthy liquid' [q.v.]) > HS: EC *c'ur- ({Ss.} *d5⁄ur-) v. 'be dirty' (× N
****tttt''''ooooXXXX++++qqqqËËËËrrrryyyyVVVV or ****tttt ''''ËËËËXXXX++++qqqqrrrr 1111VVVV 'dirt; be dirty') > Kns JÔur-e2ta, Sd, Hd t'u2r-, Brj

c7'u2≤r-e2 'dirt', Kns JÔur-a2w- 'become dirty', as well as (unless exclusively

from N ****tttt ''''ooooXXXX++++qqqqËËËËrrrryyyyVVVV ¬  ****tttt ''''ËËËËXXXX++++qqqqrrrr 1111VVVV): Or {Grg.} t'ur-ï 'dirt, filth', Or H

{Ow.} t'u!rï! 'dirty', Arr t'ur-aw- id., t'ure! 'dirty thing', ?? Ya t'Er- 'bad' ¶ Ss.
PEC 29, 31, Ss. B 49, BlSO 54, AD SF 56-7, E PC #76, Grg. 386-7, Ow.
272, Hw. A 398 || A: Tg: ?σ Ewk Ald çurarga- v. 'get dark' (of a face) ¶

STM II 416  ?φ M: Dg c7ire 'dirt, soilage'; ? Kl {Rm.} cer 'Schleim in d e r

Gurgel, Speichel' ¶ The vowels i and e need explaining ¶ Mr. D 13O, Rs.

KW 427 || D (in SCD) *c>u2r(-) 'soot' (× N ****cccc7777 ' '''uuuu6666rrrrttttVVVV 'soot', q.v. ffd.) || IE:

NaIE *(s)ter- 'filth, filthy liquid', v. stain, dacay' ('unreine Flüssigkeit,

Mist; besudeln; verwesen') (× N ****tttt''''ËËËËrrrr[[[[VVVV]]]]yyyyVVVV 'litter, dirt, dust' [q.v.]) >

Av star- 'be stained' »» Arm †arax t≈aRaX {Xud.} 'pus (of wounds) ,

ichor' »» Nr stor 'Faulen, Verwesen' »» pSl *stÁrvÁ 'carrion' >  Blg

str`v, SCr, Slv str•v, P † s1cierw id., RChS st6rv6 stÁrvÁ
'corpse'; morphological variants with *-o, *-a: P s1cierwo, R †

sterva  'carrion' ¶ P 1O31-2, Mn. 1285-6, WH II 589, O 441, BFU 5 5 3 ,
Xud. I 427, Glh. 591-2, Srz. III 586, Chrn. II 2O2 || ?σ K: G curcli
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'droppings (of mice, etc.)' ¶ Chx. 2O32 ¶ G c- (for the expected c'7-) is
likely to be due to asimilation.

435. (€?) ****cccc7777 ' '''VVVVÂÂÂÂVVVV 'flintstone, knife' (coalesced in some lgs. with N

****cccc7777 ' '''{{{{aaaa}}}}rrrrVVVV 'to cut') > HS: S *≤T'urar- ≠ *≤T'ir[a]r- >  Ar rw7i Îœirr-, rra7u Îœurar-
'pierre tranchante propre à couper comme un couteau', Ak s5urru(m)
'obsidian, flintstone', Hb br#h3 r7c c'or ≤HErEb3 'blade of a sword' (≤HErEb3
'sword') ¶ BK II 132, KB 985, Sd. 1114  amb Cpt: Sd HOr Zo2r, Her-

Zer-, Hoor- Zoor-, B Hor- Zor- 'aiguiser, affiler' (× N ****cccc7777 ' '''{{{{aaaa}}}}rrrrVVVV '⇑ '
[q.v.]) (in Eg and DEg texts this word is not attested) ¶ Vc. 331 ¶ Ap. AN
22 supposes that the Cpt word is a loan from the Ar verb √Îœrr ' r e n d r e
aigu\tranchant', but this alt. etymology is rather weak because of t h e
phonetic distance between Ar Îœ (or Egyptian Ar dœ) and Cp Z [Z7] (Cp d i s

nearer)  ?σ B *zœVru2/a2 'stone, rock' >  Kb a-zœru 'pierre (mat iè re

première); pierre, caillou; rocher', Ah a-zœ´ru 'muraille rocheuse', Tmz

a-zœru (pl. i-zœra) 'rock, large stone', ti-zœra 'small stone'; in B the √
coalesced with the cognate of S *T'urr- 'rock' (unless the latter belongs
to the etymon in question, too) ¶ Dl. 955, MT 826, Fc. 1988   Ch: WCh:
Hs c'u2!ra~ 'knife\sword without handle' »» CCh: Gude c7Èr∑a~, FlM c7UrU, FlB

c7ÈrIn 'hoe' ¶ Abr. H 392, Ba. 1O46, ChL, Sk. HCD 276 ¶¶ OS # 5 1 4

(*c7 'ur- 'flint, flint knife' in S, B, Ch) || A ({S} *c7æi\ora): Tg *çi\u'ru-[k]e(n-)
'knife' > Sln s7 !irUxa%: 'knife', Ul c7u2r‰(n-), {PSchm.} c7urun, Nn Nh c7u2ru‰%,
Nn KU c7iur‰% 'knife used by women to carve ornaments' ¶ STM II 4 2 6

 ? NaT amb*çar 'whetstone' > Alt ¢ar c1ar, Tel {Rl.}, Qmq c7ar, VTt ¢ar
s7 !ar, Brb/SbTt Tom {Tm.} car, Qzq, Qq, Nog, Shor {Rl.} s7ar, Bsh sar id. ¶

The vw. *a is puzzling; an alt. et. (less plausible semantically, b u t

without phonetic problems) derives the T √  from N ****cccc 7777 ' ''' {{{{aaaa}}}}rrrrVVVV  '⇑ ' (q.v.) ¶
Rs. W 99-1OO, BT 176, Tm. 234, Rl. III 1859, BR 463, KrkR 726, NogR
4O6 ¶¶ AD NM #8O, ≈  S CNM 8 (suggests to adduce here T *çar
'whetstone'), Vv. AEN (suggests to reconstruct Tg *çu4ru-{k}an) || ? D
*c>ïran`- 'small chisel' (× N ****cccc''''iiiirrrryyyyaaaa6666 'to scratch\chisel', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  AD

NM #8O, S CNM 8 (÷÷ ST *c1+Z1Vr(Ó)- 'hoe, pick-axe').

436. ****cccc7777 ' '''oooohhhhrrrrVVVV 'vessel', (“ ?) 'basket' >  HS: S *°T'Vh[V]r- >  Ar re0&a
Îœahr- 'old cooking-pot' ¶ Ln. 1929, BK II 146 || K: GZ *c7'ur- 'vessel' >

OG c7'ur- 'vessel', G c7'ur- 'vessel, thing', Mg c7'k'uZ7-, c7'k'ud- 'vessel, ship' ¶ K

256, K2 323, FS K 477, FS E 541, ≈ Marr AI 3-4 || D: D *c>o2ra ({†GS} *c+c1-
) 'vessel' >  Krg c>o2ra 'milk-pot', Prj c>o2ra 'earthern pot', Gnd B {Tr.} so2r5a2
'a large earthern vessel for holding water', Gnd Ch {BB} so2ra 'pot', Gnd
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M {Wll., Ph.} so2ra2 'pitcher'; D *c>ur- ({†GS} *c1-?) 'basket' > Ml curiyal
'round rattan basket', Gnd G {BB} c>urki, Gnd M {Ph.} curk°, Knd, Ku

surki 'a small basket' ¶¶ Apparent different Gnd reflexes of t h e
affricate in the words for 'vessel' and 'basket' may be due to dialectal
disparity, therefore they do not necessarily point to a differnce at t h e
pD (and hence the N) level ¶¶ -r5- in Trench’s record of Gnd B ( 1 9 1 9 -

21) is likely to be a mistake for -r- (w the quite reliable records of Gnd

Ch [T. Burrow and S. Bhattacharya, 1958] with -r-) ¶¶ D ##2691, 2 8 8 6

˚̊̊̊  D *-r-  (rather than *-rÀ-) reflects a pN cns. cluster (****----hhhhrrrr---- ) .

437. ****cccc7777 ' '''uuuu6666hhhh[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV 'top, edge, highest point' >  HS: S *≤T'uh[V]r- ' t o p ' ,

'the highest point (of the sun in the sky)' (‘ 'noon') >  BHb re27c ≤c'ohar
'roof', Mi%r@e0c1 c'Ohá≤rayim 'noon' (<  loc. *c'Ohá≤ra2m reinterpreted as a

form of dual) (“ 'the point of culmination of the sun'), Ug T5r ' b a c k

(espalda, dorso), highest point', JA ar!e9iy5 t5°∏hâ≤r-a2, JEA {Sl.} ar!e6iy5

t5°∏h≤r-a2 'noon', Arre07u Îœuhr- 'noon' (ı Sq {L} dœuhr id.), Sb b-T5hr
'on the back of, upon', Ak s5u?ru ≠ s5u6ru (π WS?) 'back'. In CS th is

stem influenced S *≤s6'ah[V]r- 'back (of a body)' (< N ****cccc6666 ' '''eeeehhhhrrrrVVVV ' b ack ' ,

q.v.), bringing about a contaminated CS stem *≤T'ah[V]r- 'back, noon' >

Ar re07a Îœahr- 'back (dorsum), noon' (ı Mh T'ahr, Jb C ≤T'Ohur ' n o o n ,

midday'), Ug T5r 'shoulder, back, top', and Sr t5ah≤r-a2 'noon'. The
contamination is probably based on interpretation of the back (of a n
animal) as its highest point. The stem *s6'ah[V]r- 'back' (wi thout

contamination) is attested outside CS: Mh s6'a2h‰r 'back (of a camel) ' ,

Hrs s6'ahr, Jb E/C ≤s6'Eh‰r 'back', Ak s5e2r-u 'back (of animals a n d

humans)', 'over, on top of'. The Ak word s5u?ru ≠ s5u6ru 'back' m a y
be a loan from WS (w CAD XVI 261) and reflects a CS contamination o f
both stems ¶ KB 946, KBR 1OO8, A #2378, OLS 552, Sd. 1O93-5, 1 1 1 5 ,
CAD XVI 138-47, 261, Br. 269, Lv. II 142, Sl. 5O1, BGMR 171, Jo. H 1 5 1 ,
Jo. J 48, 324, Jo. M 83, 475, L LS 361, ≈ MiK I #1.284 (S *T'Vhr- ' b a c k ' )

 AdS  of EC: Or c7'ara 'tip, top, edge', Brj c7'a!r-i ≠c7'e!r-i 'point, top, p e a k '

(<  N ****cccc'''' 1 111oooorrrrVVVV 'tip, top, edge', q.v.) || K: G c7'er-i 'ceiling, roof' ¶ Chx.

2245, DCh. 17O5 || IE: NaIE *stu(:)r- ({Mn.} *st[≈]u2Ær-) 'edge, tip, p e a k '

> ? Gk sty1rax 'a spike at the lower end of a spear-shaft' »» Ltv stu2~ris
'corner', Lt ∆  stu~ris ± stu2ryfis 'Winkel, Ecke, Kante'  ? NaIE {Mn.}

*st´u\ro- 'post, stake' >  Gk stayro1ß 'upright pale\stake', ON staurr
'Stütze', OHG stiura {Kb.} 'rudder, support' ¶ Mn. 133O (•÷  NPrs

‰rts" ostore  'razor', which is in fact d. from ostor- v. 'shave, erase', w
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Bai. 42), P 1OO8-9, Ch. 1O44-5, 1O67, Hofm. 332, F II 778, ≠ F II 8 1 4 ,
Frn. 932, Kar. II 316-7, ME III 111O, Vr. 544, OsS 874, Kb. 966 || D
*c>u2r- ({†GS} *c-) 'edge of the roof' > Kn cu2ru, su2r, su2ru 'the part o f

the sloping roof that projects beyond the walls', Tu cu2ri  'border of t h e

roof', Tl cu2ru 'eaves, edge of a roof', munju2ru 'eaves', Prj mun1ir,

Knd munzuru id. ¶¶ D *-r- points to a N (or post-N) cluster (here N ****----
hhhhrrrr---- or post-N *-hr- < N ****----hhhhVVVVrrrr----) ¶¶ D #2729 ˚̊̊̊  In addition, we m a y
draw attention to a possible (though rather dubious) cognate in A: M:
WrM corui-, HlM coroj-x v. 'rise up on the hind legs' ( o f

quadrupeds), 'rise on tiptoe and raise one’s hands' ¶ MED 199 ˚̊̊̊  ≈ Blz.

LB #6e (N *c7 'ahri 'back').

438. ? € ****cccc7777 ' '''VVVVÂÂÂÂ????VVVV 'hoarfrost', (‘ ) 'frozen soil' >  HS: S *°√T'r? >  Ar

Îœur?- 'frozen earth, frozen mud' ¶ BK II 133 || K: (+ ext.?) G c7'irXl-
'hoarfrost', c7'irX(v)l- 'es reift'   K *°c7X+qar- (× N ?σ ****ccccÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]˝̋̋̋VVVV ¬

****ccccÅÅÅÅ˝̋̋̋ÂÂÂÂVVVV 'freeze, feel cold', q.v.) >  G T c7Xar-i 'hoarfrost' ( 'Rauhreif ' )

¶ Chx. 1961, 2258, Ghl. 668 ||  A : An additional source of M *c>ar ' layer

of frost on the surface of snow' (going back mainly to N ****cccc1111aaaarrrrVVVV [ o r

****cccc '''' @ @@@ aaaarrrrVVVV ] 'hard\firm, hardened crust, hard\rough surface', q.v. ffd.) ˚̊̊̊ ≈
IS I 2O5-6 (*Ç!arÿ  'hardened crust') ‘  S CNM 2 ˚̊̊̊  AD NM #9, S CNM 2
(÷÷ NrCs, ST, Yn).

439. ****cccc7777 ' '''ÉÉÉÉÂÂÂÂ{{{{hhhháááá}}}} 'heavy, hard, stiff, difficult' >  HS: Eg MK/N Zry
'strong' (of walls, etc.), {BnH} 'fest, hart', Eg MK {Fk.} Zrì 'be h a r d ,

solid', Eg XVIII-XX Zry 'difficult (schwierig, mühselig)', 'strong ( fes t ) '

(of stones, walls) >  Cpt: Sd HOOre Zo2o2re, B HOrI Zo2ri 'fort, sol ide '

¶ EG V 599, Fk. 323, BnH s.v. Drj, Vc. 33O || K: G {Chx.} c7'irv-/c7'ir- ' b e

heavy, difficult'; K *c7'ir- v. 'need, suffer a misfortune '  (× K *c7'ir- ' c a re ,

need' < N ****cccc 7777 ' '''ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV  'to look after, to guard' [q.v.]) > G c7'ir- v. 'need', Mg

c7'k'ir-, c7'k'‰r-, Lz c7'k'‰2r-, nc7'k'‰r-, c7'ir- n. 'need, grieve', Sv c7'k'´⁄r- 'worry ,

upset'; K *c7'ir- 'need, plague'  > G c7'ir- n. 'want, need, plague', Sv d .

c7'k'´⁄ra- 'anxiety, thought (concern)' ('zzzzaaaabbbboooottttaaaa , dddduuuummmmaaaa ') ¶¶ Chx. 2255-7 ,

K2 322, K 255, FS K 476, Chik. 41O || IE *(s)terh8- ({EI} *(s)terh⁄- ' s t i ff '

> ) NaIE *(s)ter[´]-/stre2- v. 'be stiff, be firm, be hard, be strong' (‘
'exert oneself') >  Gk stereo1ß 'stiff, stark, firm, solid', strhnh1ß ' s t rong,
hard', ste]r[ro1ß 'stiff, firm, solid, strong', Gk strhnh1ß 'strong, hard' »» L

stre 2nuus  'strong (kräftig)' (‘ 'brisk, prompt, active, vigorous') »» W
trin 'battle' (“  'effort'?) »» ON stirÎ-r 'stiff, heavy', stirÎ-na ' t o

stiffen'; Gmc *stara- 'stiff, fixed' (esp. of eyes) >  ON stara, OHG
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stare2n ≠ staro2n 'to gaze', AS starian 'to stare, to look fixedly a t

(starren, stieren)', NE stare; ON, NHG starr 'stiff, rigid' »» Lt ∆
stari~nti (prs. starinu~) 'angestrengt ziehen, spannen, s t raff

anziehen, steifen, straffen', Ltv ∆  starI2 ^gs 'assiduous, zealous' ({ME}

'strebsam, tätig, fleißig'), Pru stu2rnawiskan  'sternness' » Sl *starati
seß 'to take care of, to exert oneself, to do one’s best' (×  N ****cccc7777 ' '''ÉÉÉÉÂÂÂÂVVVV '⇑ ') >

SCr staàrati se id., Cz starati se, Slk starat5 se 'to take c a r e

of', P starac1 sie<, R starat∆så, Blg staraå se vr. ' endeavour ,

exert oneself' »» pTc {Ad.} *s1c7a4re2n- (= *s1c1a4re2n-?) > Tc: A tsa4r ' h a r d ,

rough', B s1cire 'hard, harsh' (of words) ¶ P 1O22, EI 547, WH II 6O1-
2, F II 79O-1, 8O9-1O, YGM-1 417, LP § 26.2, Vr. 543-4, 549, Ho. 3 1 7 ,
OsS 865, Kb. 953, KM 74O, Frn. 896, Ad. 639-4O, Ad. H 41, Vs. III 7 4 6 ,
Chrn. II 198-9, Ma. CS 469-7O, ME III 1O45 ¶ Hardly here (⇔  P) Al
shte4roj 'run dry, dry up' ÿ shter- 'stop flowing, dry up' (see  O

439) || U: FU *°c7+s7VrkV >  ObU {Ht.} *Ta4∏r˝´t-≠*Ta4∏˝´rt- 'heavy' >  pVg

{Ht.} *ta4∏rG´ç- >  LK tO4∏rw´ç, ta2rw´ç, MK tO4∏rw´ç, P ta2rw´ç, S ta2rwit
'heavy'; pVg *ta4∏rG´ç-VN id. >  Vg: T ta4rk´ça4∏N, P tarw´ç´N, ta2rw´ç´N,

NV/LL ta2rw´ç´N id.; pOs {Ht.} *¬a4˝´rt >  Os: V la4G´rt, Vy ya4G´rt, Ty/Y

¬a$G´rt, D/K ta$G´rt, Nz taw´rt, Kz ¬aw´rt id. ¶ Ht. #161 || A: M

*c>irday- >  WrM cirdai-, HlM ¢ardaj- 'make sth. with great effor t ,

exert oneself', Kl ¢ird´-x c7irda4-X id. ¶ MED 191, KRS 653  Tg *çi3ra-
'taut, tense, strong; to stretch sth. taut' >  Nn Nh c7Ira2 'taut (ttttuuuuggggoooojjjj ,

ttttuuuuggggoooo )', c7Irambo2- v. 'stretch sth. taut', c7Iran- v. 'be stretched t au t ' ,

WrMc cira 'strong, tight', 'taut' (bow), ({Hr.} 'fest, hart, kräftig'), Mc

Sb c7ira2 'severe, strict, tight' ¶ The Tg cognate is valid unless the Mc a n d

Nn words are loans from M *c>iGira9 'strong, firm' (see  N ****tttt ''''iiiiÂÂÂÂggggaaaa
'force, strength, effort') ¶ STM II 399, Z 939, Hr. I 15O, Pt. 156, Y # 2 4 6 8
˚̊̊̊  The NaIE long vw. *e2 (regularly f rom  IE *eh8+x8) and the absence o f

laryngeals in the Eg and K cognates suggest  N ****----hhhháááá .

44O. ****cccc7777 ' '''uuuu6666rrrrttttVVVV 'soot' >  K *°c7'wart'(w)l- 'soot' >  G c7'vart'l-i id.,

c7 'vart'(v)l- (trans. cj.) v. 'make sooty', (ps. cj.) v. 'become sooty' ¶ Chx.

2247, DCh. 17O6 ¶ ¶  ----t'- for the expected -t- is due to as. || D *c>u2r(-)
'soot' (× N ****{{{{cccc'''' 7 777 }}}}{{{{uuuu}}}}ÂÂÂÂVVVV 'to soil, to stain; dirty') >  Tl G c>u2ru in: poga c>u2ru
'smoke to coat walls, roof, etc. with soot', Prj c>uruk 'deposit of soot o n

the ceiling or on any object that has been close to the fire', Gdb suygur,

Kui sro2bi±sro?i, Ku ro?va ± ro2?ya ± roowa 'soot' ¶¶ D #2686, Km. 3 6 O

[#453] ¶¶ D *-r- is a reflex of *r-clusters (in this case *-rt-), hence N
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****cccc7777 ' '''uuuu6666rrrrttttVVVV (rather than ****{{{{cccc'''' 7 777 }}}}{{{{uuuu}}}}ÂÂÂÂVVVV) is the main source of the D √  || IE:

NaIE *swordo- 'black, dirty' (× N ****ssss @@@@ËËËËÂÂÂÂttttVVVV 'dirt[y]', q.v. ffd.).

441. ****cccc7777 ' '''uuuu6666÷÷÷÷rrrr1111VVVV ≠ ****cccc7777 ' '''uuuu6666rrrr1111÷÷÷÷VVVV 'to see, to look' >  HS: Eg fMK Z÷r ' s ea rch

out, investigate, seek' (with the variant Eg Z÷ [<  *Z¿÷ <  *Ç'Vr÷-?] id.) >

Cpt Sd HOr Zo2r, Hoor- Zoor-, Cpt B Her- Zer-, Hor- Zor-
'examiner, étudier' (×  N ****gggg{{{{uuuu4444}}}}÷÷÷÷rrrrVVVV 'look, look for', q.v.) ¶ EG V 5 3 4 ,

539, Fk. 32O, Vc. 33O  B *√zœrÓ (pf. *-zœraÓ ≠ *-zœruÓ) 'see' (Pcj. I A 7 ,

Fcj. 25) (× N ****zzzz1111{{{{ÉÉÉÉ}}}}hhhhÂÂÂÂVVVV ¬ ****zzzz1111{{{{ÉÉÉÉ}}}}ÂÂÂÂ????VVVV 'see, know'??) >  Kb zœ´rœ (3m pf .

y´zœrœa) 'see, know; look', Tmz {MT} zœ´rœ 'see, look', Sll {Ds.} z´rœ (p f .

izrœa), Mz {Dlh.} zœ´r (pf. y´zœru) 'see', BSn {Ds.} z5e1r (pf. i5i!z5ruº
[≤yizœrö]?), Zkara {Ds.} z´r (pf. izri), BMn {Ds.} zer (pf. izru) 'voir ,

apercevoir', Wrg {Dlh.} zœ´r (pf. y´zœru), Izn {Rn.} zœ¥r 'see, look ' ,

Izn/BSlh {Ds.} zer (pf. izra) 'see, perceive', SrSn/Rf {Rn.} zœar 'see, look ' ,

Izd {Mrc.} izœirœ (pf. izœrœa) 'avoir connaissance', Nf {La. “?} z´r (pf. izru)

(not registered in Beg. N), Si {La.} zœ´r, Skn {Srn.} zœorr (pf. y´rzœa), Gd π
{Lf.} Ezœ´r (pf. izœrö2), Zng {TC} imv. zœzœu?rœ / 3m pf. yuzœzœa?rœ 'voir' ¶ Dl.
953, MT 826, Ds. 296, Ds. B 37O, Fc. 2OO1, Pr. M VI-VII 1O9-1O, Mrc.
59, 365, 355, Dlh. M 254, Dlh. Ou 395, Rn. 323, La. S 313, Lf. I 2 5 8 - 9
and II #1838, DCTC 293 || K +ext. *°c7'wret'-/*°c7'writ'- >  MG [VTq.,

Vsr.], G c7'vret'- 'look at', G (gan-)c7'vret'- / c7'vrit'- 'forsee (voraussehen) '

¶ Chx. 2248, DCh. 17O6, NCh. 458 || D *c>u2r`- 'look, see' (× N ****zzzz1111 {{{{ÉÉÉÉ}}}}hhhhÂÂÂÂVVVV
¬ ****zzzz1111{{{{ÉÉÉÉ}}}}ÂÂÂÂ????VVVV '⇑ ') >  Svr su2r`-, su2dß-, Gnd su2r`- ± su2r- ± hu2r`- ± hu2r-, Knd

su2r`-, Png/Mnd hur`-, Prj c>u2r`-, Gdb su2r`- ± c>u2dß-, Kui su2r`a 'see', Tl cu2d5-
'see, behold, look', Tm cu2r› v. 'deliberate, consider, know' ¶¶ D #2735 ,
Zv. 56, ≈  Km. 359.

442. (oooo?) ****cccc 7777 ' ''' aaaawwwwXXXXVVVV 'to cry, to exclaim' (‘  'to praise', 'fame') >  HS: S:

CS *√c'wH (prm. *-c'waH-) 'cry' > BHb √c'wH G  (ip. paus. 3p yi-≤c'wa2H-
u2) 'cry aloud', MHb √c'wH (pf. c'a2≤waH) 'cry', Ug √s5w+yÓ G (pf. s5Ó)

'call, exclaim, invite', Amr {G} √s'yH 'call', JA G {Js.} √c'wH (p f .

c'´≤waH) 'cry (schreien), complain', JEA G  {Sl.} √c'wH 'shout, p ro tes t ,

complain', SmA √s5wÓ 'cry', Sr √s'wH (pf. s5´≤waÓ, ip. -s5waÓ)

'scream (as an eagle)', BHb c'´wa2≤H-a2 'Klagegeschrei', Sr s5́ waÓ-≤t-a2
'Gescrei', Ar √sœyH (pf. sœa2Ha, ip. -s3ïH-) 'cry aloud, call out'  S: ?φ  Gz

√s'w÷ D  (pf. s'aww´÷a) 'call, call upon\out', Tgr √s'w÷ G  'call' ¶ KB
949, KBR 1O11-2, A #2313, OLS 415-6, Grd. UT #2162, Sl. 953-4, Tal
725-6, G A 34, Js. 1266, JPS 476, L G 566, LH 644  C: Ag *c>Vw- >  Bln

{Plm.} s7iw-, {R} s7°w-, Dmb {R} s7åw- 'ask for, demand', Q {R} s7ew-
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'cry (schreien), beg, demand', Xm {R} c75aw- id., 'go begging' ¶ ≈  AD SF
1O5, R WB 331-2, R Ch II 52, R QW 128-9, Ap. AV 2O ¶¶ The change HS
**c7 '- (< N ****cccc7777 ' '''----) > S *c'- may be interpreted as loss of a marked phonemic
feature (which sometimes occurs in S and has been mentioned by IS i n
OS I 21O); it is likely to be a conditioned phonemic change (that will
account for the unusual rareness of the phoneme *T'- in S and for t h e

total absence of 7Îœ- in Ar roots with II rad. w and y) ¶¶  This HS r o o t

may have contaminated with the HS source of S *√c'w˝ 'ask' (> Gz

√s'w÷ D  'call, call upon\out') and NrBc {Tk.} *c'a˝-≠*c'i˝- 'ask' (Tk.

NB 169) || K: G c7'ûqav-il-/c7'ûqa(v)-/c7'ûqavl- 'heulen, jaulen, schreien' ( o f

a beast) (as. *c7 'X > *c7 ' ûq) ¶ Chx. 2279 || IE: NaIE *steu\- {EI} 'praise' >  OI

√stav-: ≤stauti 'praises' (aor. ≤asta2vi), pp. stu≤ta- 'gepriesen,

angerufen', Av staomi  'I praise', ≤stu2t- 'song of praise' »» ? Gk H m / A
stey 6tai  3s prs. 'promises\threatens that he will, makes as if one would '
({P} “*'rühmt sich') ¶ WP II 62O, P 1O35, EI 449, M K III 519-21, M E II

757-8, F II 793-4 || A: NaT *ça2b 'shouting, rumour, fame' >  OT c7a2v
'fame, good reputation', XwT XIV c7av 'fame', OOsm XIV, Chg XV c7av
'reputation', Osm {Rl.} c7av 'Geschrei, Schrei, Ruf', Tk c<av 'voice,

sound', † 'news', Tkm † c7a2v 'fame', Alt {BT, Rl.}, QK/Tel {Rl.} c1ap ' f ame,

rumour (Ruhm, Ruf)', Brb {Rl.} cap, Qmn {B} c7ap id. ¶ Rs. W 93, Cl. 3 9 3 ,
TkR 715, Rl. III 1915, 1934, IV 196, SDD I 31O, BT 176, B DK 266  M:
WrM cuu, HlM cuu 'sound, noise; fame', Kl {Rm.} cu2 'Schrei, Getöse,

Gelärm' ¶ MED 2O7, KW 435  Tg *çab- 'sound, (make) noise' > Nn KU

c7awalI- v. 'resound', Ewk çiwi-, Neg çawgI-, Ud c1augda-, Ul c7a2U9alI-,
Ork çayIqotçI-, Nn Nh c7ao9I-, Nn KU c7aogI-, Nn B caol9I- 'make noise ' ,

Ewk çiwin, Nn Nh c7ao2 'noise' ¶ STM II 389  ? pJ *tu\a!p- v. 'address; a s k

(a question)' > OJ tu\o!p-, J: T to~- ≠ to!-, K to!-, Kg to~- ¶ S QJ #15O4, Mr.

771 ¶¶ Pp. VG 44 (T, M), DQA ##277 (A *c>æa2!bu 'sound, fame') ˚̊̊̊  IS MS

337 ('ggggoooovvvvoooorrrriiiitttt∆∆∆∆ ' *c5ÿwÿ) (HS, K). The length of *a in T is likely t o

reflect the N lr. ˚̊̊̊  Qu., because the word is likely to have
onomatopoeic associations.

443. € ****cccc6666uuuu4444cccc'''' @ @@@VVVV (or ****ssss6666----?) 'clean; to clean' >  HS: WS *-s6u2c'- v. ' c lean

one’s teeth' >  Mh pf. s6o2s' / sbjn. y‰s7o2s', Jb C pf. ≤s6Os' / sbjn. y≤s6es', Ar

√s7wsœ ≠ √s7ws (ip. -s7u2sœ- ≠ -s7u2s-) id. ¶ Jo. M 388, Jo. J 258, BK I 1 2 8 7

|| U: FU *su4c1V ≠ *c1ic1V (both most probably from **c1u4c1V by dis.

**c1˜c1˜ > *s˜c1˜ and delabialization **u4 > *i) 'clean' >  Prm {UEW} *so$Z1 >
Z so™dz s‰Z1 'transparent, clean, clear, pure', Prmk, Prmk Zz s‰Z1, Yz so$Z1
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id., StVt suzåny suz1a-nÈ, Vt Sr s1uZ1al-, Vt Kz/Gl s1u$z1al- v. 'clean' »»
pObU *c1ïc1- ≠ *c1ic1- (both from FU *c1ic1V) >  Vg MK/N s1e$:s1
'immaculated, clean' (MK s1e$:s1 oaºy 'virgin', lit. 'immaculated girl'), Os:

Os Ty çe"t-wa"˝ 'Glocke', K/Kr çiç-wa"X 'money' (< *'pure meta l \money ' ;

Os wa"˝, wa"X means 'metal, money ' ) » OHg szu¡z 'rein, unvermischt ' ,

Hg szu¡z (accus. szu4zet) 'jungfräulich, keusch; Jungfrau, Jungfer' ¶
UEW 441-2, Lt. 224, LG 262-3, Ht. #822, KrT 2O8-9, 923, PD 956.

444. ****cccc6666ÉÉÉÉcccc7777kkkkVVVV 'to crush, to split' >  K: GZ *c`ec7k- ({K, K2, FS} *c7ec7k-)
'crush, split' ({K2} v. 'hollow, break') >  G c7ec7k- 'crush, beat to pieces '

({FS} 'zerstoßen, zerklopfen', {K2} 'hollow, pound', {NCh.} 'ttttoooolllloooo¢¢¢¢∆∆∆∆ ',
{DCh.} 'iiiizzzzmmmmååååtttt∆∆∆∆ ', {K} 'ddddoooollllbbbbiiiitttt∆∆∆∆ ', {Chx.} (da-)c7ec7k- ' ze rs toßen ,

zerquetschen; weich klopfen', (ga-\da-)c7ec7k- j-n. durchdreschen'), Mg

c7kac7k- 'break (e.g., an apple), split', Lz c7ac7k- v. 'pound' ¶ Lz c7- points t o

an initial K *c`-, while G c7- (for the expected c-) and Mg c7k- (for c7-) a r e

due to as.: G **cac7k- >  c7ac7k-, Zan *c7ac7k- >  Mg c7kac7k- acc. to Gudava’s
law of Mg reduplication of the velar element of the stem-final c lus ter
("harmonic complex") *⊥K after the initial dental cns. or affricate
(identical to that of the cluster) [w K 23]; K’s and FS’s rec. of the initial
GZ *c7- fails to explain Lz c7- ¶ K 219, K2 256, FS K 388, FS E 435-6, Chx.

1928-9, NCh. 43O, DCh. 1576 || HS: S *√s6kk, *-s6ukk- 'split, cleave,

pierce' >  Ar √s7kk G {BK} 'fendre, pourfendre (le bois)', Mh/Jb {Jo.}

√s6kk v. G  'skewer (meat)', Ak √s7kk (p. -s7ukk-) v. G  'harrow' ¶ BK I
1252-3, Sd. 1134, Jo. M 377, Jo. J 25O ¶ The loss of the reflex of the N
stem-medial ****cccc 7777  is due to the S law that rules out roots with sequence o f

two similar cnss. (hence **√s6Tk >  *√s6kk) ¶ The S √  belongs h e r e

unless it is connected with S *s6ikk(-at)- 'thorn', 'pin, nail' <  N

****????áááázzzz6666ÉÉÉÉkkkkËËËË 'thorn, hook' (q.v.)  ? Ch: Ngz {Sch.} s7a!s7ku!, v. 'hollow o u t '

¶ Sch. DN 148 || D {tr.} *c>e+akk-, {GS} *c1ek- v. 'chip', n. 'chip, spl inter '

> Tm cakkai\ 'chips, small wooden peg', Kt c>ek, Kn cakke, cekke,

sakke, sekke 'chip', Tu cakke, cekkA id., 'split, splinter', Tl

cekku v. 'pare, cut the side\rind of', cekka 'piece, chip, slice', Klm

sek-  'make pointed (piece of wood)', sekka  'bark of tree', Nkr s1ekka id.,

s1ekk- v. 'chip, scrape', Prj c>ekk- v. 'chip, scrape, plane', c>ekka 'p iece,

slice', Knd sek v. 'plane, fashion things out of wood', Ku sekali ' s c rape

(with a hoe)', Krx c>akta2, Mlt caka 'slice'; D ı OI s1akala- 'p iece,

fragment' ¶¶ D #2748, GS 115 [#3O5] ˚̊̊̊  In some lgs. this N word m a y

have contaminated or coalesced with N ****ssss 6666aaaakkkk ''''aaaa 'to split, to cleave' (q.v.).
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445. ?σ ****cccc6666ËËËËddddVVVV 'be weak, be damaged, be weary' >  K: GZ *c`we{d}-
/*c̀u{d}- 'sexually impotent' (of a male person), 'vain' >  OG cud-i 'vain,

futile', G cvedan- 'impotent', Mg c7ut-u id. ¶ K 229, FS K 41O, DCh.

16O2-3, ≈ K2 271-2 (OG, G, Mg ÿ *c`wet-/*c1ut- 'wear out') || HS: SES

*√s6dd > Mh s6dod, Jb E/C ‰s6≤ded v. 'get tired' ¶ Jo. M 372 || D *c>+k!otßtß-
({†GS} *s-?) 'defect, fault' >  Tm cot5t5u 'defect, blemish', Ml cat5t5u
'fault', Tl sod5d5u 'defect, fault' ¶¶ D #2837.

446. (€?) ****cccc6666VVVVdddd{{{{iiii}}}}((((----kkkkaaaa[[[[????VVVV]]]])))) '≈ wait, stay, have leisure' >  K: *c`ad-
/*c`d- 'have time, wait' >  OG cad- 'wait, let (do sth.)' (acade p'irvelad
ganZ˝omad s7vilta 'let first the children get sated' [Marc. 7.27]), G cad-
/cd- 'wait, delay', Lz c7od- 'have spare time', Mg c7od- id., 'wait', Sv -c7d-
'be, exist' ¶¶ K 227 (GZ *c`ad- 'have leisure, wait'), K2 269 (GZ *c`(a)d-
'have time, wait'), FS K 4O5 (GZ), FS E 456 (GZ), Ser. 195, Chx. 1979, Q
366, Chik. 377-8 || HS: Eg N s7ds7d.ty {EG} (?) 'wait (for so.)', {Hng.}

id., (?) 'lie in wait\ambush' ¶ EG IV 569, Hng. 845  B *√zdŒ (<

**√sdŒ by as.) 'stay, remain, dwell' >  Sll {Ds.} (e)zdeºG ´zd º́Œ id .

('rester, habiter'), Wrg ´zd´˝ 'habiter, loger', Tmz {MT} zd´Œ 'habi ter ,

loger, demeurer', Kb ´zd 3´Œ  'habiter, loger', Ah {Fc.} ´zz´Œ, Nf/Snd {La.}

´zd´Œ 'habiter', Gh {Nh.} ´zz´Œ, Ttq {Msq.} ´zzaŒ, Izn/Rf/SrSn {Rn.}

´zdaŒ, BSn {Ds.} ´zd´Œ, Izd {Mrc.} zd´Œ, Gd {Lf.} EzdE÷ 'habi ter ,
demeurer' ¶ Ds. 149, Ds. B 93, 161, 248, MT 192, Dl. 936, Dlh. Ou 3 8 4 ,
Fc. 1993, Msq. 81, 146, Mrc. 77, 135, 441, Rn. 321, La. S 246, Lf. II
#1758  AdS  of SES *√s6dd 'get tired' (×  N ?σ ****cccc6666ËËËËddddVVVV 'be weak, b e

damaged, be weary') || ?σ IE: NaIE *stei\g- '≈ stand still' >  Lt stygti
(prs. sty!gau) 'to keep quiet, to stand still', † sti~gti (prs. stingu~)
'auf einer Stelle ruhig weilend aushalten', Ltv stigt 'to get stuck' »»
OHG {OsS} stecchen, stecke2n 'festsitzen', {Kb.} stecke2n vi. ' t o

stick, infigi', NHG stecken  'to be, to stay, to remain; to stick fast', AS

stician vi. 'to remain fixed, to stick', 'to be inside', 'to lie' ( o f

direction, boundary') >  NE stick vi. ¶ Frn. 9O5, Turk. 632, PiesS 6 7 3 ,

Sw. 161, Ho. 321, ≈  P 1O16-7, ≈ OsS 86 (OHG stecchen ÿ
ste4chan 'to prick'), Schz. 27O, Kb. 959, ≈  KM 742, ≈  Ho. 321 ¶

Secondary association with NaIE *(s)tei\g- vt. 'stechen', 'spitz' (P 1O16-

7) ˚̊̊̊  B *Œ (< *k') tentatively suggests a glottalizing factor (****???? ) within

the additional component of the etymon (****----kkkkaaaa [[[[ ????VVVV]]]] ) .

447. € ****cccc6666ooooddddhhhhVVVV 'break (esp. a body part), strike' >  HS: S *°√s6dh >  Ar

*√s7dh v. 'break (the head)' ¶ BK I 12O6 || D (in SD) *c>+k!otßtß- v.
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'beat\strike (with fingers)' >  Tm cot5t5u v. 'strike with knuckles, t a p
gently (the udder of a goat for inducing the free flow of milk)', v. ' bea t ,
hit, peck (as a crow)', Ml cot5t 5u  a slap on the head', cot5t5uka v. ' r a p
with the knuckles, knock with the fingers (esp. on the head)', Tu
so2n5t5uni v. 'box with knuckles of the fingers' ¶ D #2836 || AdS  of K:

GZ *c`wet-/*c`wit- v. 'cut, chop' (from  N ****cccc6666iiii[[[[wwww]]]]ttttVVVV [or ****cccc6666uuuu4444ttttVVVV?] ' t o
split' [q.v. ffd.]).  

448. ****cccc6666VVVVdddd[[[[VVVV]]]]û ûûûqqqqVVVV ¬ ****cccc6666VVVVûûûûqqqqVVVVddddVVVV 'to tear, to split' >  IE: NaIE *sk(≈)ed-
/*skend- 'split' (× N ****cccc6666iiii[[[[wwww]]]]ttttVVVV [or ****cccc 6666uuuu 4444ttttVVVV?] 'to split' [q.v. ffd.]) ||  HS: S

*√s6dk' v. 'tear', *≤s6id[V]k'- 'chink, crack' > Sr √sdk' (pf. s´d3ak5) G ' t e a r

asunder', SmA √sdk' G  'be cleft', JA [Trg.], MHb √sdk' G  'split, t e a r

asunder', JEA {Sl. √sdk'  G  'split', MHb qd3x3 ≤sEd3Ek5 'Spalt, Risse', SmA

sdk5 n. 'cleft', Ar s7idq- ≠ s7adq- 'coin de la bouche, à l’endroit où les

deux lèvres se joignent' (“ *'slit, chink'), Gz √s6t5k5 G  vt., vi. 'cleave,

split, tear asunder', Ak √s7tk5 'abspalten' ¶ Br. 46O, JPS 361, Sl. 7 8 9 ,
Tal 568, BK I 12O5, Lv. III 48O, L G 537-8, Sd. 12OO  Ch: WCh {Stl.}
*c6akt- v. 'tear' >  Tng sugd-/sukt- 'make a hole' » SBc: Dw {ChL} z6aktiy,

Zr K {Sh. in ChC} z6aktI, Plc {ChL} s6EXtu, Zl {ChL} ya~ s6ati~, Buli {ChL} s6adu
v. 'tear' ¶ Stl. ZCh 199 [#5O1], J T 147, ChL, ChC ||  K  *c`'ûqwed-/*c̀'ûqwid-
/*c` ' ûqwd- v. 'tear, break' >  OG c'ûqwed-/c'ûqwid- {FS} 'tear off (abre ißen) ' ,

{DCh., Ser., K} 'exterminate', G c'ûqvet'-/c'ûqvit'-/c'ûqd- 'break, tear; cease,

end', Mg c7'ûqvad-/c7'ûqvid- id., 'strike', Lz c7'k'vad-/c7'k'vid-/c7'k'id- 'tear o u t ,

decide', Sv s7ûqed-/s7ûqad-/s7ûqd- {FS} 'tear off (abreißen), fall', {GP, K, TK}

'fall', Sv L {Dn.} s7ûqad-/s7ûqad- 'throw, be thrown, fall', ka2n-s7ûqad ' ( e r )

sprang her', em-s7ûqad 'uuuu mmmmeeeennnnåååå uuuuppppaaaalllloooo ' ¶¶ K 253, K2 319, FS K 471, FS E
534, Chik. 413-4, Ser. 119, NCh. 456, Chx. 2213-4, GP 18O, Dn. s.v.
s7ûqad-/s7ûqed-, TK 466.

449. ****cccc 6666iiiihhhh{{{{iiii}}}} '≈ carry, bring' (‘  'give') >  HS: WS (or SES) *√s6hy >  J b

C √s6hy in es6≤het 'carry sth. under one’s arm on a rope over one’s

shoulder', Mh √s6hw+y (pf. s6hu2) 'carry under the arm sth. supported b y

a rope over one’s shoulder', Sq {L} s6e 'give', ??? Ar s7ay?- 'thing' (if “
*'sth. brought') ¶ Jo. M 378, Jo. J 25, L ESAC 53  B ? *√Ósy v. ' c a r ry '

>  Sll {Ds.} asii\ (pf. yu2sii\) 'porter, transporter', Izd {Mrc.} asi (pf. yusi)

'porter, contenir' ¶ Ds. 226, Mrc. 198, 3O8  EC: Arr {Hw.} sih-is-
(imv. si!h / 2s sit≈) 'give', pSam {Hn.} *≤si^: ≠ *≤si!:c7a~ 'give' >  Sml, Jbr sï~,
Rn {Hn.} ≤si^: ≠ ≤si!c7a, {PG} sïc7- / imv. sï~, Bn si^:, ≤sï!a id.; Dsn {Bnd.} s7iyE,

{To., Ss.} s7ï-(s77) (1s pret. s7ï), Elm sï!se id. ¶ Hw. A 393, Hn. S 73, PG
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26O, To. DL 528, Blz. CL s.v. 'give' || K: GZ *c`- 'give' >  OG, G c- 'give' ,

Mg, Lz c7- 'give, feed' ¶ K 227, K2 269, FS K 4O4, FS E 454-5 (both K a n d

FS identify GZ *c`- 'give' with GZ *c`- 'beat' [highly qu., though not ru l ed

out]), Chik. 369-7O || A: pKo {S} *c>i~- 'carry on the back, bear' > MKo

c>i!-, NKo c>i- ¶ MLC 1527, Rm. SKE 31, S QK #6O1 || D *c>ï- / *c>iy- ({†GS}

*s1-) v. 'give' (‘  'allow') >  Tm °- 'give (to inferiors), agree', Knd °-
'give, allow, permit', Tl iccu (°-/iyy-, ivv-) id., Klm si;-, Nk s1ï-, Gnd

sï-± hï- ± ï-, Mnd, Ku hï-, Kui sïva, Krx c>i'i- id., Mlt ciye 'give away'

¶¶ D #2596, Zv. 1O5 ˚̊̊̊  One is tempted to adduce here IE : NaIE *(s)ta2i\-
'deprive so. of sth. secretly, steal', *ta2yu-s-, ta2ti-s 'thief', and AnIE

*tay- 'steal', which cannot belong here (≠ φ : IE *(s)t- does not go b a c k

to N ****cccc 6666 ----). It is preferable to equate it with Eg s7dy  'take, take away, t a k e

out' and T *sat-  'sell' (w  s.v. N ****ssss6666aaaatttt''''{{{{aaaahhhhiiii}}}} '≈ to take away').

45O. ****cccc6666ÉÉÉÉkkkk÷÷÷÷VVVV ¬ ****cccc6666ÉÉÉÉkkkk''''÷÷÷÷VVVV , ? ****----rrrrVVVV 'to step, to tramp, to trample d o w n '

> K: GZ *c`ek'- v. '≈ step, tramp' > G cek'-v-a v. 'dance', Mg c7ak'- v. ' t r a m p

and waddle while walking' ¶ FS K 4O7-8 || HS: SES *√s6k'÷ >  Mh √s6k'÷ G

v. 'step' ¶ Jo. M 379 || ?σ U *c1a4ke(-rV) 'trampled groundsnow; t o

trample down (snow)' >  FU: pLp *c1e2k‰r 'snow-field which has b e e n

trampled and dug up by reindeer feeding there' >  Lp: N {N} cie©a6r / -
kk- id., L {LLO} tijekar id., S {Hs.} tjie4gere id., 'hole in the snow

made by reindeer looking for lichen', Nt {Gn.} c7ieGar, Kld {Gn.}

c7°Gar 'reindeer pasture' »» pObU: Vg: LK s1o2r, UL s1iGr, Ss s1aGr
'niedergetretener Schnee', LK s1or´y-, P s1O2rt-, UL s1iGrt-, Ss s1aGrt- v.

'trample down'; ?σ Os: V çÈ˝´r, Y ça"˝´r, K ça"X´r, O s1a"X´r ' snow-drift ' ;

Os Vy {Stn.} c1a"˝- 'den Kopf des Nagels hutförmig schmieden, d u r c h
Schlagen einen "Kopf" machen (z. B., an der Spitze des Ladestockes') 
Sm: Ne T s1exe 'hard snow', s1exeri 'winter road', Ne F s1ixa2 'winter

pasture of reindeer', Kms s7e2˘r 'reindeer pasture' ¶¶ Coll. 7-8, UEW 3 1 ,

Lr. #147, Gn. 733-4, Hs. 1316, Ht. #82O, Stn. D 246-7 || A *c>æikV ( o r

*c>æiga) v. 'tramp, ram, trample down (ground)' >  NaT *çîg-ru- >  OT

[MhK] c7î˝ru- v. 'trample down (ground)'; NaT *çîgîr ≠ *çagîr ' t r a m p e d

ground\snow'  >  OT QU [MhK] c7a˝îr (read by Cl. as c7î˝îr) ' foot-path ,

narrow track', Chg ≥XV c7îgîr 'snow which has become hard owing t o

wind action', Osm c7î˝îr 'track\path through snow, the track left by a n

avalanche', Tk ∆ c7î˝ra 'goat’s path', Uz ∆ c7îbîr 'footprint of sheep ' ,

Qzq s7îyîr 'tramped place, sth. tramped', Tv s7î:r 'stamped snow' ¶ Cl.
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4O9-11, TL 533, TvR 59O  M *°c>igZ>i- v. 'stamp, ram down' >  WrM

cigZi-, HlM ¢igqi- v. 'ram down; calk, make waterproof\airtight b y

filling tracks; cork, close an opening'; M ı Yk c7igdi 'stamped h a r d

snow', c7igdia4n id. (ı Ewk Ald/Ucr çigJan, Lm çiççaN id.) ¶ MED 18O,

STM II 389  Tg *°çiki- >  Ewk Tmt çiki 'stamped snow' ¶ STM l.c. ¶ ¶

DQA ##262 (A *c>æika+u 'to stamp ram; stamped path') ˚̊̊̊  T *-g- <  N ****----
kkkk÷÷÷÷---- regularly (cp. N ****hhhhaaaakkkk÷÷÷÷VVVV 'stand, stop, stay, be' >  T *a2g- v. 'rise' a n d

N ****tttteeeekkkk÷÷÷÷VVVV  'touch' > T *t£eg- id.).

451. € ****cccc6666uuuuKKKK''''VVVV 'thorn, point (‘  blade), summit' >  HS: S *s6ikk- ' t h o r n ,

nail' (× N ****????áááázzzz6666ÉÉÉÉkkkkËËËË 'thorn, hook', q.v. ffd.); WS *s6awk- >  Ar v0$a
s 7awk-  'thorn, prickle, point', Gz s6o2k 'thorn, spine (of hedgehog), s t ing '

¶ GB 783, KB 1236, Js. 988, 993, L G 529, Sd. 1234 || U: FU *c1ukkV
'summit, hill; sharp edge' (× N ****zzzz1111oooo6666gggg[[[[VVVV????]]]]ËËËË ¬ ****zzzz1111oooo6666ggggËËËË[[[[????VVVV]]]] 'hill' [q.v. ffd.])

> Lp Kld {SaR} ¢o2gk 'sharp' »» Os {KT}: Ty ça$k 'vorragendes Ende,

Spitze', D ça$k '(Spitze einer) Landzunge; vorragende Spitze, Ecke', O s1a$x
≠ s1a$k 'Hammer' ¶ UEW 42, Lr. #159, Lgc. #45O, SaR 398-9, KT 897, Stn.

D 1495 ¶ The FU √  has two semantic variants: [1] 'sharp edge' ‘ ' edge,

hammer' (< N ****cccc 6666uuuuKKKK ''''VVVV ) and [2] 'hill' (<  N ****zzzz1111oooo6666gggg[[[[VVVV????]]]]ËËËË ¬ ****zzzz1111oooo6666ggggËËËË[[[[????VVVV]]]], q.v.

ffd.), while the meaning 'summit' is derivable from both ˚̊̊̊ Qu. ( b o t h
the U and the S cognates are ambiguous).

452. ****cccc6666aaaallllVVVV 'to pour (out)' > HS: S *°√s6ll >  Ar √s7ll (pf. s7alla)

'verser, répandre' ¶ BK I 1262 || IE: (+ ext.) NaIE *selg- ({WP, P, EI}

*selg8-) v. 'pour out, let go\flow, discharge', {EI} 'release, send out' [× N
****ssss1111iiiillllkkkkVVVV 'let out', (in descendant lgs.) ‘ 'to throw', 'to fall out', q.v.

ffd.)] || U: FU (+ ext.) *c1o2l+lßta- (<  **c1a2l+lßta- <  *c1a2l+lß-Óta?) 'throw, p o u r '

> Prm {UEW} *c1o$lt- ({∫UEW} *c1o$¿lt-), {LG} *c1a4lt- > Z c1‰vt- v. 'throw, p o u r

(soup from a kettle to a bowl)', Yz c1o$lt- v. 'throw', Vt c1‰lt- v. ' t h row,

cast lots' » FP *c1o2lta- v. 'draw out, pour, separate' >  F suolta- 'z iehen;

allmählich ausziehen, ausreißen und verschütten', pLp *c1o2lt‰ {Lgc.}

'separate' >  Lp: N {N} c7uol…da2, S {Hs.} tjuo4ld´edh id., L {LLO}

tjuolte2- 'ausscheiden, aus-\absondern' ¶  UEW 613, LG 31O, 158, Lr.

#196, Lgc. #768, Hs. 1345-6 || D {tr.} *c>+k!all-, {GS} *cal- v. ' p o u r ,

sprinkle (water)' (× N ****zzzz1111 {{{{uuuu}}}}9999[[[[VVVV]]]]llll !!!!VVVV [¬  ****zzzz1111VVVV9999{{{{uuuu}}}}llll !!!!VVVV?] 'flow, pour'?) >  T m

callu v. 'sprinkle water', Kn callu v. 'scatter, pour out, shed, spill ' ,

{Km.} cal5e, cal5eya, cal5aka 'sprinkling', Kdg c>ell- v. 'throw away

(liquid), scatter (grain)', Tu callu-  vi. 'spill, shed', cellu- v. ' sprinkle,
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spill', Tl callu v. 'sprinkle, scatter', jallu 'rain, a shower, spray o f

rainwater', Nkr sall- v. 'sprinkle', Prj c>al- 'rain falls in a shower', Gnd

Z>al- v. 'strain water from boiled rice', Z>all- v. 'swill with water', Ku Z>al-
v. 'throw out liquids' ¶¶ D #2384, Km. 351 [#413], GS 35 [#55].

453. ****cccc 6666oooo{{{{hhhh}}}}llll ∏∏∏∏VVVV  'similar; as; alone, one of two' >  K : GZ *c`a2l- 'similar' >

G cal-i id., 'one (of two)', {Chx.} 'ebenbürtig, gleichkommend; der e ine

(von zweien)', Sv {FS} s7a2l, Sv UB/L {GP, TK} -s7a2l, LB/Ln -s7al (pos tp . )

'like' ¶ FS K 4O6-7, GP 271, Chx. 1973, TK 812 || HS: S *°√s6wl >  M h

s6‰≤wayl (pl. s6‰≤wo2l), Jb E {Jo.} ≤s6il, Jb C s6El 'like, likeness', Mh ≤s6atw‰l
v. 'look alike, seem alike' ¶ Jo. M 388 || IE: NaIE *°so2lo- >  L so2lus
'alone' ¶ WH II 557, ≈ P 884 || A: NaT {Cl.} *çol- Ï ({Cl.} deverbal

noun/adj.) *çola6k >  OT {Cl.} c7oluq '(a person) with one arm', ET c7olaq ≠
c7ulaq id., Tk c>olak, Kr c7olaq 'a person with one arm or with a

paralyzed arm', Tkm c7olaq, Az c7ola9, Qzq s7olaq 'cripple, crippled', Q q

s7olaq 'a person with one arm or with one leg', Nog s7olaq 'a p e r s o n

without arms or with one arm', Qmq, Ggz c7olaq id., 'a person with a

palalyzed arm', Qrg c7oloq 'a person with one arm\leg, wi thout

arms\legs', Uz ¢u€lo˚ c7ölåq 'lame, a person without arms\legs', VTt

¢ulak s7 !ulaq, Bsh sulaq 'a person with a crippled arm'; VTt ı Chv

c7¥lax id., 'cripple' ¶ Cl. 419-2O, Rs. W 115, TkR 735, Jeg. 319, Sht. 2 3 4 ,

BN 33-4, Fed. II 4OO  M: WrM {MED} cile-n 'as, according to, l ike' ,

{Kow.} cile-n ku 'de même que, pareillement, ainsi' ¶ Qu., because

the morphological structure is not clear ¶  MED 183, Kow. 2162 ˚̊̊̊ The

K, IE, and S cognates point to a N lr. ****hhhh , because this is the only lr. t h a t
both causes Ersatzdehnung in K and IE and may disappear in S.

 453a. ****cccc6666uuuummmmVVVV 'to lift, to raise' >  HS: S *°√s6mm >  Ar {Ln., BK}

s 7amïm-  'high, elevated' (of a saddle)', {BK} 'haut, élevé', {Ln.} √s7mm G

'magnify oneself'  ¶ Ln. 1593-4, BK I 1264-5, Hv. 375 ||  D  *c> +k !um-, {Em.}

*k!um- v. 'carry on head' >  Tm cuma 'bear, support, carry a bu rden ' ,

Ml cumakka 'carry a burden', Kn simbi, simbe 'ring\cloth to b e

put under a burden (vessel, etc.) upon the head', Kn H to2mpatßa
'carrying on the head', Tu tumbu ≠ sumbu ≠ humbu 'bear, ca r ry

on head', Nkr cumma 'pad on head for carrying', Prj/Gdb kumt- ' c a r ry

on head', Krx kum'na2 'take and carry on the head', Mlt kume ' t a k e

upon one’s head' ¶¶ D #2677, Em. DS 365  || A: ?σ M *c>o4mu4- > WrM

co4mu4-, HlM cømø-  v. 'pluck, pick (as fruits and flowers)', Ord c7æo4mo4-
'arracher, cueillir', Mnr: H {SM} c1æimo2- 'cueillir (des fruits, des pois ,
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etc.)', H {T} c7imo2, M {T} c7umu- 'gather, reap (ssssoooobbbbiiiirrrraaaatttt∆∆∆∆ )' ¶ MED 2O2-3,
Ms. O 715, SM 45O, T 379 ¶ Valid if the primary meaning is 'to p i ck '
(“  *'raise from the ground') || U (+ext.) *c1unÇ+t+s+s7a > Sm *c¥nc+taº-
'rise (steigen)' > Ne: T tana-s∆ 'to rise, to climb on sth.', T O {Lh.}
ta¯n;a2˘-, F {Lh.} tann¥a-s7!  'climb' ('klettern, auf etwas steigen'), T {Ter.}

tan  'rising slope (ppppoooodddd `̀̀̀ØØØØmmmm )'; En {Ter.} toda- v. 'rise'; Slq Ch can;- ' r i se '
¶ Jn. 31, Ter. 624.

454. ****cccc 6666 iiiiXXXXmmmmVVVV  'fat (Fett)' >  K  *c`Xim- n. 'fat, grease' >  G cXim- id., Sv

UB {GP} m´⁄c7Xim id. ¶¶ FS K 417, K 232, K2 276, GP 224 || HS: S

*s6aH[V]m- 'fat (of meat)' >  Ar s7aHm- id., √s7Hm G (pf. s7aHuma) 'be f a t '

(of animals, humans), ?σ Jb C {Jo.} s6H‰≤mEt 'temple (as far as the eye ) '
(it is cut in a slaughtered animal to see how much fat is on the carcass) ,
Ak LB s7e2mu 'fat, grease', f. pl. s7e2me2tu id. ¶ Ln. 1513-4, BK I 1 1 9 9 ,

Jo. J 25O, CAD XVII/2 276, 287, MiK I #1.263  B *√siÓm 'fat' (×  N

****ssss 2222áááámmmmiiii  'fat' [q.v.]) >  Ah {Fc.} e-sïm, Ttq {Msq.} i-sI6m 'melted tallow',

Kb t3a-(s)s´m-t3 'tallow' ¶ Fc. 1835, Msq. 141, Dl. 778  ?? C: Bj {R}

√s7mt pcv. 'grease the hair, smear butter on it' (× N ****cccc1111{{{{oooo}}}}mmmméééé€€€€ÉÉÉÉ ' t o

smear', q.v. ffd.) || A: M *c>imu4gen >  MM [HI] c7imu4gen, WrM

cimu4ge(n), HlM ¢ømøg, Kl ¢imgn c7img´n ≠ c7imgn=, Mnr H

c1æimugòe, Dg {T} s7imug, {Mr.} s7imehe 'marrow'; M *c>imu4ge-le- >  WrM

cimu4gele-, HlM ¢ømøgløx v. 'put on weight, become fat' ¶  MED
186, Ms. H 47, SM 451, T 38O, T DgJ 183, KW 44O, KRS 651, Mr. D 216.

455. ≈ ****cccc6666 {{{{iiii}}}}????{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222aaaa6666 'recognize, know (connaître)' >  K: GZ *c`an-/*c`n-
v. 'know, learn, recognize' (× N ****ccccuuuuNNNNVVVV 'to know' [“ 'to have seen'?],

q.v. ffd.) >  OG, G can-/cn- 'know, learn, recognize', Mg {Q} c7in- v.

'know (so.), recognize', Lz c7in- v. 'recognize' ¶ K 229, K2 27O, FS K

4O7, FS E 458-9, Chik. 376-7 || HS: WS *°√s6?n G  v. 'know (conna î t re ) '

Ú *°√s6ny G  v. 'see' >  Ar √s7?n G  'connaître, s'informer', (× N ****ÍÍÍÍoooonnnn2222VVVV
'hear') Mh {Jo.} √s6ny (pf. s6ïni, sbjn, y‰s6nE2, ps. s6(‰)nay), Hrs, Jb, Sq

√s6ny v. 'see' ¶ BK I 1179-8O, Jo. M 381-2, Jo. J 253, Jo. H 12O-1  B *-
sin- / *√wsn 'know (savoir, connaître)' (× N ****ccccuuuuNNNNVVVV  '⇑ ', q.v. ffd.) || A:

STg *çende- >  WrMc cende- {Hr.} 'nachprüfen, erproben', {Z} v. ' t ry ,

examine, taste', Jrc c7entemei tuvanZ7ila 'to examine' ¶ STM II 421, Hr .

143, Z 927-8, Kiy. 142 [#8O4]  T {ADb.} *sîyn ({AD}: or *sî∏n?) {AD}

'observation, external appearance' > OT sî∏n 'external appearance ,

stature; human body', Tkm Tî∏n 'observation (nnnnaaaabbbbllll√√√√ddddeeeennnniiiieeee , oooobbbbzzzzoooorrrr )',

Nog sîn 'a man’s figure, outward appearance', Qzq sîn id., 'test, tr ial ,
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exploration', Qmq sîn 'outward appearance', Qq sîn id., 'criticism', ET

sin  'a man’s stature \ figure \ appearance', VTt s¥n , Bsh h¥n id., ' image,

picture', 'statue over the grave', Qrg sîn 'test, trial', StAlt sîn ' s t a ture ,

trunk of the body', Tv sîn 'Menschengestalt (ssssttttaaaannnn , tttteeeelllloooossssllllooooqqqqeeeennnniiiieeee),

stature', Xk sîn  'stature; truth', Tk sin  'grave', 'age'; T *sî ∏na- or *sîyna-
v. 'watch, observe, test (so.\sth.)' > OT sîna-  v. 'test', XwT XIV, MQp XIV,

OOsm ≥XIV, Chg ≥XV sîna-, Tkm Tî∏na-, Tk sIna-, Az, Qmq, Qq, Xk sîna-,
VTt s¥na-, Bsh h¥na-, ET, Uz sina- 'test, try', Qzq sîna- ' investigate,

explore, try, test', Nog sîna- 'watch, notice; test, try', Qrg sîna-, Chv

(π  VTt?) s¥na- 'observe, test' ¶ The rec. *sîyn is suggested by the d .

{ADb.} *sîyn-ak- >  Qzq, Qq sîyaq 'appearance (of a person), exter ior ,

outward arrearance', Qrg sîyaq id., 'face', n. 'similar (to)', Nog sîyaq
'exterior', ET siyaq 'shape, appearance', Uz siyåq 'face, appearance' ¶
Cl. 832, 835, DTS 5O3-4, Rs. W 417, TL 266-7, Pp. VG 115, Jeg. 181-2 ,
TkR 6O4-5, Sht. 181, 183, Jud. 679-8O, NogR 32O-1, 323, KrkR 6O3,
6O7, KumRS 293-4, TatR 495-6, BIG 2O7-8, Rl. IV 628-9, BT 136, TvR
397, Jud. 683, Nj. 54O  ?σ NKo s´⁄ng´⁄p- (spelled si\´⁄n-) ' b e

interesting' ¶¶ ≠ DQA #2O75 (T ÷  M *sonus- 'hear') ˚̊̊̊  If ADb.’s pT r ec .

*sîyn is right, it suggests a pN rec. ≈ ****cccc6666 {{{{iiii}}}}????{{{{aaaa4444}}}}nnnn2222aaaa6666. The prehistiry of t h e

pT vw. *î is still to be investigated (possibly ****iiii????aaaa4444............aaaa6666 > *î?a...a+o+u [ due

to vw. harmony]  > *îya > T *îy). STg *e is a reg. reflex of ****aaaa4444. Contrary

to IS's opinion (IS I 2O1-2), K *c`an-/c`n- cannot be equated with DEg

swn v. 'know', Hs sa!ni~, Mrg s‰~ni v. 'know', and the related words o f

other Ch lgs., because these DEg and Ch words represent HS *s- ( n o t

akin to K *c`-) and go back to N ****ccccuuuuNNNNVVVV  'to know' (q.v.).

455a. (€?) ****{{{{cccc 6666 }}}}uuuunnnn 2222 [[[[????]]]]VVVV  'to sound, to utter' > IE: NaIE *swen- ' p r o d u c e

sounds' (× N ****ÍÍÍÍËËËËNNNN[[[[gggg]]]]{{{{oooo}}}} 'produce loud vocal sounds [call, make a n

incantation, weep]') > OI svan- v. 'sound, roar, be noisy, rattle', Av

paîtis7-Xvana 'Gegen-Lärm', KhS hvan- 'speak', Phl Xvan- 'call, r ead ' ,

NPrs -ˆ"vXXwa2n- Xån- id., 'sing' »» L sona2- 'sound, resound, make a

noise', sonus  'a noise, sound'  »» AS swinn  'music' »» ?φ OIr senn- v.

'jouer (d’un instrument de musique), faire de la musique', senim ' fa i t
de jouer d’un instrument; musique; son' ¶ WP II 542-3, P 1O46-7, Mn.
1346, M K III 56O-1, Brtl. 838, Bai. 5O2-3, BM 199, WH II 559-6O, Ho.
338, Vn. S  86 || A: Tg: Neg çu2n- 'cry' (of a baby) ¶ STM II 414 ||  HS:

?σ S *°√s6n? G  > Ar √s7n? G 'avouer qc.', 'acknowledge, give smb. h is

right' ¶ Ln. 16O3, BK I 1274  ?σ Ch *°{c6}u2n- > Hs s7u2!na~ v. 'urge\incite t o
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fight, direct smb. to a place' ¶ Ba. 943, Stl. IF (on Ch *c6- > Hs s7-) ˚̊̊̊ IE

*s- (if cognate with Tg *ç- and Hs s7-) may go back only to N ****cccc6666---- . If Ar

√s7n?  belongs here, the N rec. is  ****cccc 6666uuuunnnn 2222????VVVV .

456. ?σ € ****cccc6666aaaa++++ÉÉÉÉnnnn2222cccc7777 ' '''VVVV 'large' (‘ 'high, broad') > U *c1a+Én+n`c7V > Sm {Jn.}

*c>a+a4nc>¥, {Hl.} *c>a4nc>o 'broad' >  Ne T d. tåne™j id., Ne F L {Lh.} c1e\a$;n
'breadth', c1e\a$;n1n1u$ 'broad', Ng {Mik.} tant‰g‰2 id., trant‰Îu 'breadth', En

d. {Cs.} tedde 'broad', Slq Tm {KD} c7 ~a2nZ7 ~ 'id., Slq Tz {Prk.} ta2ntÈ
'breadth, broad', Slq Kat/Tz {Cs.} ta2nd, ta2nZ7, Slq Nr {Cs.} c7a2nZ7e, Slq

B/Tz {Cs.} c7a2nZ7, c7a2nZ7e, Kms {KD} tæaºn;o ≠ tæano 'broad', Mt {Hl.}

*ta4ndu4[h] 'broad' (Mt K {Pl.} de1endu id.) ¶ Jn. 32, Erl. 248, KD 68, Cs.

134, Hl. M #985 ||  HS: S *°√s6nT' >  Ar s7anÎœa2t-, s7unÎœuwat- (pl. s7ana2Îœï)

'summit of a mountain' (“  *'high') ¶ BK I 1233.

457. ****{{{{cccc6666}}}}eeee{{{{pppp}}}}VVVV  'heel, foot, part of leg' >  HS: S *s6a[y]p- 'foot, track' >

Ak s7e2p-u, Ak OB s7ïp-u ≠ s7e2p-u, Sq {Jo.} s6ab ± s6af 'foot' Sq ∆ {SSL}

s6ab ± s6≈af ± s6O2f ± sa2f 'foot, leg', Jb s6Ef 'trace, track; foot under t h e

ankle', Mh s6af 'trace, track', Hrs s6e2f 'foot, footprint' ¶ Sd. 1214, Jo. J
246, Jo. M 373, Jo. H 119, L LS 424, SSL LSNP 1472, SSL CLS 97, MiK I
#1.269 (S *s6ayp'-; (S *s6ayp'-; + err. Grg c7a4mba ± c7a4mba4 'sole of foot a s

measure' [in fact loans from C])  ? C: Ag *c>a2p-/*c>a2np- > Bln {R} s7a2f-a2,
pl. s7a2f 'sandal ' , ≤s7a2nf° 'sole of foot, sandal', Xm {R} c5aba2 'foot, heel ,

sandal', Km {CR) s7amba2 'sandal, shoe' ı Grg En/Gt c7a4mba, Grg Ed

c7a4mba4 'sole of foot serving as measure' ¶ AD SF 12O-1, R WB 317, 3 2 6 ,

L EDG III 173 || A: Tg *°çebe 'heel (?)' >  Ewk ç‰w‰ 'prop' (of a s t ick

supporting a kettle suspended over the fire) ¶ STM II 419 || U: FU ( +

ext.) *s1+s6ewc1a '∈ part of the leg' >  Lp N c7Aw…Z7a, c7Aw…Z7e 'hock o f

reindeer or other quadruped ' ,  'calcaneus, the heel-bone of reindeer' »»
pOs *so˝´[n1]c1 ({∫Hl.} *sa"˝´[n]c1) >  Os: Ty sa"̋ W´n1ç 'heel', Kz s1ö8X´s, O

s1oX´s1 'Hinterseite der Fußwurzel \ des Unterschenkels', Nz s1uX´s1
'Rückseite des Unter-\Oberschenkels'; pOs *s- is evidenced by Os Ty
and some other dialects (Kr, Likr, etc.) recorded by Karjalainen, while
s1- in Os Kz/Nz/O is due to as. caused by the final -s1 ¶ w Coll. 75, Stn. D

132O-1, KrT 84O ¶ If this is a valid cognate, FU *-c!a must be cons idered

a sx. ˚̊̊̊ FU *s1+s6- for the expected *c1- may be explained by dis. *c1...c1 >
*s1...c1 (or *s6...c1).

458. ****cccc 6666 {{{{aaaayyyy}}}}PPPP3333VVVV  'vegetation, leaves' >  IE: NaIE *sai\p- 'thicket', ' hedge '

>  Gk [Aesch.] a[imo1ß 'copse, thicket' (P: <  *sai\p-mo-?), Gk a[imasi1a 'wall

(of stones, thorns)' »» L saepe2s / -is 'hedge, fence' ¶ P 878, WH II
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462-3, Fr. I 39 || HS: SC: Alg {E} s6aba 'bush, thick undergrowth' »» Dhl

{To.} s6a2!bu, {EEN} s6a2!Bu 'leaf, leaves' (snglt. s6a2!bune, s6a2!Bune) »» EC: Rn {PG}

se2^b, Arr {Hw.} se2!b 'leaf'; HEC: Ged {Hd.} s7afa, Hd/Qbn {OS “?} s7a4f-ita
'leaf', ? Sd {Gs.} s7afinc7o 'branch of the ensete plant' ¶ PG 358, Hw. A

392, Hd. 89, 259, Gs. 298-9, To. D 142, EEN 26, E SC 2O8 (SC *s6a!b-
'foliage, vegetation')  S *°√s6p[?] >  Jb C ≤s6Efe? 'untouched \

uncropped grass' ¶ Jo. J 246   Ch ({AD} *√s6€p 'leaf, leaves') >  WCh

{Stl.} *c6api >  Hs s7a2!fi~ 'one side of a leaf (of paper), one side of a

writing-board \ of a slate' » NrBc {Tk.} *s6ap-≠*s6ip- 'leaf' >  {Sk.}: My,

Kry s6ipi!, Sir s6a2^pi! leaf', Mbr s6i!pu!zu! 'leaf of corn-plant' »» CCh: Bnn {ChL}

s6a!ba~na~, ZmB {Sa. in ChC} s6a!pa!, {ChL} s7ab', ZmD {KNC} s6a!p, Lame {ChL}

s6a@b, LamP s6ab, Mdr {Mk.} s6apa 'leaf' ¶ AD ChCS #44, JS 16O-1, Stl. ZCh

197 [#489] (pZCh *c6api 'leaf'), Abr. H 797, Ba. 921, ChC, ChL, Sk. NB
28, KNC 25, Tk. NB 179  ¶¶ On the alt. (and less plausible) et. of Dhl
s6a2 !bu and the Ch √  see s.v. N ****llll ßßßßeeee{{{{????}}}}aaaa 4444ppppaaaa 'leaf, foliage' ¶¶ OS #54O, # 2 3 1 8

(*s6ab- 'plant') || D (in SD only) *c>app˛ (actually *s-) 'leaf, foliage' > Ml

cappu 'leaf', Tm cuppal, cuppi 'twigs', uval(ai\) 'twigs a n d

sprays, dried leaves', Kt c>op 'broth made of plants, plants used i n

making broth', Kn sappu , soppu 'green leaves of plants, foliage', Kdg

c>appala 'leaf', Tu coppu, ‘soppu 'leaf, foliage, greens' ¶ D #2673 ˚̊̊̊
Hardly here (⇔  Blz.) IE *sop- 'cane' (Mn. 1247) and S *√s6bb 'g row,

grow up' (actually 'ascend, climb') (> Ar √s7bb 'grow, grow up', s7ubb-
'jeunesse'), Mh √s6bb  'climb, grow up') ˚̊̊̊ ≈ Blz. LB #98c and ≈ Blz. DA
16O [#85] (suggested to add D).

459. ****cccc6666iiiiPPPP[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷áááá (= ****cccc 6666iiiibbbb[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷áááá?) 'eat one’s fill, feed to satiety' >  HS:

pS *√s6b÷ 'have eaten one’s fill, be sated' >  BHb obß √s6b÷ G id. ,

'have\get enough of…', adj. o@b4ß1 s6a2≤b3e2a÷ 'satt'), ob27ß ≤s6ob3a÷
'satiation', Ug √s7b÷ G , OA ___ s7b÷ (= √s6b÷), IA obss7b÷ ( t radi t ional

spelling for √sb÷) (DR KAI ##222-3), SmA √sb÷ G  'be sated', Sr

√sb÷, Ar øb$ √s7b÷ (pf. s7abi÷a) id., JA obß ≠ obx √sb÷ ' b e

satiated\ satisfied', Sb Sh †ob_e hs6b÷ v. 'give in abundance', Sb, H d r

{MA}, Qt {Rk.} mob_ s6b÷-m 'abundantly, to satiety', Mn {MA} Tob_ s6b÷t
'satisfaction', Mh pf. s6ïba, sbjn. y‰s6≤bE(?), Hrs pf. s6o2ba, sbjn. y‰s6≤b‰?, J b

C pf. s6e2÷, sbjn. y‰s6≤ba÷, Sq pf. ≤s6eba÷ v. 'be satisfied', Ak: A ( inf . )

s7aba2÷u, B s7ebu6(m) v. 'be satisfied (satt sein)' ¶  KB 1214-6, KBR
13O2-4, DR KAI ##222-3, A #2579, OLS 428, Js. 1516, Sl. 1188, Tal
561-2, BK I 1184-5, BGMR 131, MA 85, Rk. 164, Sd. 12O7, MiK I # 2 . 6 5
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 ECh: Ch: Ke {Eb.} se!pe! 'sättigen' ¶ Eb. 91 || IE *speh8- 'be sated' ({EI}

*speh⁄-, *speh⁄(i)- 'be satisfied, be filled, thrive; be sated, prosper') >

Ht {Pv., Ts.} ispa2i\- / ispiya- 'eat to satiety, be filled, get full' (ispai\
<  stative pf. *spoh 8ye-, 3p ispiyanzi <  *sph 8≤y-onti)  NaIE *sp(≈)e2i\-
/*spï- and *sp≈e2-/*sp≈´- 'be filled \ sated, prosper' (× N ****pppp''''uuuu4444ÓÓÓÓ++++QQQQyyyyVVVV ( =

****pppp''''uuuu44449999yyyyVVVV?) 'to boil, to get ready' [food], 'to ripen', q.v. ffd.) > OI

√spha2-: prs. spha2yate2 'grows fat, increases (wird feist, nimmt z u ) ' ,

Oss D a4fsadun, Oss I a4fsad‰n v. 'eat to satiety', KhS spata- ' s a t ed

(gesättig, satt)', spai-  v. 'be rich, abundant, satisfied' ¶¶ Ts. W 3O, Fr.
HW 429, Pv. I-II 429-3, Pv. EA 91-2, WP II 68O, P 983, EI 458, 5OO, M K
III 541-2, M E II 776-7, Ab. I 479-8O, Bai. 437, Ho. 312, Vs. III 734, StSS
62O, Frn. 866, WH II 375-6, 573-4 || A: NaT *°çib- >  OT {DTS, absent i n

Cl.} c7iva4g 'nutritiousness, satiety', {Cl., DTS} c7ivgin n.\adj. ' fa t tening

(food)', c7ivginlen-  v. 'be nourishing for the body' ¶ Cl. 396-7, DTS 1 4 7

 ?σ Tg *sab[u]li- 'treat (a guest with food)' >  Neg sawlI-, Orc sawli-
≠ sauli-, Ud sauli-, Ul saUlI/U-, Nn saolI- id. ¶  STM II 52) ˚̊̊̊  If the Tg

stem is adduced and the T one is not, the N rec. must be ≈ ****ssss6666 {{{{aaaa}}}}PPPP÷÷÷÷aaaa .

Hardly here Sv Z7u2b- 'fill one’s mouth with food' (most probably from  N

****ZZZZËËËËwwwwVVVV 'to eat, to taste', q.v.), unless we can explain the voiced Sv Z7-
(for the expected c7-, if the Sv word belongs here) ˚̊̊̊  If the accurate N

rec. is ****cccc 6666iiiibbbb[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷áááá , the IE cns. *p is due to as. (**sb- > *sp-).

46O. ****cccc6666aaaa4444 {{{{÷÷÷÷ 3333ËËËË}}}}ÂÂÂÂVVVV 'the calf of the leg, shank' >  IE *seÓWr-VÓ >  NaIE

{P} *so2[u\]ra2 'the calf of the leg' >  Gk Hm }avroi '(those) without calves '
( }avroi po1deß 'legs without calves'), Gk I }vrh ∈ 'part of a sacrifice
animal', 'the calf of the leg' »» L su2ra  'the calf of the leg' ¶¶ P 98O, WH

II 632, F I 2O5 || HS: mt. SES *√s6r÷ >  Mh {Jo.} s6‰≤rayn 'leg', {Jahn}

s1rayn 'shank' ('Unterschenkel'), Sq {Jo.} ≤s6‰r÷‰ha2n 'legs' ¶ Jo. M 3 8 2 ,

Jahn 242, Nak. 9 [#8O] (Mh s6rayn 'leg, foot') || U: FU *c1a4yVrV ' sh in ,

forearm' >  F sa4a4ri  'shank, shin, leg, calf (of the leg)', Es sa4a4r ' shank ,

shin, the leg below the knee' » pMr {Ker.} *s1a4y´r1´ > Er pil!ge-s1ejer1ks, M k

pil!g´-s1a4ja4r1 'the lower part of the leg' (pil!ge, pil!g´ means 'leg'), Er ked!-
s1ejer1ks, Mk ka4d!-s1a4ja4r1ks 'forearm' (ked!, ka4d! means 'arm') » Prm *c1a4+o$+O$r
> Z kok-c1‰r 'shank' (kok- means 'leg') (× FU *s1arV 'stalk' >  Z I c1‰r ' s ta lk

of plants'). LG reconstructs here *c1a4r, but in the absence of Vt and Yz
data no unequivocal rec. of the pPrm vw. is justified ¶ UEW 612, LG 3 1 1 ,
Raun EKET 167, Ker. II 134.
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461. ****cccc6666uuuu÷÷÷÷rrrrVVVV 'vulva, vagina' >  K *°c̀ur- id. >  Mg, Lz c7uri id., possibly

also G cur-i 'udder', cur-i-tavi 'nipple' (× N ****cccc6666 ' '''aaaa4444rrrr÷÷÷÷VVVV 'female breas t ,

udder') ¶¶ FS K 415 || HS: S *°√s6÷r >  Ar ?as7÷ar, pl. s7u÷r- ' pub is

(surtout de la femme), bord du vagin' (× S *s 6÷r  'hair' < N ****ssss6666aaaa4444ÌÌÌÌooooyyyy[[[[iiii]]]]ÂÂÂÂVVVV
'hair') ¶ BK I 1237-9  B: Ah t´s´sse2rut 'vagina of a female animal' ¶

Fc. 165O || D *c>+k!u2rÀ- ≠ *c>+k!u2tt- (<  **c>+k!u2rÀ-t-) 'private parts' >  Kui suti
'female urinal passage', Tm cu2r 3u  'anus', cu2ttu id., 'private parts', Ml

cu2ttu  'testicles, penis' ¶¶ D #2724.

462. ****cccc 6666ËËËËrrrr 1111VVVV  (or ****cccc 6666ËËËËrrrryyyy++++????VVVV ?) 'to twist, to twine' >  K *c`ar- id. >  Sv li-
nc7r-e id. ('drehen, winden, zwirnen'), G (da-)car- v. 'unbraid, untwine
(a rope)', {Chx.} 'aufdröseln, aufdrehen (Strick)'  ¶¶ FS K 4O7, Fn. KW-3
51, Chx. 1976, 2O48 || HS: SS *°√s6ry >  Gz √s6ry G (pf. s6araya) v.

'weave, spin', Tgy √sry (pf. sArrAyA) v. 'weave' ¶ L G 536 || U: FU

*°c1or[V]kV >  ObU *c1a"r´k 'fest gedreht, fest gebunden (Schnur)' >  pVg

*c1arka2 ≠ *c1Èrka2 'fest gebunden (Schnur)' >  Vg: T c1arka2, LK s1irx´,

MK/UK s1ork´, P s1irka id.; pOs *c1a"r´k 'fest gedreht' >  Os: Ty *ça"r´q, Nz

s1o"r´X id. ¶  Ht. 131 [#85] || D: [1] *c>+k!ur`-, {GS} *c1ur̀- v. 'whirl, spin,

move round' >  Tm cur›al  v. 'whirl, spin, rotate', Ml cur›ali 'whirling',

cur›al 'revolving', cu2r›a 'round about', Kt c>ulßy 'whirlpool in river', Kn

tor›al v. 'move round, turn round', Tu sulipini, sulipuni ' t o

whirl, to go round', ? Tl sud5i a whirl, circle', sud5iyu v. 'turn r o u n d ' ,

Kui dßur`i 'rolling, writhing' ¶ ¶  D #2698 (a), Km. 5O1 (proposes a

different et. for Tl sud5iyu), GS 172 [#431], 53 [#134]  and/or ? [2]
? *k!ur- (= {Pf.} *ku2r-/*cu2r-) v. 'wind spirally, roll, rotate' >  Tm curi v.

'be spiral as conch, whirl round', Ml curul5uka v. 'be rolled u p ' ,

curut5t5uka v. 'roll up', Td tu;lß- v. 'be rolled up', Kt c>urn`- v. 'lie i n

coils (snake, rope)', Kn surut5u, surun5t5u vi. 'coil, roll up', Kdg

turÈdß- v. 'be rolled up', turÈtß- vt. 'roll up', Tu sural5i, surul5i 'coil ,

roll of sth.', Prj c>irdß- v. 'turn', Gdb sirl- v. 'revolve, rotate', Gnd surundß-
v. 'roll', Krx ku2r- v. 'tie a sari round one’s waist', Mlt kur`ge v. 'roll u p ' ,

Brh ku2ruN id. ¶¶ D #2684, Pf. 66-7, Em. DS 365 ¶¶ By D *k! (= {GS} *kj)

we denote a phoneme yielding c> in SD, CD, but k in Krx, Mlt, and Brh

(for discussion w  Em. DS 363-9, GS 2O3-7) ˚̊̊̊  If the D cognate is *c>+k!ur̀-
, the N rec. is ****cccc 6666ËËËËrrrr 1111VVVV , but if it is *k!ur- (a less plausible alt.), we have t o

rec. N ****cccc6666ËËËËrrrryyyy++++????VVVV  because D *-r- represents N ****rrrr-clusters, and the only

N cnss. compatible with the S ev. are ****yyyy , ****hhhh , and ****???? .
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463. € ****cccc6666aaaattttVVVV 'to separate, to scatter' >  HS: S °*√s6tt >  Ar √s7tt G v.

'separate, disperse' ¶ BK I 1189 || IE {EI} *(s)ked- 'scatter' >  NaIE

*(s)k(≈)ed- v. 'scatter, disperse' >  Gk skeda1nnymi 'I scatter, disperse' »»
AS {Skeat} scaterian 'to scatter, to squander', {Ho.} to-
sc1eacerian ({Ho.} to read: -terian) 'zerstreuen' > ME scateren
'to scatter' >  NE scatter; possible lexical interaction with the sou rce

of ME schetteren 'to scatter, to disperse' and NE shatter
(etymological doublets of scatter??) »» Tc: A ka4t-, kat- ' r épandre ,

jeter, disséminer', B {Wn.} ka4t-, kat-, s1a4t- id., {Ad.} ka4t- 'strew ( t o
some purpose), sow' ¶ P 918-9 (does not distiguish this √  from NaIE
*sk(≈)ed-/*skend- < N ****cccc6666VVVVdddd[[[[VVVV]]]]û ûûûqqqqVVVV ¬  ****cccc6666VVVVûûûûqqqqVVVVddddVVVV 'to tear, to spl i t '
[q.v.]), EI 5OO, F II 721, Wn. 211, Ad. 157, Ad. H 18, 47, Skeat 539, 5 5 4 ,
Ho. 274, HDEL 116O.

464. ****cccc6666iiii[[[[wwww]]]]ttttVVVV (or ****cccc 6666uuuu 4444ttttVVVV?) 'to split' >  K: GZ *c`wet-/*c`wit- v. ' cu t ,

chop' (× N ****cccc6666ooooddddhhhhVVVV 'break [esp. a body part], strike') >  OG c'ina-da-
cuet-/-cwit- v. 'circumcise'- , da-cwet id. (Ges. 17.24, Lev. 12.3), Lz

c7it- v. 'cut, chop' (e.g. dis7ka p-c7it-up 'I chop wood') ¶ FS K 41O, Ser.

211, DCh. 1682, ≈ K2 271-2 (OG cwet-/cwit- 'citcumcise' “ 'wea r

out') ||  HS: WS (+ext.) *√s6tr G  'split, tear' > BHb √s6tr N  (pf. nis6tar)

'burst open' (of ulcers, boils), Ar √s7tr G  'cut, split', IA √s7tr
'einbrechen', Gz √s6tr G  'rend, tear to pieces' ¶ GB 795, KBR 1363-4 ,

BK I 12O6, L G 537 || IE: NaIE *(s)ked- ≠ *skei\d- (/ with a nasal infix:

*(s)kend-) 'split' (× N ****cccc6666VVVVdddd[[[[VVVV]]]] û ûûûqqqqVVVV ¬ ****cccc6666VVVVûûûûqqqqVVVVddddVVVV 'to tear, to split' [q.v.]):

[1] *(s)ked- / *(s)kend- > OI [Dhat.] skhadate2 'splits' (<  *sk≈n=d-?) [M:

"fraglich"], Av sc7andayeiti 'breaks to pieces, destroys', skand-
'break', NPrs -ñka$i s7eka4n- vt., vi. 'break' (inf. s7eka4sta4n), KhS hatcan%-
'break' (< *fra-sc7anday-) »» Arm 2ert s7eRt 'splinter of wood, chip' (<

*sk≈edri) »» pAl {O} *c7enya >  Al {Hamp} c>anj, c>aj, {O} c>aj ( a o r .

c>ava) 'split, cleave, smash' »» Lt skederva~, skederla~ 'splinter', Ltv

∆ s7k>e>de2<rns 'abgespaltenes Stück' » Sl *skoßd¥ >  OCS sk0d5 sko<dË
(renders Gk ]endeh1ß) 'too small quantity, scantiness', adv. po(-)sk0du
po-sko<du 'little (wenig)', sk0do 'little (wenig), scanty, scantily', R

≤skud-n-yj, Blg o≤sk`den, SCr o~skudan 'scanty, poor'  [2]
*skei\d- v. 'split' > OI √chid- (3s prs. chi≤natti, chindati, caus .

che2dayati) 'cut off\through, hew, chop, split', Av sae2d- v. ' spl i t ' ,

Blc sindag id. »» Arm çtem c≈tem 'rub the skin off, scratch, bruise' »»
Gk sci1zv 'split, cleave' »» L scindo / sc°d° / scissum v. 'cut, r e n d ,
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tear asunder, split' »» MBr {Ern.} squegaff 'to cut', skigea, skija
'découper, déchiqueter', Br skejan% 'couper, tailler, inciser' »» Gt

skaidan, OSx ske6than, AS sc1e1adan, OHG sceidan, NHG, D t

scheiden 'to separate ' »» Lt skied- (inf. ski!esti, 1s p r s .

ski!edz7iu) 'separate (a fiber from a flax stalk \ from a thread)', ? Lt

ki~sti (1s prs. kindu~, p. kidaufi) 'to get worn out' ¶  P 918-9 ( d o e s

not distinguish IE *(s)ked- 'split' from the paronymous √  *(s)k(≈)ed-
'scatter', w N ****cccc6666aaaattttVVVV 'to separate, to scatter'), P 919-21, Hamp AIEW
148, O 49, M K III 5O6-7, M E II 561, Horn 175, BM 314, Bai. 449, F II
838-4O, Slt. 269, Ern. 645, Hm. 727, Frn. 233, 259, 799, 8O5-6, StSS
483, 6O8, Vs. III 661, Wn. E-5 464-5, Fs. 427, KM 64O-1, Kb. 872, ≈ Ho.
272, Ho. S 66, HDEL 1191, Skeat 554 || D *c>itV ({†GS} *c+c1-) v. ' h a r m ,

crush' >  Tm citai\ 'be injured, spoiled, be broken', Tl cituku,

ciduku, cidiyu 'be crushed\broken\smashed',  Knd sidli- ' b e

crushed (as an overripe fruit)', Mlt cithge v. 'squeeze out the seed o r

stone from a fruit' ¶¶ D #2526, Km. 354-5 ˚̊̊̊  D *-t- (prob. f r o m

postcons. N ****tttt , unlike D *-tß- < intervoc. N ****----tttt---- ) and GZ *w suggest t h e

presence of ****wwww  in the N etymon ˚̊̊̊  IE *k in *(s)ked- ≠ *skei\d- belongs

to the heritage of N ****cccc6666VVVVûûûûqqqqVVVVddddVVVV ˚̊̊̊  An alt. conjecture: two N words: [1]

N ****cccc1111 ++++cccc6666oooottttVVVV 'split' >  GZ *c`wet- / *c`wit-, NaIE *sk[W]ed-/*sk[W]end-, D

(in SD) *c>otßtß- v. 'beat\strike (with fingers)' (>  Tm cot5t5u v. ' s t r ike
with knuckles, tap gently [the udder of a goat for inducing the free flow
of milk]', v. 'beat, hit, peck [as a crow]', Ml cot5t 5u  a slap on the head ' ,

cot5t5uka v. 'rap with the knuckles, knock with the fingers [esp. on t h e

head]', Tu so2n5t5uni v. 'box with knuckles of the fingers' ¶ D # 2 8 3 6 )

and possibly amb  WS *√s6tr  (if the latter belongs here, the N etymon h a s

an initial ****cccc 6666 ----), [2] N ****cccc2222 ++++cccc6666 ++++cccc1111 ' ''' ++++cccc6666 ' '''iiiittttVVVV (or ****cccc6666iiiitttthhhhVVVV?) 'split, crush '  >  NaIE

*skei\d-, D *c>itV- v. 'harm, crush', and possibly S *0√s6dh (> Ar √s7dh
'break [the head]'); D *-t- (rather than *-tß-, the reg. reflex of the N

intervoc. ****----tttt---- ) may go back to a cns. cluster, but the voiced S *d has n o
explanation.

465. ****cccc6666aaaa++++oooo{{{{tttt '''' }}}}VVVV 'deviate from the right path, incline, be lame\cr ipp le '

>  K *°c̀+cet'- >  G cet'- 'unbesonnen handeln', cet'-i ' unbesonnen ,

leichtfertig' ¶ Chx. 1991-2, DCh. 1591 || HS: WS *√s6t'y 'deviate f r o m

the right path' >  BHb √s7t'y+w (pf. ey1ß1 s7a2≤t'a2, ip. 2m/3f ey3ß6T5 ti-s6≤t'E2,
ip. 3m y6ß6i$ ≤yes6t'(´)) id., MHb √st'y (pf. ey1x1sa2≤t5a2), JA pf. iy4x6 s´≤t5e2
≠ ey1x5s´≤t5a2, JEA √st'y G 'deviate', SmA √st5y G 'turn aside\away', Sr
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√st'w (pf. ætoß s´≤t5a2) 'deflexit, aberravit', Md √st5? G 'turn aside,

deflect, lead astray', Gz d. √t-s6t5y (pf. tas6at5ya) 'deviate from t h e

right path, be bent, lean to one side', s6´t5yat 'misleading', Ar µ  √s7tœtœ
(pf. 6W$a s7atœtœa) 'be(come) far off' (“  *'go beyond the due dis tance ' ) ,

'go beyond the due bounds in offering a th. for sale and demanding a
price for it' ¶ KB 1227, GB 782, Js. 972, Sl. 798, Br. 467, Tal 58O-1, DM
323, Ln. 1548, L G 578 || U: FV *c1attV 'limp, be lame' >  Prm *c1Ot- ( =

{LG} *c7 !oÚt-) id. >  Z ¢ot- c1ot-, Vt ¢ut- c1ut- id. » Chr E {MRS} ¢a≤tan,

Chr Uf {Ü} ¢atan 'a lame person, cripple' (belongs here if ¢ = c1) ¶ ≈
UEW 611 (*c1atV, although Chr -t- and Prm *-t- point to *-tt-), MRS

241, Ü 668, LG 31O || D: [1] D (in SD) *c>+k!ott- ({†GS} *c-?) 'lame' >  T m

cotti 'lameness, crippledom; lame person', Ml cotti-kai\ 'wi thered

hand', Kt c>ot 'deep depression on the arm where rope\chain has b e e n

tied', c>ot gay 'one arm smaller than the other' (sc. 'is withered'), Kn

cottu, sottu 'crooked(ness)', cotta, sotta 'a male with

crooked\crippled limbs', cotti , sotti  'a woman with crippled l imbs' ;

[2] (less certain) D *c>otßtß- ({†GS} *c1-?) 'crooked, lame' >  Tm cot5t5ai\
'crookedness, bend as in the sheath of a sword', Ml cat5t5u ' lameness ' ,

cat4t4a 'person with bent feet, lame', Kn cot5t5a, cot5t5i, cot5t5u,

sot5t5a, sot5t5u 'crooked(ness)', Tu cot5t5u, cot5t5a, sot5t5a 'handless ,

maimed in the hand', Krg c>on`tße 'lame person', Tl cot5t5a, sot5t5a
'lame(ness), crooked(ness)', Gdb m. sotßatßondß / f.\ntr. sotßitße, Png c>otßa,

Ku so2ti ± sotta, soto ± sotßa2 'lame', Brh c>o2tß 'crooked' ¶¶ D #2838 ¶¶ In

D *c>otßtß- the unexpected cns. *-tßtß- is probably due to a prehistoric sx.
or to contamination with a different word.

466. ****{{{{cccc6666}}}}{{{{uuuu6666}}}}wwww[[[[????]]]]VVVV 'meat' > HS: Ch: WCh: NrBc: Kry {Sk.} s6i!wi~, My

{Sk.} s6i!wi!ya!, P’ s7u!wi!, Sir s6u~yi!, {IL} *s6u!wi~, Wrj {Sk.} s6u2@na@, {IL} s6u!na~, Cg

{Sk.} s6u!n 'meat, animal' » SBc: Kir {Sh.} s6o, Tala {Sh.} s6u2!, Jm {Grgs.} s6o,

Buli }Sl.} s6u2^, Tule {Sh.} s6awo~, Wng {Sh.} s7au~, Zar {Sh.} s6u,  Bg {Sh.} sa!w
'meat' » Ngz {Sch.} s6u~wa!i\ (pl. s6u~wa~wi!n) 'meat, animal' »» CCh: Tr {Nw.}

z6u~, Hona {Mk.} s6ua 'meat' » HgNk/FlK {ChL} s6ti~ id. » Lmn {Mk.} s7ui id. »
Mdr {ChL} xIwa~, {Mk.} hyuwa, Glv {Rp.} s6u~w, {ChL} s6Uwa~, Gdf {IL}

s6u!wÄ~, Dgh {IL} s6u!we~, Ngs {IL} s6‰!b'o! id. » Mtk {Sb.} z6u!we^d' 'meat', MfG

{Ba.} a!s6aw, !s7aw 'viande; chair animale (viande ou poisson)', pMM

{Ro.} *s6aw > Mkt {Ro.} s6‰~b', Myn {Ro.} a~s6o!, Vm/Zlg {Ro.} s7u~we/a 'mea t ' ,

Mada {BaB} os6s6o 'meat, flesh' » Gdr {Mch.} s6wa 'meat' » Ktk {Bou.} s6u~,
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{Mch.} s6u, s6wa id. ¶ JI II 232-3, JS II 177 (pCh *s6Vw- 'meat'), ≈ Nw.

ChCR 29 [#83] (pCh *hl´w- = *s6i+w- 'meat, anumal'; does n o t

distinguish this root from WCh {Stl.} *luwV 'animal, meat'), Stl. ZCh

2OO [#515] (WCh. *c6aw{a}y 'meat'), Sk. NB 31, Sch. DN 163, Ro. 2 5 3

[#278], 29O [#459], Ba. MG II 78, BaB 163  C: Bj {R} sa?, {Rop.} s7a2
'meat' »» EC *so?- 'meat' > Or fo2-ni, Kns {Bl.} so!w-a2, Gdl {Ss.} so?-a ±
soh-a, Msl so!h-a2, Gato, Bss so!?-a, Bs so2, Dsn {To.} so!, Elm sow?, Arr

{Hw.} so!? 'meat' ¶ R WBd 2O8, Rop. 235, Bl. 2O5, Ss. PEC 5O, 52, To. DL

526, Hw. A 394  possibly (not certainly) S *s6ay- 'sheep' > BHb eß3 s6E2
(+ppa.: &iß4 s6e2≤y-o2 ≠ uei$ß6 s6´≤y-e2hu2 'his sheep'), Ph, Ug s7, OA s7?t, Ar

s7a2?- (coll.), sglt. s7a?t- ≠ s7ahat-, Sb s6h, Ak fOB s7u6m, s7u6'u, Ak mA

s7u2bu  'sheep' ¶ KB 1221-2, HJ 1O94-5, A #2561, OLS 424, Ln. 1623-4 ,

BGMR 132, Sd. 1255, CAD /3 417 || IE: Ht {Ts.} zuwa 'food, bread' ¶

Ts. W 111 || D *c>{u}v- 'flesh, meat' > Brh su2, Gnd savi ± savvi ±
sawwi ± sa2wi, ?φ Tm tu2, tu2vu, tu(v)vai\ id., ?φ Ml tuva ' r a w

flesh' ¶¶ D #3373 || See also E : MEl, NEl s7uhi (unknown meaning, b u t
possibly connected with 'sheep': it is used after the word for 'sheep': 26
hi-du-me s7u-hi '26 sheep s7u-hi') ¶¶ HK 1176†˚̊̊̊  MfG {Ba.} a!s6aw
'viande; chair animale (viande ou poisson)', Myn {Ro.} a~s6o! 'meat', Mada

{BaB} os6s6o 'meat, flesh' may be alternatively equated with NOm ≈ *ac7-
'meat' (>  Bnc {Wnd.} a!c7 ~, Jnj {Wnd.} a~s7a~, Wl {LmS} as7uwa, etc. ' m e a t '

[see  LmS 298-9]), with Awn {LmS}  ‰s7s7 'meat, flesh' and with T *a4çku4
'goat' (Cl. 24) ˚̊̊̊  The N lr. ****????  is suggested by Ngs and Mkt -b'- (< *-w?-)
and by EC *-?-. Alternatively, a N lr. ****----hhhh----  may underly Ar, Gdl, and Msl -
h- and Sb h. Ht z- [c-] suggests that the N initial cns. was an affricate

(****cccc 6666----  rather than ****ssss 6666----) ˚̊̊̊  Blz. DA 152 [#2] (D, HS, E).

467. € ****cccc6666VVVVXXXXVVVV 'to burn' (trans.) >  K *c`X- v. 'burn, make h o t ' ,

'scorch' (of the sun) >  Sv s7X-, s7iX- vt., vi. 'burn', UB/LB msd. {TK, GP}

li-s7X-i vt. 'burn', OG, G cX- v. 'make hot, scorch' (of the sun) (Marc

4.6), 'be hot' (of hot weather), Mg d. c7Xana- 'heat, hot weather', Lz c7X-
v. 'be hot' (of weather), 'roast', Sv s 7X- , s7iX- 'burn' ¶¶ K 231, K2 274-5 ,

FS K 415-6, TK 467, GP 18O || HS: C {E} *s6aH[aw]- vt. 'burn' >  Bj -luw
pcv. 'burn, burn up, light' (1s: p. a≤luw, pqpf. ≤°luw, prs. an≤l°u6;
prtc. ≤luwa), {Rop.} -liw vt. 'burn', rf. -lau 'be burnt', 'burn' ( in t r . )

(× N ****LLLLaaaahhhhPPPPVVVV 'flame; to burn, to shine'?) »» Ag {E} *la4x- 'fire' >  Aw leg
id. »» Dhl {To.} s6aH- v. 'put on fire', {EEN} s6aH- burn up' »» C ı Mb -
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s6aHa!?iZ7a vt. 'burn', -s6aha! vi. 'burn' ¶ E PC #567, R WBd 16O, Rop. 213, E

SC 21O (reconstructs SC *s6aH- vt. 'burn' on the basis of Dhl and Ma'a) ,
EEN 26, To. D 142.

468. ****cccc6666VVVVyyyy[[[[÷÷÷÷]]]]VVVV 'girl, (younger) sister' >  K *°c̀+ca >  G Gr ca (voc. ca-
v!), cica 'girl' ¶  The form cica is on the analogy of G cicav- ' liebevoll

ansehen' or due to ideophonic associations (Ll.?) ¶ Chx. 1972, 2O11 ||
IE: NaIE *°sey[Ó]- 'sister' >  BSl *sey- >  Lt (∆ ?) {Otk.) se!ja ≠ se$!ja id. »
SCr se!ja id. end ¶ Otk. DME 195, Tls. 539 || U: FU *°c1VyV 'sister' >  Prm

*c1oy >  Z ¢oj c1oy id., Z I c1ojko id. (end; -ko is an endearment sx.) » ? F

sikko, Krl c7 !ikko, Vp c7ika 'sister' end; BF *-kko is an diminutive sx. ¶
The adduction of BF is valid unless these BF words are a hyporist ic
contraction from •sisar-ko , a diminutive from *sisar 'sister' (a BF loan

from Baltic) ¶ LG 3O8-9, Wc. FUAA 254 || HS: S *°√s6y+w÷ >  Ar éOa'4a
s7a2÷-at- (<  *s6aya÷-at-?) 'woman, wife' (unless derived from the ve rb

√s7y÷  'accompany').

469. € ****cccc6666 ' '''ÅÅÅÅ÷÷÷÷3333VVVV 'be lost, die' >  HS: S *°(-)s6'u2÷- >  Ar *-Î^œu2÷- G  'per i sh ' ,

'be lost, led astray' (of a thing) ¶ BK II 47, Hv. 423 ||  D  *c>+k!a2- ({†GS} *s-
) 'die (sterben)' >  Tm ca2-, Ml ca2ka-  / p. catt- id., Kt ka2r` c>a2v ' p e r s o n

who dies somewhere so that his body is not found' (ka2r` 'jungle'), Tf

soy-, Kn sa2y, Kdg c>a'lß (p. catt-), Tu sai\pi-, Tl caccu / ca2- / ca2v-,
Png, Mnd, Ku ha2-, Prj c>ay-, Gnd say- ± c>ay- ± sa2-, Knd sa2-, Kui sa2va ( p .

sa2t-), Krx xe?e-na / kec>as, Mlt keye / kec-, Brh kahiN 'die' ¶¶ D #2426 ,
Em. *C 366.

47O. ****cccc6666 ' '''{{{{aaaa}}}}????bbbbVVVV '(∈ ) fish' >  HS: S *°√s6'?b >  Ar ∫`0%i Î^œi?b- {Fr., BK}

'animal living in water, animal marinum', {Bel.} 'fish' ¶ Fr. III 1, BK II 1 ,
Bel. 428  ? NrOm: Ym {Wdk.} c7'o@p'a@ 'fish' ¶ Blz. OM #173, Wdk. BJ 1 2 O

 ? Eg G ZbÓ '(ein Gewässer mit dem Netz) durchfischen', ZbÓ.w '(∈ )

Fischer', ?? Eg Md Zdb '(∈ ) fish' ¶ EG V 568, 633 ¶¶ ≈ Blz. OM # 1 7 3

reconstructs HS *c'abu?/÷ 'water creature' >  NrOm, SC (Brn c6ambe?u,

Alg c6embe÷u 'frog'), WCh (Hs c'u`mbe2 '∈ frog'), and S; but the SC and WCh

words can be better explained as belonging to HS {OS} *c'6amb- ' l izard,

frog' (see  OS #581) || A: T *çap£ak (>  *çabaq ≠ *çapaq) '(∈ ) small

sweetwater fish' (= 'Cyprinidae'?) >  OT [MhK] c7abaq '(∈ ) small

sweetwater fish', Chg [San.] c7abak '∈ small fish', Tk c>apak, Az c7apa9,

Qq s7abaq, CrTt c7apaq 'bream (Abramis)', Tkm c7apaq, Nog s7abaq 'Caspian

roach', Uz c7åvåq 'roach', Qmq, Kr c7abaq 'fish', Qzq s7abaq balîq {Sht.}

'bream, small fry', {MM} 'small fish (rrrryyyybbbbeeeewwwwkkkkiiii )', VTt ¢abak s7 !abaq, Bsh
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sabaq 'roach (pppplllloooottttvvvvaaaa , ssssoooorrrrooooqqqqkkkkaaaa )', Qrg c7abaq '(all kinds of) small f ish' ,

QK {B} c7abaq 'small fish, all kinds of Cyprinidae fish', Alt/Tel {Rl.}

c7abaq '(∈ ) small fish', StAlt c1abaq '¢¢¢¢eeeebbbbaaaakkkk  (∈ small fish)', Tv s7ava˝a
'small fish', Chv s1ubòaX ± s1obòaX 'bream' ¶ TL 177, Cl. 395, Dr. TM III
#1O61, DTS 135, KumRS 351, Sht. 227, MM 385, KRPS 619, Jud. 831, B
DLT 219, Rl. III 1928, BT 174, Jeg. 219 || D *c>opp- '(∈ ) fish or sim.' >

Krx {Hahn} coppo2 'young frogs', çoppo2 injo2 'prawn fish' (injo2
' fish'), Mlt {Drs.} cope-mi1nu 'cuttlefish' (mi1nu means 'fish'), ?? D

(in McTm) *c>amp- >  Tm campai\ 'fish', Ml campa 'a fish, boat- load

of fishes' ¶¶ D ##2348, ≈ 2848, Hahn KD 33, 69 ˚̊̊̊  The vl. *-p£- in pT

and the glottalized p' in Ym are due to the infl. of N ****???? , sc. N ****----????bbbb----  >  T

*-p£ (>  -p-/-b-), Ym p'. D *o (rather than *a) may be due to t h e

assimilating infl. of *p .

471. € ****cccc6666 ' '''aaaabbbbVVVV????VVVV 'war', 'warriors, host' >  HS: S *√s6'b? v. 'make war ,

fight' >  BHb √c'b? G, Sb √s6'b?, Gz √s65b? G ≠ (late spelling) √s5b? G

id., Ak √s5b? G (inf. s5abu2) 'zu Felde ziehen'; the n. act. ('war' >

'host') is represented in BHb ab1c1 c'a2≤b3a2 'military men, troops', Ug {A}

s5b? 'troops, army' (not mentioned in OLS!), Sb s65b? 'military opera t ion ,

battle', Gz s5ab? 'war', Ak s5a2bu 'people, soldiers, army'; Cn ı Eg N

Za-bi-?i, Za-bi€-?u‹ (= *c'abi÷u) 'troops, army' ¶ KBR 994-7, KB 9 3 3 -

5, A #2299, L G 544-5, BGMR 4O, EG V 562, Hoch #573 || A: Tg

*çab[u]ka 'army, war' >  Neg çawxa ≠ çaUxa, Nn c7aoxa, Ul c7aUxa id., Sln

ço≤Ga, Orc c7aUxa, Ud {Krm.} c1awa 'army', WrMc cooXa 'army, soldier ' ,

Jrc {Kiy.} c7auXa eZ7ehei 'military commission' (Gru.: an e r r .
interpetation as 'military official' based on an error in copying the Chn
translation) ¶ STM II 4O2, Krm. 3O9, Kiy. 112 [#278], Gru. SSJ # 2 7 8 ,
Md. ChF 138  T *çabul![ç] > OT c7abus7 'military commander', Tk c>avus>
'sergeant, guard'; T ı Prs ¢v'*  c7åvus7 'Feldgendarm, Hofwächter' ¶

Cl. 3O9, Dr. TM II #1O55, ≈  Rs. W 1O1 (T π Prs)  M *c>a˝ur > WrM

{Vld.} coura 'alarm\turmoil of war', HlM {Vld.} cu2ra" 'war, t roubles

(civil war), army', Brt su$—r 'revolt, war, army' ¶ Vld. 2O9  pJ {S} *tupa-
> OJ tupa-mono 'army, weaponry', J: T cu~wamono, K/Kg cuwamono!
'soldier' ¶ S QJ #111O, Mr. 558 ¶¶ DQA ##257 (A *c>æabu  'army, war').

472. ****cccc6666 ' '''áááábbbb÷÷÷÷3333VVVV 'shoulder' >  HS: S *°≤s6'ab[ V]÷- >  Ar øb0%a Î^œab÷- ' a r m ,

upper part of the arm', √Î^œab÷ Gt (pf. øaba6a%0ì ?iÎ^œtœaba÷a) v. ' w r a p

oneself in a cloak in covering the left shoulder and leaving the r ight
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uncovered' ¶ Hv. 413 || U : FU *s6epa4 'neck, nape of the neck' >  F sepa4,
F ∆  sepi, sevi 'hochgebogener Vorderteil des Schlittens', Est seba
id., 'Heunetz, welches das Heufuder umschließ', F sepalus 'collar' »
pLp {Lr.} *c1E2pe2tte2 ≠ *c1E2pO2tte2 'neck' >  Lp: N {N} c7A2be"t / c7A2ve" ' n e c k

(whole of) or throat (outside); collar on clothing', L {LLO} tjiepe2t, S

{Hs.} tjea4buoh, Kld c7a;]p:åt 'neck' » pMr {Ker.} *sïw´ >  Er sive
s1iv1e, Mk sive s1iva4 'collar on a shirt' » Chr L wu 4j, E {Ps.} s7u4y, M/B s7u4y
'neck', Chr H {Ep.} wu 4 'collar' » pPrm *s1È- in Z siko™tw s1i-k‰c7 ' b eads '

(lit. 'neck-circle') and in pPrm *s1iyes (<  *s1Èyes) 'horse’s collar' >  Z

sijo™s s1iy‰s, Yz s1i≤yÄs, Vt sies s1iyes id.; pPrm *s1u$-l- 'neck' (*-l- is a

sx.) >  Z s∆yl¡ s1Èli, Z LVc s1ili, Yz s1Ä≤li id., Z s1Èv- in s1Èvy‰ ‰s7‰dc1ÈnÈ
'to throw oneself on so.’s neck', Vt sil∆s∆o™r s1il!-s1‰r 'nape' (lit. ' h i nd

part of the neck') »» ObU *s7ïp(V) 'neck' >  pVg *s7iÆp >  Vg (partially i n

cds.): LK s7ip, MK/UK/UL/Ss sip, P s7ip ≠ s7Èp 'collar'; pVg *s7iÆp-lu"w
'neck' (*lu"w means 'bone') > LK s7iplow, P s7Èpluw ≠ s7upluw, Ss sipluw
'neck'; pOs *sa4p´l 'neck' >  Os: V/Vy sa4w´l, Ty/Y sa$p´¬, D/K sa$p´t, Nz

sap´t, Kz sap´¬, O sa$p´l ¶ UEW 473-4, Sm. 548 (FU, FP *s1epa4, Ugr

*sepa4 'neck'), It. #334, Ht. #6OO (and #352), LG 255, 271, Lr. #13O,
Hs. 131O, MRS 74, Ep. 157, Ps. OT 132, SZ 357, Lt. J 181, 183, Ker. II
143-4 || D *c>+k!app- ≠ *c>+k!epp-, {GS} *Z1abb- 'shoulder, outer side of t h e

thigh' >  Tl jabba id., Tm cappai\ 'hips, haunch, shoulder b lade ' ,

ceppu 'hip', ? appu 'thigh', Kn cappe 'the hip bone', ∆  jabbe
'outer side of the thigh', Prj Z>abba, Knd zeba  'shoulder', Gnd atßa Z>aba id .

¶¶ D #2339, GS 9O [#261] ˚̊̊̊  The U cognate and D *c>+k!epp- point to N

****eeee , while D *c>app- (and S *°s6 'ab÷-) suggests N ****aaaa4444 (or ****aaaa).

473. ****cccc6666 ' ''' {{{{iiii}}}}bbbbVVVVÌÌÌÌVVVV (or ****cccc6666 ' ''' {{{{iiii}}}}bbbbVVVV÷÷÷÷VVVV) 'hyena' > HS: WS *≤s6'abu÷- ≠ *s6'a≤bu÷-
id. > PBHb [BS] c'a2≤bo2÷, BHb [Mas.] o@ubc1 c'a2≤b3u2a÷ 'hyena' (u2 for o2 due t o

folk et. interpreting the words as a pp. o@ubc1 c'a2≤b3u2a÷ 'a dyed one'), pl .

Mio5&bc6 c'´b3o2≤÷-ïm, Sr '90oƒæ å?ap3÷-a2 (?- <  ÷- by dis.), Ar øbu5a Î^œabu÷- ≠
øb05aÎ^œab÷-, Gz *B) s6'´b÷ 'hyena' ¶ GB 672, KBR 997, L G 147, Br. 42, KB

936 || A: Tg *°çi3b+pka >  Ewk A çipkaku2 'wolf' ¶ STM II 399 || D
*c>+k!ivVNki 'hyena, tiger-wolf' or sim. (× N ****ssss2222iiiibbbbVVVV÷÷÷÷3333VVVV 'beast of prey' ×
N ****ZZZZ@@@@iiiiwwwwVVVVmmmm[[[[VVVV]]]]ggggÉÉÉÉ 'leopard') >  Kn sivan$gi 'tiger-wolf, hyena', Tl

civa%gi, civva%gi, civvan$gi, siva%gi, sivan$hi, sivvan$gi
'hyena', as well as Tm civin$ki 'Indian lynx, hunting leopard', Ml

civin$n$i 'hunting leopard' ¶¶ D #2579 ˚̊̊̊  AD NM #2, ≠  S CNM 1 4
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(rejects the comparison, because in his opinion Ewk çipkaku 'wolf' is a

loan from Alt c1epke 'wolverine', which is hard to believe because of t h e
enormous distance between the Altay lge. in Southwestern Siberia a n d
the Ayan dialect of Ewk [close to the Pacific coast]), ≠  Vv. AEN 1 4
(doubts about Ewk çipkaku  as a cognate, because it is isolated within A).

474. ?σ € ****cccc6666 ' '''oooo6666bbbbVVVVÂÂÂÂVVVV 'press together, squeeze (as in a fist)' >  HS: S

*°√s6'br > Ar rb% √Î^œbr (ip. -Î^œbur-) {Ln.} 'make (books, writings) i n to

a bundle; collect together (books, writings), collect together an a r m y
for war', {BK} 'assembler, réunir les feuillets en cahiers', √Î^œbr D

'assembler, réunir' ¶ Ln. 1764, BK II 5 || U: FU *°s6+s1u+owVr- >  FP

*s1u+owVr- 'squeeze, press together' >  Er s√vord-ams s7uvorda-,
s1urda-, Mk s1uv´rda- 'press together, squeeze (in a fist)' » ?σ Lp S {Hs.}

tjuoveridh 'müssen, sollen, dürfen' » Es so%o%ruta- 'make milk flow

(by rubbing the teats)' (“ *'squeeze') » Prm {LG} *s1ur- 'collect, ga ther

in one place' >  Z s√rt¢y- vi. s1urtc1È- 'accrete, grow together', ' un i t e

into one group', s√rt- s1urt- vt. 'tuck up (ppppooooddddttttyyyykkkkaaaatttt∆∆∆∆) (a haystack
after stowing the hay)' ¶ LG 275, MF 594-5, Hs. 1349-5O, ≠  UEW 4 8 7
(FU *s1orV 'eng; eng werden, sich verengen' >  Prm *s1ur-, ObU [{Ht.}

*sa"r-] > Vg {Ht.} *sa"rÈ 'kleiner Sumpf, schmaler Landstreifen' and Os

{Ht.} *sa"rt 'enge Straße zwischen zwei Seen' [see  Ht. #6O1], Hg

szorul- 'sich verengen' [and related Hg word with the root szor-];
does not recognize the connection of Prm *s1ur- with t h e
abovementioned BF and Lp words).

475. € ****cccc6666 ' '''VVVV[[[[ÇÇÇÇ'''']]]][[[[VVVV]]]]û ûûûqqqqVVVV (possibly ****cccc6666 ' '''VVVVcccc7777[[[[VVVV]]]]û ûûûqqqqVVVV ≠ ****cccc6666 ' '''VVVVcccc'''' û ûûûqqqqVVVV) ' squeeze ,

press' >  HS : SC: Irq c6 'eq- 'squeeze', Kz c6'ak'- v. 'pinch' ¶ E SC 36O, E K 2 O

 S *√s6'yk' 'be narrowed \ straitened \ pressed' (× N ****cccc6666 ' '''iiiiKKKK''''VVVV ' t ight ,

narrow, dense', q.v. ffd.) || K: [1] GZ iiii  *c7'ec7'ûq- 'press, squeeze' >  G

c7'ec7'ûq- id., {Chx.} '(zer-)drücken, (zer-)quetschen, (zer-)malmen, ( ze r -

)treten', Mg c7ûqac7'ûq- {FS, K) 'press, squeeze', [2] GZ iiii  *c'ûqec'ûq- ' squeeze ,

press' ('einklemmen, quetschen, drücken') >  G {FS} c'ûqec'ûq-, Mg c'ûqac'ûq-
id. ¶ K 255, FS K 455, 475, FS E 515-6, 538-9, Chx. 2246 ¶ The initial
affricates *c7 '- and *c'- are due to as. ˚̊̊̊  Doubtful, because the S cognate

has a good alt. etymology ˚̊̊̊  It is possible that both the HS and the K

items belong together with N ****cccc6666 ' '''iiiiKKKK''''VVVV 'tight, narrow', which in such a

case must be reconstructed as ****cccc 6666 ' ''' iiii ûûûûqqqqVVVV .

476. (€?) ****cccc6666 ' '''VVVVHHHHwwwwVVVV 'to burn' (vt.) (‘  'to warm' [of the sun], 'heat o f

the day') >  K *c`'w- vt., vi. 'burn', vt. 'bake, fry' >  OG c'uw-, G c'v- v.
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'burn, roast', Mg, Lz c7'(v)- v. 'burn, be hot' (of the sun), 'fry', Sv -c7'-
(prs. -a4c7'i) v. 'bake (up to dryish consistency), scorch', msd. UB li-c7'-i
¶¶ Mach. K 29-3O, K 25O, K DE 359, K2 31O, Chx. 2144-7, DCh. 1674, Q
392-3, Dn. s.v. -c7'-, GP 187 || HS: WS *√s6'Hy >  Ar Î^œiHH- 'soleil, éclat d u

soleil', Î^œuHa2, Î^œuHayy- 'heure du jour où le soleil est déjà élevé s u r

l'horizon; soleil', OEth *s6'aHay >  Gz (modern pronunciation), Tgr, Tgy

c¡Y s'AHay 'sun' ¶ BK II 1O, 13, L G 149  C: SC: Alg {E} c6'ah- v. 'set o u t

to dry'; ??φ Irq {MQK} c'e2÷ama 'sunshine, midday sun, warmth', c'ï÷- v.
'get hot, be at sth.’s highest temperature' ¶ E SC 36O (reconstructs pRt
*c'6ah-), MQK 1O8 || ? A: NaT *°çaba2r > OT c7avar 'kindling' (Cl. ED 398 ) ;

the T √  is ambiguous: it may belong to N ****cccc 6666VVVVXXXXVVVV 'burn' (trans.) as well.

477. € ****cccc6666 ' '''ooooKKKK÷÷÷÷ÉÉÉÉ (= ****cccc6666 ' '''oooogggg÷÷÷÷ÉÉÉÉ?) 'sink to a kneeling\squatt ing\lying

position' > HS: WS *√s6'g÷ v. 'lie down' >  Ar øj% √Î^œg7÷ G 'lay d o w n

one’s side upon the ground, lie down', 'set' (of a star), Gz √s6'g÷ G  v.

'make up a bed, lean upon', Tgr s'Agg´÷a  v. 'lean against, lie down' ¶ Ln.

1769, BK II 9, L G 148-9   WCh: [1] NrBc: Wrj {Sk.} cakWat v. 'kneel ,

squat', Cg {Sk.} z7ugu id. » ? Ngz {Sch.} Z7o2ku!lo!lo@k 'in a squatting position' 
[2] ? WCh {Stl.} *c'ug- v. 'squat' >  Hs c'u!gu~na2! 'squatted on heels', c'u~gu~ne!
'act of squatting' » pNrBc {Stl.} √cg v. 'sit' >  Wrj {Sk.} c‰g‰, My/Mbr

{Sk.} c'‰g‰, Cg {Sk.} c7‰gu »» ECh: Bdy {AlJ} Z7o!ko~m 'squat (s’accroupir)' ¶
Sk. NB 28, 4O, Stl. ZCh 184 [#355], Sch. DN 85, Abr. H 89O-1, AlJ 85 ¶ ¶
≈  Sk. HCD 275 ¶¶ The voiced cns. *g  in S and Ch may be either original

or resulting from an as. *k+k'÷ >  *g÷ || A ({SDM} *c>æokæi): T *ço4k- ( =

{Md.} *çæo4kæ-) v. 'kneel down' (‘  'sink') >  OT c7o4k- v. 'kneel' (esp. o f

camels), 'sink' (ko4Nu4lu4m c7o4kti qorqtî 'my heart sank and was afra id ' ) ,

XwT c7o4k- v. 'kneel, collapse', Chg c7o4k- v. 'subside', MQp, Qrg c7o4k-, StAlt

{BT} c1o4g-o4do4- v. 'kneel', Tk c>o4k-, Qzq s7o4k- v. 'sink, kneel', Tkm c7o4k-, Q q

s7o4k-, Nog s7o4k-/s7o4g-, Uz ¢u€k- c7ök- v. 'kneel, sink', Az c7o4k- v. 'sink', diz
c7o4k- v. 'kneel', ET {Nj.} c7o4k- v. 'sink', tiz c7o4k- v. 'kneel', Ggz c7o4k- v.

'sink', Qmq c7o4k- v. 'squat, sink', VTt ¢¥g- s7 !u 4g- v. 'sink' (of a building),

Bsh su4g- id., 'kneel', Yk so4x- v. 'sink', ? su4g-u4ru4y-, Chv ∆  c<a"k- s1¥k/gò-
'sink (as ears of cereals)', Chv c<a"ka"n- s1¥gò¥n-, {Md.} s1¥ºk¥ºn- v.

'kneel'; T (Tk?) ı  OG [KC], G c7ok- v. 'kneel down (niederknieen)', c7ok-
i 'knieende Stellung', Mg c7ok- v. 'kneel' ¶ Cl. 413-4, Rs. W 117, TkR
738, Sht. 239, TatR 651, Nj. 392, BT 181, Pek. 2312, 2379, Jeg. 2O5,
Fed. II 9O-1, Md. 51, Chx. 1944-5, DCh. 1581, KEGL VIII 532  M: MM
[MA] c7oke- v. 'squat, make (a camel) squat' (π T?) ¶ Pp. MA 136  Tg
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*çoko- v. 'squat' >  Ewk çoko- v. 'squat', Ul c7oqc7oZ7o- v. 'squat down,

squat', Nn Nh c7oqc7omIa- v. 'squat down', c7oqc7ora2c7I- v. 'be squatting' ¶

STM II 4O4  pJ {S} *tuku-(m)pap- v. 'squat' >  OJ tuku-bap-, J T cukuba-
id. ¶ S QJ #564  pKo {S} *c>u~k- v. 'squat; bow \ incline' ‘ v. 'die' Ï
*c>u~k-yo~- v. 'kill' >  MKo c>u~k, NKo c>uk- v. 'die', MKo c>u~sku~r- v. ' squa t ' ,

MKo c>u~kyu~-, NKo c>ugi- v. 'kill' ¶  SDM97 55, S AJ 252 [#17], S QK # 1 7 ,

Nam 63, 433-4, MLC 219, 147O, 1494, 15O3-4 ¶¶ KW 431 (Kl co4ko4-
'elend sein, mutlos sein' •÷  the above T √ ), S AJ 286 [#252] (A *c>æo4kæu4),
and DQA #329 (A *c77õo"kõi 'to incline, to sink' > T, Tg, Ko, J; shares

Rm.’s opinion by unconvincingly adducing M *c>o4ku4- 'elend sein', ' lose
all hope').

478. ****cccc6666 ' '''iiiiKKKK''''VVVV 'tight, narrow, dense' >  HS: S *-s6'u2k'- ≠ *-s6'ïk'- v. ' b e

narrow, tight' (× N ****cccc6666 ' '''VVVV[[[[ÇÇÇÇ'''']]]][[[[VVVV]]]] û ûûûqqqqVVVV 'squeeze, press'?) >   BHb Sh †pf. qic5e4
he2-≤c'ïk', ip. qic5i! ya2-≤c'ïk v. 'drive (so.) into a corner, press (so.)', he2≤c'ïk'
l´- 'harass, press hard', Ug √s'y+wk' Sh†'exert pressure', JA √÷y+wk' (p f .

qo1 ÷a2k5) v. 'be narrow(ed), pressed', JEA √÷wk' D  'cause t rouble ,

distress', SmA √÷wk' G 'be in dread', ÷yk5h 'distress', Ar œy% √Î^œyq
(pf. Î^œa2qa, ip. -Î^œïq-) v. 'be straitened, be narrow', Mh s6'ayk' ({∫Jo.}

z1ayk5), Jb E s6'ïk' ({Jo.} z13°k5) 'narrow, cramped', Hrs s6'‰k' ({Jo. HL} z1ek5,
{Jo. ML} z1´k5) 'narrow', Ak -s°k5- (inf. sia2k5um, sa6k5u) v. ' b e ( c o m e )
narrow\tight' ¶ KB 951, KBR 1O14, Js. 1O56, Tal 627-8, OLS 42O-1, Js .
1O56, Sl. 848,BK II 49, Fr. III 35, Hv. 424, Jo. M 479, Jo. H 132, Sd.
1O39, CAD XV 169-7O  B: Ah zœukm´t v. 'be narrow (a place)', ?? Zng

{TC} azœzœïg 'étrangler', pf. yuzœzœa2g ¶ Fc. 1952, DCTC 287, TC Z 306 || U:

FU (att. in FP) *s6+s1ikV ≠ *s6+s1ikkV 'dense' >  pMr {Ker.} s1iG´-d!´ >  Er

seede s1eyed!e, ∆ s1a4yed!e, Mk side s1id!´ 'dense\thick (forest, fence)' »
F sikea4 'deep (sea), heavy (sleep)' » Prm *s1ik >  Vt {U3S} s1ik ' f o res t '

(“  *'thicket'), {Set.} s1ik 'dichter Wald' ¶ Set. FULL 267, UEW 774 (FV

*s1ikV), Lt. 182, ERV 575, Ker. II 134, U3S 389, KC 192, PI 248, ≠  LG 2 5 5

(Vt <  Prm *s1ik 'set of homogeneous objects'), Ps. sL 32, 74-5, SK 1 O 2 2

¶ In FV the stem has *-k-, in Prm it has *-kk-; the lack of gemination i n

FV is still to be explained || A: M *c>iqul 'narrow, tight' (× N ****cccc 7777 ' '''ÉÉÉÉ÷÷÷÷kkkk ''''VVVV  [ o r

****cccc7777 ' '''aaaa4444÷÷÷÷iiiikkkk''''VVVV?] 'squeeze; tight'?) >  MM [HI] c7iqul 'étroit, resserré', WrM

ciqul, HlM cuxal 'narrow, tight', Ord {Ms.} Z7òu¯Xu¯l id., WrO {Krg.}

cuXul  'close, narrow'; ?φ M *c>i9+g+q > WrM {Rm.} cig ≠ ci9, WrO ciq
'dense' (ciq modon 'dense forest'), Kl Ö c7i9 'eng, schmal, gedrängt ' ,

?σ,φ M *c>iq '≈ thicket' >  MM [MA] c7iq 'brushwood' ('zzzzaaaarrrroooosssslllliiii
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kkkkuuuussssttttaaaarrrrnnnniiiikkkkaaaa '), [HI] c7iq 'treillis de bambou' ¶ MED 193, Kow. 2143, Ms.
H 47, Ms. O 216, Krg. 636, 648, Pp. MA 134, KW 438 ¶ The structure o f
M *c>ig+9+q 'dense' and M *c>iq 'thicket' is not typical of M and the re fore
is likely to suggest its foreign (T?) origin, but no plausible source o f
borrowing has been found so far || D *c>+k!ikk- v. 'thicken; congeal' ( o f

liquid), 'harden' (× N ****ssss6666iiiiKKKK''''{{{{ËËËË}}}} 'to get\be cold; cool'?) >  T m

cikkan3avu 'hardness', Kn jigi 'stickiness, thickness', cikani ' th ick ,

hard', Klm sikotß 'sticky', Knd sika 'thickness (of fluid)', sikani ' t h i ck '

(of fluid), D ı OI cikka 'gum, birdlime' ¶¶ D #2488, Tu. #478O ˚̊̊̊
Cf. N ****ZZZZ 6666eeeekkkk ''''VVVV 'be tight\cramped, tighten' (q.v.) ˚̊̊̊ There are two K r o o t s

(GZ iiii  *c7'ec7'ûq- 'press, squeeze' and GZ iiii  *c'ûqec'ûq- 'squeeze, press') and a

SC one (Irq c6'eq- 'squeeze', Kz c6'ak'- v. 'pinch') that may belong here. If

this is so, the N etymon must be reconstructed as ****cccc 6666 ' ''' iiii ûûûûqqqqVVVV  (see  above s.v.

****cccc6666 ' '''VVVV[[[[ÇÇÇÇ'''']]]][[[[VVVV]]]] û ûûûqqqqVVVV 'squeeze, press').

479. ****cccc6666 ' '''ËËËË????{{{{iiiillll}}}}[[[[wwww]]]]VVVV 'little, small ' > K *c`'ul!- ({K2} *c`'ul-, {K} *c'⁄uz⁄-)
'(male) child, boy' >  OG c'ul- 'child', G c'ul- 'baby, (male) child', Sv {TK}:

UB c7'u4s7, c7'wis7, L c7'us7 id. ¶¶ K 252, K2 316, FS K 463 (*c`'ul-), TK 863 ||
HS: S *°√s6'?l >  Ar √Î^œ?l G (pf. Òaòu5a Î^œa?ula) 'be lean \ thin \ little \

mean ' ¶ Fr. III 1, Hv. 412 || A {AD} *c>æolwe ({SDM97} *c>æole) v.

'diminish, shrink' >  M *°c>o4lu4yi- v. >  WrM co4lu4i-, HlM cølij-x
'decline, decay, deteriorate, diminish' ¶ MED 2O2  Tg *°ç{u}lbi- v.

'grow thin\lean, lose flesh' >  Ewk PT çulbI-, çulbIn- v. 'get lean (pe r son ,

animal)', Ewk Tmt çu2lbI2n- v. 'be starving', Ewk PT çulbIka2, çulbI2n ' l ean

(person, animal), thin (tree)' ¶ STM II 413  pKo {S} *c>u2r- v. ' shr ink ,

grow less' >  MKo c>uri-hi- id., NKo c>u2l- 'reduce, diminish, decrease' ¶ S

QK #725, MLC 15O8-9  ?σ NaT {DQA} *°çu4lik- > OT [MhK] c7u4lu4k-
{MKD, Cl.} 'be in a shabby condition', {DTS} 'fall into decay', {Rs.}
'vernichtet werden' ¶ Cl. 42O, MKD 96, DTS 157 ¶¶ Rs. W 121 (T, M,
Ko), DQA ##337 || D *c>+k!ill- ({†GS} *c-) 'small' >  Ml cillar3a ' small ,

trifling matter', Kn cillar3a 'smallness', Tu cillarA 'small money', Tl

cillara 'small, unimportant', Ku cillera pra2ncu v. 'retail' ¶¶ D # 2 5 7 4

˚̊̊̊  K *l! (> G l, Sv s7) is likely to go back to *-yl- (contraction of N ****----????iiiillll----
?). N ****----wwww---- is suggested by Tg *-b-. The adduction of D is tentative a n d

highly qu.; it is possible on assumption of a N medial ****----iiii---- . If the D a n d

T dubious cognates are accepted, the N original lateral is ****----llll----  (because

N ****----llll ßßßß---- would have yielded D *-lß-, and N ****----llll !!!!---- would have b e e n

represented by D *-lß- and pT *l!). A contamination with N
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****cccc6666 ' '''ËËËË????{{{{iiiillll}}}}[[[[wwww]]]]VVVV 'little, small' (in some daughter lgs.) cannot be ru l ed
o u t .

48O. € ****cccc '''' 6 666 ++++ cccc 6666VVVVhhhhLLLLVVVV  'be compassionate, have mercy' >  K: GZ {K2} *c`'ûqal-
'feel sorry (for), regret, spare' >  OG, G c'ûqal- id., Mg c7'ûqol-op-ua ' char i ty '

¶¶ K 252, K2 317, FS K 468-9 || HS: SS *°√s6hl (deglottalization f r o m

*√s6'hl?) >  Gz tas6a2hala, tas6a2hale2 v. 'be gracious, have mercy, b e

compassionate', Tgy sAhlA v. 'be benign', Tgr sAhala v. 'be merciful' ¶ L
G 528.

481. ****cccc6666 ' ''' {{{{iiii}}}}llll[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷VVVV 'side of body' (‘ 'rib'), 'hip' (‘  'thigh') >  K *c`'el-
'loins, waist' (‘ 'guts, entrails') (× N ****÷÷÷÷VVVVcccc''''VVVVLLLLVVVV 'guts') >  OG c'el-i
'loins' [Luke 12.35], 'guts', G c'el-i 'waist, loin; intestine', pl. c'el-eb-i
'guts', Mg c7'‰-, c7'i-, Lz (m)c7'u-, ? Sv UB/L {TK, GP} rdp. c7'inc7'il ' gu t ,

intestine' ¶¶ K 249, K2 3O8, FS K 46O, FS E 521 (K *c`'el- 'gut'), Ser. 2 O 9

(OG c'el- 'loins, waist'), Chx. 1973, 2135-6, DCh. 1671, NCh. 448, Chik.

69-7O, Q 396, GP 28O, TK 862 || HS: S *s6'i≤la÷- ≠ *≤s6'ila÷- 'rib', 'side ( o f

body)' >  BHb ol1c4 c'e2≤la2÷ id., Ug s5l÷ 'rib; meat on a rib', BA ol2o9*
÷â≤la÷* (pl. Nio5l6o5 ÷il≤÷ïn) 'rib', IA pl. cs. iolo ÷l÷y 'ribs of…', JA {Js.,

Dlm.} ao1l6(i)o5÷il≤÷-a2, JEA {Sl.} ao1l6io5÷il≤÷-a2, SmA ÷l÷ 'rib', Sr ?El≤÷-
a2, Ug s5l÷ {OLS} 'rib', {A} 'Rippenstück', Ar øl0%i Î^œil÷- ≠ øla%i Î^œila÷-
'rip, side (of body)', Sb d. s6 5l÷t  '(?) malady affecting the chest', M h / H r s

{Jo.} s6'a2la÷, Jb C/E {Jo.}, Sq {Jo.} s6'al÷, {L} s6alÓ, Sq ∆ {SSL} s6'Ol‰÷ 'rib', Ak

fOB s5e2lu 'rib, side (of body), side'; Cn ı Eg (EgSSc) {Hoch} Zi-ra-÷-
tu (*c'ila÷tu) 'plank' ¶ KB 965, 176O, A #232O, OLS 416-7, HJ 864, Sl.
855, Dlm. 314, Js. 1O85, Tal 641, Br 22, JPS 18, BGMR 41, Jo. M 4 7 6 ,
Jo. H 152, Jo. J 325, L LS 361, SSL LSNP 148O, Sd. 1O9O, CAD XVI 1 2 4 ,
Hoch #592, MiK I #1.272 || IE: NaIE *(s)k[≈]el- 'hip, thigh; rib' (× N
****cccc''''aaaaûûûûqqqq[[[[aaaa]]]]{{{{llll !!!!}}}}VVVV [or ****cccc ''''aaaa ûûûûqqqqVVVV] 'elbow, ∈ part of a limb'?) >  Gk ske1loß 'the leg
from the hip downwards', (?φ ) sceli1deß pl. 'ribs of beef', kvle1a ' thigh-
bone with the flesh on it' »» ?? BSl: Lt ku~ls7e$, ku~ls7is 'hip, haunch', Pru

culczi 'hip' » Sl *k¥lka ≠ *k¥lk¥ 'hip' >  ChS kl5ka klËka ' h a m '

({Mikl.} ' ]agky1lh, poples'), SCr kuàk 'hip joint, hip', Slv ko~lk ' h ip ,

haunch', Blg ≤k`lka id., thigh'; the BSl word is adduced by WP and P,
but not accepted as a cognate by ESSJ and Frn.; it is doubtful because o f
the unexplained stem-medial *k  ¶ WP II 597-8, P 929, Frn. 3O8, En. 1 9 9 ,
Tp. P K-L 256-62, ESSJ XIII 188, Mikl. L 29O, Mikl. E 154, F II 6O-1, 7 2 3 -
4, 837-8,  Ch. 1O13, ≠ EI 142 (F, Ch, and EI connect Gk ske1loß with
*skel- 'bend') || D (in SD) *°c>+k!ïlamaǹdß- (× N ****ssss6666iiii{{{{llll !!!!}}}}wwwwVVVV ' shank ,
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flesh\meat of a limb') > Tl cïlaman5d5a, (ı ?) Kn cïlaman5d5e ' ank le '

(D *man`t ß-  means 'knee', see  D #4677) ¶ D #2633 ˚̊̊̊  The IE data do n o t

contradict the possibility of a N ****iiii . Acc. to AD’s theory (AD NGIE, AD

NVIE), the pre-IE *i\ (<  N ****iiii ) was lost before sonants. IE *(s)k- for t h e

expected *s- may be due to the contamination with N ****cccc''''aaaaûûûûqqqq[[[[aaaa]]]]{{{{llll !!!!}}}}VVVV ˚̊̊̊  ≈
Blz. KM 131 [#3] (incl. K, S).

482. (€?) ****cccc6666 ' '''VVVVéééé€€€€[[[[VVVV]]]]mmmmVVVV 'daylight' > K *c` 'am- 'morning' > Mg c7'ume ' t o -

morrow', oc7'umara 'morning' , Lz c7'uman- 'morning', c7'umen- ' t omor row ' ,

Sv UB/LB ham 'morning' ¶¶ K 247-8, K2 3O6, Chik. 19, TK 892, Q 3 9 3

|| HS: SC: Alg {E} c6'ehemu 'sun, daylight', Brn {E} c6'ema 'sun', c6'emati
'today', Irq {E} -c6 'emu in amec6 'emu 'noon', ?φ Asa {E} demok 'morning' ¶ E

SC 36O (reconstructs pRt *c6'ehem- 'day, daytime, daylight')  ? NrOm:

Hrr {Abb} z5ompe2 'artificial light' (Abb: z5 = [EthSc] 8) ¶ CR H 668, AD

SF 122 || A: ?σ M *c>omur >  WrM comur 'clear, legible, evident;

accurate; suitable', Brt somor 'orderly' (of a person) ('aaaakkkkkkkkuuuurrrraaaattttnnnnyyyyjjjj ,
ssssoooobbbbrrrraaaannnnnnnnyyyyjjjj ') ¶ MED 197, Chr . 39O.

483. ****cccc6666 ' '''VVVVmmmm[[[[VVVV]]]]{{{{ssss}}}}VVVV 'to interlace, to plait\tie\wrap together' >  K: GZ

*c`'mas̀- v. 'interlace, twist; plait\braid together' >  OG, G c'masn- v.

'weave, interlace tightly', Mg c7'imos7-, c7'umos7- v. 'twist, tie up ( t obacco

leaves, etc.)', Lz c7'imos7- v. 'interlace, twist (ropes)' ¶ K 251-2, K2 3 1 4 ,

FS K 465 || HS: S *√s6'md (from *√s6'ms7 + a sx.?) v. 'tie\bind together ,

attach' >  Ak √s5md G 'an-\zusammen-\ver-binden, anschirren', Ar

√Î^œmd G v. 'dress a wound, anoint, and bind (the head)', BHb √c'md N

(pf. nic'≤mad3) 'attach oneself to' ({KBR} 'be involved with'), ≤c'EmEd3
'team\pair (of oxen/donkeys)' ('Gespann'), MHb √c'md G v. ' join,

attach', Ug s5md  'pair; pair of oxen', Gz √s6 'md G  v. 'yoke, harness, b ind

together', s6 '´md 'yoke; pair (of animals, objects)' ¶ KB 967, KBR 1O32-3,

Hv. 42O-1, OLS 417, Sd. 1O8O, L G 149-5O  Eg fP (mt.) dmZ
'assemble, bring together; unite' ¶ EG V 457-9, Fk. 313  SOm: ( m t . )
Ari sud'umt- v. 'gather' ¶ Bnd. AL 151 ¶¶ Tk. I 259 (Eg, S, Om)  WCh:

NrBc {Tk.} *c6'im- 'sew' > Sir c6'imu, Jmb s6im-, P’ c6'imba ¶ Sk. NB 39, ChC,

Tk. NB 178  || U *°{s}im{s}a (*{s} = *s+s7+t) (as. from *s6imsa?) >  pSm

*t¥mtaº/¥ 'wrap round, bind, (um\zusammen)wickeln' >  Ne T {Ter.}

ta€mda€c∆, Slq Tz {KKIH} tamtÈl- ' zusammen-drehen\ - ro l len- \ -drücken '

¶ Jn. 147, KKIH 178 || A: ?σ M *c>amc>a[y] 'shirt' >  MM [S] c>amc>a, [MA]

c7amc7ay, WrM camca, HlM camc, Kl † camca, Kl Ö camca id., WrO
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camca id., 'blouse' ¶ The second *c> <  *s by as.? ¶ H 25, Pp. MA 13O,
MED 164, Krg. 617, KRS 625, KW 421.

484. € ****cccc6666 ' '''{{{{aaaa}}}}nnnn????VVVV 'to give birth' >  HS: S *°√s6'n? >  Ar {Ln.} ¡n0%a Î^œan?-
'children, offspring', ¡n%√Î^œn? G 'have many children' (of a woman) ,

'multiply, become numerous' (of cattle), Î^œana?at 'she brought f o r t h ' ¶

Ln. 18O6, BK II 41, Hv. 422  Eg fP Z¿n.w 'junge Leute' (“ *'children ')

¶ Metathesis *n? >  *?n ¶ EG V 524 || D *c>+k!anÀ- ({†GS} *c-?) ' foe tus ' ,

'be(come) pregnant' >  Ml cana 'pregnancy', canekka v. 'conceive '

(of animals), Kn jane, Tl jena 'yolk of an egg', Kn tane, tene
'foetus of beasts, pregnancy', Tu tanA, sanA 'conceiving, breeding '

(of cattle, sheep, etc.); (with a puzzling i) Tm cin3ai\ 'embryo, foetus ,

pregnancy', cin3ai\ v. 'be impregnated' ¶¶ D #2592.

485. ?σ ****cccc6666 ' '''ÉÉÉÉˆ̂̂̂[[[[VVVV]]]]qqqqVVVV 'to press, to squeeze' > K: GZ *c`'neq+X/*c`'niq+X- id .

>  OG, G c'neX-/c'niX- v. 'press (grapes)', G sa-c'Xen-el-i 'press-vat ( f o r

grapes)', Mg c7'inaX- v. 'press', {FS} o-c7'inaX-u , {Q} o-c7'inaX‰, o-c7'‰naX-i,

o-c7'‰naX-u 'press-vat', Lz c7'inaX-u 'press, squeeze', o-c7'inaX-u
'auspressen, keltern', n. 'press-vat' ¶ K 252, K2 315, FS K 466, FS K2

671, FS E 527-8, Q 389 || HS: CS *√s6nk' (<**√s6nûq <  **√s6'nq - mte.) >

Ar {Ln.} √s7nq G 'hang smb. by the neck till he dies', 'bind a camel with

the s7ina2q-' [⇓], 'bind the head of a beast\horse', s7anaqa-l-qirbata ' ( h e )

bound the mouth of the water-skin with the bond called wiqa2?- a n d

then bound the extremity of its wiqa2?-  to its fore legs', {Fr.} √s7nq (ip. -
s7niq-, -s7nuq-) 'strangulavit', 'ligavit (camelum) fune vel loro Œ'n$
[s7ina2q-] appellato'; {Ln.} s7ina2q- 'a rope\cord with which the head of a
camel is pulled; a cord\thong with which the mouth of a water-skin is
bound'; MHb qnx √snk' G 'press, stuff', JA {Dlm.} √snk' D  ' e rd rücken

(?)', {Lv., Js.} √snk' D 'stuff, press' or (acc. to some scholars) ' choke ,
cause loss of breath' ¶ Ln. 16O6-8, Fr. III 457-8, Lv. III 558, Js. 1OO8,
Dlm. 283 || D *c>+k!e2Nkk- ({†GS} *s1-) 'breathe with difficulty' (“ *'be

suffocated') >  Ml e2n$n$uka 'breathe with difficulty', en$n$a' 'b rea th ing

with difficulty', e2kkal 'asthma', e2kkam id., 'hard breathing', T m

en$kal 'asthma in children', Tu se2n$ku- v. 'pant, b r ea the

quickly\heavily', se2n$kA 'panting, breathing quickly', Kui se2ke
'panting, gasping for breath', Ku se2ke se2ke ne2nZ>inai 'pant' (ne2nZ>inai\
'breathe, gasp') ¶¶ D #28O4, An. SG 137 (D *-Nkk-) ˚̊̊̊̊  ≠ Kap. ALM 1 3

(equates the K √  with the non-existent Ak sana2k5u 'to press', sc .
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actually with S *√s6nk, as well as with Arm 4n2el c7ns7-el 'to press, t o
squeeze ' ) .

486. ****cccc 6666 ' '''ËËËËnnnn 1111ttttVVVV  'mucus' (in descendants lgs.: 'sweat', 'dung, filth') >  K:

G c'vint'li 'nasal mucus' ¶ Chx. 2157 || HS: SS *°s6u+in[V]t- >  Gz s6´nt
'urine', (bf.?) SS *°-s6ïn- > Gz √s6yn (pf. s1e2na, js. y´s1ïn) v. 'urinate', Tgr

√s6yn (pf. s1ena), Tgy pf. s7enA, s7AnA id. (possible infl. of S *√Tyn
'urinate') ¶ L G 54O || IE: NaIE {P, EI} *swei\d- v. 'sweat', *swei\des n .

'sweat', *swoi\do-, *sweidro-/swidro- id. >  OI ≤svidyati, ≤sve2date2
'sweats', Av xvïsat3 'geriet in Schweiß'; OI ≤sve2dah5, Av xvae2Îo2 n .

'sweat, perspiration' »» W chwys id., chwysu 'to sweat' »» Gmc

*switjan id. >  OHG swizzen, NHG schwitzen, AS swA2tan id.,

NE sweat v.; Gmc *swai\ta- n. 'sweat, perspiration' >  OHG sweiÔ ,

NHG SchweiS, OSx swe6t, MDt sweet, Dt zweet, AS swa2t id. »»
Gk Hm (e)]idi1v, Gk A ]idi1v v. 'sweat' »» L suda2- id. »» Ltv svI2^st id.,

svie^dri n. pl. 'sweat, perspiration' »» Tc B sya2- v. 'sweat' (< *swidye-
+ a2-)  NaIE *swoi\d-o2s 'sweat' >  L sudor, -o2ris id. ¶  P 1O43, WP II
521, EI 56O, Mn. 164, M K III 57O, M E II 798-9, WH II 623-4, YGM-1
158, LP §  153, F I 7O9-1O, KM 691, 695, Kb. 999, 1OO7, Kar. II 34O,
Wn. 448, Ad. 721, Ad. H 38 ||  U : FU *s6+s1ontV >  FP (or FV) *s1ontV ' d i r t ,

dung' >  F sonta id., Es so%nnik 'dung, muck, manure' » Chr: H {Ep.}

≤s7and¥ 'excrements, urine', {Wc., Ü, Ep.} ≤s7and¥ 'lavatory', {Ep., MRS}

≤s7and¥ 'urine with blood (an illness of animals)', L d. {MRS, Ü} s7on≤dan,

Uf {Wc.} ≤s7ond¥ 'dung, urine', d. {Ü} s7ondem 'lavatory' » ? Vt Sr zud
'black mud (used as dye)' ¶ UEW 764-5, SK 1O72, It. #122, Wc. TT 9 2 ,
MRS 691, Ep. 146, Ü 257, 268, LG 269 ˚̊̊̊ If W. Müller (p.c. to L) is r ight

in supposing that Gz √  is √syn (rather than √s6yn, which in h is
opinion is not the etl. spelling), the Ethopian Semitic cognate is to b e
rejected, so that the N etymon will be ****cccc '''' @ @@@ ++++cccc 6666 ' '''ËËËËnnnn 1111ttttVVVV .

487. iiii  ****cccc6666 ' '''aaaaNNNNËËËË 'jump, skip' >  HS: S *°√s6'md >  Jb √s6'md (pret. s6'u%d) v.

'jump a certain height', s6'´mdu;n 'a good jumper' ¶ Jo. J 325 || U: FU

(att. in Ugr) *s6a+oNa6- v. 'gallop, jump' (× N ****ssss6666aaaa++++ooooNNNN ÷÷÷÷3333VVVV '≈ run, jump,

climb' [q.v. ffd.]) || A: Tg: Nn c7aNgoar, c7ansoap, Nn B c7onsoq, Nn KU

c7amsop 'quickly, suddenly (to get up, to rise, to jump up)' ¶ STM II 3 8 4

|| D *c>+k!aNk-, {GS} *c1aN- v. 'jump, climb' (× N ****ssss6666aaaa++++ooooNNNN ÷÷÷÷3333VVVV '⇑ '?) >  Kn

can$gu, cen$gu v. 'jump, skip', Tl cen$gana2lu 'leaping, frisking,

gambol', cen$guna 'nimbly, agilely, quickly' (applied to leaping), ∆
cen$gu, jan$gu 'agility', Nk c>aNgay- v. 'climb' ¶¶ D #2285, GS 1 2 7

483



[#333] ˚̊̊̊  N ****----ËËËË is suggested by Tg and by S *m (probably from N ****----NNNN----
near a labialized vw.).                                                                                             

488. ****cccc'''' 6 666aaaappppVVVV 'clay, mud; to smear, to moisten' >  HS: C: SC: Alg {E} c6'ufa
'mud' »» EC: Sml dßo2bo 'mud, dirt, soil, clay', dßo2b- v. 'mould (out of clay),

plaster, daub with mud' ¶ ZMO 122, E SC 328 (s.v. SC *c6 'u2f- 'mud') || K:

GZ *c`'eb- vt. 'glue' >  G c'eb-, Mg, Lz c7'ab- id., OG c'eb-* ≈ id. (att. within

verbs with pxs.); GZ *c`'ebo- n. 'gum (vegetable glue)' >  Mg, Lz c7'abu-
'gum (vegetable glue), mistletoe' (glue was extracted from mist letoe) ,
OG, G c'ebo- 'gum, glue' ¶  K 248, K2 3O8, FS K 459, FS E 52O-1, Abul.

541 || A: M *c>aba{˝}un 'glue' >  MM [IM] {Pp.} c7abu2n n. 'glue' ([ArSc]

with a spelling mistake: ˆvsbj), WrM cabau ≠ caba9u, HlM

cavuun, Brt sabuu(n) sabu2(n) 'glue', Ord {Ms.} c7æawu2¯ 'colle fo r te ' ,

WrO {Krg.} cabaq, Kl {KRS} cavg cawa9 'starch', Kl Ö {Rm.} cawa9
'glue, fish-glue'; M *cabu9 'sth. glued' >  WrM cabu9, HlM cavag
'layers of paper\cloth glued or pasted together', WrM cabu9-la-, HlM

cavagla-  v. 'paste layers of cloth\paper together' ¶ Pp. MA 435, MED
154-5, Ms. O 697, KW 423, Krg. 615, KRS 621, Chr. 379  T {DQA}
*°çap- > OT [MhK] c7ap- v. plaster' (a4r a4vin c7apdu 'the man plastered h is

house [with mud]'), Uz c7api-, ET {Nj.} c7ap-li-, ET Tr {Rl.} c7ap-la- v t .

'plaster (a wall\house)', Qrg c7ap-ta- 'glue up, stick up, stop u p

(zzzzaaaakkkklllleeeeiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ , zzzzaaaakkkkuuuuppppoooorrrriiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆)', ? Chv {Ash.} s1öp- 'zzzzaaaavvvvoooorrrraaaa¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆
ppppiiiirrrroooogggg ' (= 'wrap the filling of the pie with dough'?) ¶ Cl. 394, Rs. W 9 9 ,
Nj. 279, Rl. III 1925, UzR 515, Jud. 847, Ash. XII 247-8  Tg *°çap >  Ewk

PT/Y/I çawiJa, Ewk PT çawida ≠ çapida 'white clay' ¶ STM II 74 ¶¶ DQA

#272 (A *çæa"pæa+u+i 'glue, clay' >  T, M, Tg), KW 427 || D *c>ava
'brackish\saline earth, fuller’s earth' (× N ?σ ****ssss1111aaaahhhh{{{{iiii}}}}bbbbVVVV 'desert; saline

earth', q.v. ffd. ×  N ****ssss 1111aaaabbbb{{{{ ????}}}}VVVV  'clay')   D *c>avar- ≠ *c>amar- ({†GS} *s-
) v. 'smear, oil, rub in (oil, etc.)' (×  N ****ssss2222áááámmmmiiii  'fat') >  Kn savaru v.
'smear, oil, rub in or apply to (water, oil, etc.), convey a st icky
substance to a vessel', Tl camuru 'oil, any oily\unctuous substance ' ,

camuru v. 'smear, daub, run as with oil', EpTl samaru 'ghee' ¶ ¶  D

#2389, 2674b ˚̊̊̊  IS SS #12.24, IS MS 344 s.v. 'kkkklllleeeejjjj' *c1 5abÿ.
488a. (?iiii ) ****cccc6666 ' '''aaaaPPPPVVVV 'to grasp, to take' >  K: GZ *c`'ap- v. 'grasp, take' >

Mg, Lz c7'op- v. 'take, grasp, hold', OG c'ap- ('acquire, take much' > ) v.

'drink greedily', G c'ap- v. 'drink greedily, steal' (s≡: R nabralså
'took much' ‘ 'got drunk') ¶¶ K 248, Chik. 418 || HS: WS *√s6'bt' v.

'take' > Hrs √s6'bt' (p. s6'a1ybet'), Mh √s6'bt' (pf. s6'a2t') v. 'take', Jb √s6'bt' (p f .
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s6'e2t') v. 'hold', Sq z6e1bat5 (= s65e1bat5) v. 'be apprehended', Ar √Î^œbtœ
'firmiter tenuit' ¶ Jo. M 473, Jo. H 151, Fr. III 4, BK II 6 || A *c>æapV (≠
*c>æabV ) > Tg *çap- ≠ *çab- v. 'grasp' >  Ewk çawupça- v. 'grasp, squeeze

so.'s hand', Neg çawa-, Ul çawaqtala- Ú çapaqtala- v. 'grasp'  pKo {S}

*c>a~p- v. 'catch, take hold' (× Altaic *Z>abV < N iiii  ****ZZZZaaaapppp''''VVVV 'hold, seize,

catch', q.v.) > MKo c>a~p-, NKo c>ap- id. ¶ S QK #512, MLC 1397 ¶¶ STM II

375, SDM97 (A*Z7abV v. 'catch, hold'; equates pKo with Tg *Jawa- v.

'catch, hold' [STM I 24O-1] and reconstructs pA *Z7+c7abV) ˚̊̊̊  The w o r d

may be ideophonic (cp. R cap , an ideophone of grasping) and hence i ts
pN origin is qu.

489. ****cccc6666 ' '''iiiipppp''''aaaa6666 (or ****cccc6666 ' '''uuuu4444pppp''''aaaa6666?) 'be narrow, be compressed' >  HS *√s6'pp ≠
*√s6'bb id. >  CS *√s6'pp v. 'be narrow, crowded' >  MHb c'a2≤p3u2p3 (pp. o f

√c'pp) 'crowded', Ar Î^œaff- 'narrow, straitened', √Î^œff G 'se presser e n

foule', WS *√s6'bb v. 'be narrow, compressed' >  Gz √s5bb G ( la te

spelling for √s6 'bb?) id., Ar (derived √ ) √Î^œbn G  'be narrow' (of p lace)

¶ Ln. 1794, BK II 3O, Lv. IV 212, L G 545  C: Ag *√c>bb >  Bln {R}

s7a(b)baw- 'enge\schmal sein', Aw {Hz.} cebeb- 'be narrow' »» EC: O r

Wt {Sr.} d'ip'o2 'narrow', d'ip'u2 'narrowness', Or Wl {Brl.} d5ibu 'valle,
depressione, strettoia' ¶ AD SF 118-9, R WB 316-7, Hz. VS 113, Sr. 2 9 8 ,
Brl. 11O || K  *c`'{i}p- 'thin' > Mg c7'ipe, Lz mc7'ipe id., ?? Sv UB/L me-c7Xpe,

Sv Ln me-c7Xepe 'lean' (a person) ¶¶ Chik. 231, GP 219, Ni. s.v. xxxxuuuuddddoooojjjj ,

GP 219, TK 567 || U: FU *s6+s1uppV 'narrow (schmal, eng)' >  F suppa
'schmal, nach oben schmaler werdend' »  ? Lp N {N} c7o<p…pe 'bag-shaped

end of a rug', Lp L {LLO} tjuhppa 'Spitze, Zipfel' » pPrm *s1op- ({LG}

s1o¿p-) 'tight, narrow, compressed (zusammengedrängt)' >  Z {W} s1opÈd
id., Vt s√beg  'narrow', Vt {Mnk.} s1uba4g 'tight' (of footwear, etc.) »» Hg

∆  szupojko1, szupujko1 'plötzlich schmaler werdend; d ü r r ,
eingeschrumpft; klein; schlank, dünn, mager' ¶ UEW 44 ( recons t ruc t s
*c1uppa, though Prm and Hg suggest *s1- or *s6-), LG 252-3, MF 6O1-2 ||
A: NrTg *çi3p- 'squeeze (with fingers)' >  Ewk çipak- id., ? Ewk Ald

çïwka2n- v. 'choke', Neg çIpIxIla- 'grip in one’s hand, squeeze o u t

(liquid)' ¶ STM II 389, 398-9  pKo {S} c>i~p- 'pick up, pinch' > MKo c>i~p-,
NKo c>ip- ¶ S QK #1O18, MLC 1554  pJ {S} tu!mp‰!m- v. 'stuff, press i n to '

> OJ tuboma-, J: T cu~bome-, K cu!bo!me!-, Kg cubome!- ¶ S QJ #1498, Mr .

771 ¶¶ DQA #3OO (A *c>æi!pæu 'press [with fingers], pinch': Tg *çi3p-, Ko,

J) ˚̊̊̊  K, Tg and Ko suggest pN ****iiii ; U and pJ *u may be due t o
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assimilation (infl. of the cns. *p?) ˚̊̊̊  ≈ Gr. II 275 (*cupa 'narrow') (U,

A, Ko + qu. OJ tipisa 'small').

49O. ****cccc6666 ' '''aaaappppVVVV÷÷÷÷3333ÉÉÉÉ 'filth, dung', 'rubbish' >  HS: WS *√s6'p÷ ' excrement ,

filth' >  BHb pl. cs. k  c'´p3u2≤÷e2, q c'´p3ï≤÷e2 'animal’s droppings, dung', Ar

Î^ œaf÷- 'elephant dung', √Î^ œf÷  G  v. 'fart and go to stool' » Mh s6'o2f‰˝, Jb E

s6'Of˝, Jb C ≤s6'Ofu˝ 'partly formed almost liquid cowdung', Hrs s6'o2fa?
'cowdung', Gz s6'´f÷ ≠ s6'af÷ 'filth, excrement', Tgr c7'Af‰÷ ≠ s'Af‰÷, Tgy

s'Af÷ï 'cowdung' ¶ KB 981, KBR 1O48, BK II 32, Jo. H 151, Jo. M 473, Jo .

J 323, L G 148, LH 631, MiK I #1.273  C: ? Ag: Bln {R} dif≤fa2 'faeces o f

animals' ¶ R WB 98 || A: T *ço4b 'sediment, dregs, rubbish' (>  ' s th .
worthless, rubbish' > 'splinters, bits of chaff, straw', acc. to Cl.) (× N
****cccc @@@@uuuuqqqqbbbbÉÉÉÉ  or ****cccc @@@@uuuu 4444qqqqbbbbVVVV  'carry away, throw [away]'??) >  OT  c7o4b ({DTS} c7o4p,

{Cl.} c7o4∏b) 'residues, dregs, sediment', Chg XV, OOsm XV c7o4p ' rubbish ' ,

MQp XIV c7o4b id., [CC] 'residue', OOsm, Az c7o4p, Tk c>o4p 'rubbish', T k m

c7o4p 'mote, small sticks', VTt ¢¥p s7 !u4p, Bsh su4p, Qmq, Qrg c7o4p, Alt,

QK/Tel {Rl.} c1o4p, Nog s7o4p, Xk so4p 'rubbish', Qzq s7o4p-s7alam, Qq s7o4p-s7ar
id. (and Qzq, Qq s7o4p, Qrg, Alt c1o4p 'grass, hay'?); Tb {B} c7o4∏p ' rubbish ' ,

c7o4pte- vt. 'litter, stain (zzzzaaaassssoooorrrriiiitttt∆∆∆∆ , zzzzaaaammmmaaaarrrraaaatttt∆∆∆∆)' »» Chv s1u4p, s1u4bòÁ
'rubbish, sweepings' »» T ı  M: WrM co4b, HlM cøv 'deposit, sed iment
(left after melting butter); cracklings' ¶ In Az, Tk, and Tkm the meaning

was influenced by NPrs ıv* c7u2b 'wood', as well as possibly b y

onomatopoeia ¶ Cl. 394 (OT c7o4 ∏b with the long vw. based on the Arabic
plene spelling of Mah >mûd al-Kas ]g ≥arî, which is not a sufficient p roof ) ,
DTS 155, Rs. W 118, MM 4O4, Rl. III 2O47, B DChT166, Jeg. 223, Fed. II
148, MED 2OO ¶ Tkm provides ev. for a short *o4 in pT; Tb o4∏ is not a reg .

reflex of T *o4∏, but must be explained otherwise  Tg: [1] ?σ Tg *çapa
' roe '  > Ewk çapa 'soft roe', Orc, Nn Nh c7apa, Nn B safa ≠ cafa, Nn KU

c7afa 'hard roe', Neg c7apa 'roe-bladder (of fish)' ¶ STM II 384  [2] ??φ,σ
Ewk çupa 'flour porridge', Ewk Brg çupa 'sediment (left after distillation

of araq)' (π  M?) ¶ STM II 415 ¶¶ DQA #2724 (A *c>æopæi+e 'dregs, d i r t ' )

|| D (in SD) *c>+k!avarÀ- ({†GS} *c+c1avvarÀ-) 'rubbish' >  Tm cavar3u
'rubbish, sweepings', Ml cavar3u, cavar 'green leaves and rubbish

used as manure, sweepings', Td tofÈr 'afterbirth' ¶ D #2395 ˚̊̊̊  The

labialized T *o4 (in *ço4b) may belong to the heritage of N ****cccc@@@@uuuuqqqqbbbbÉÉÉÉ o r

****cccc@@@@uuuu4444qqqqbbbbVVVV 'carry away, throw (away)'; it may also be ascribed to the ass .

infl. of ****pppp .
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491. € ****cccc6666 ' '''VVVVPPPP3333ÂÂÂÂVVVV 'to twist, to plait' >  HS: S *√s6'pr v. 'braid, plait ,

weave' >  Ar √Î^œfr G 'braid', Î^œafïr-at- 'crown, diadem', BHb er!if5c6
c'´p3ï≤ra2 'wreath, garland', ¿ Ug {KB} s5pr 'winden (Ranken)' ( n o t

mantioned in Aistleitner and OLS), Gz √s6'fr G  'braid, plait, weave,

interwine', Ak √s5pr G (inf. s5epe2ru) v. 'strand (hair\linen), d res s

(hair)', s5ipirtu '∈ a sash woven or treated in a special technique' ¶

KB 981, 983, L G 148, CAD XVI 132-3, 2O1 || IE: NaIE *sper- ' t u r n ,

twist' , {EI} 'wrap around' (× N ****PPPP3333oooo6666ÂÂÂÂwwwwVVVV 'turn, revolve' [q.v.]) >  Gk
spei 6ra f. 'anything wound\coiled', pl. spei 6rai 'coils\spires of a se rpen t ' ,
sy-speira1omai 'be coiled up', 'be formed in close order', Gk Hl
speira1omai 'be coiled \ folded round'; Gk spei1ra ı L spïra 'anything

coiled\wreathed\twisted', 'a coil of a snake' »»  OLt spartas 'Band' ¶ P
991-2, EI 644, F II 761, Frn. 861.

492. ****cccc6666 ' '''ÉÉÉÉPPPPtttt''''VVVV 'to close, to shut, to hide' >  HS: S *°√s6'pt' >  Ar 6f%
√Î^œftœ 'serrer avec des cordes, ficeler', 'constringere' ¶ Fr. III 23, BK II

32 || U *s6ÉptV- v. 'close, cover' >  Prm *s1ipt- >  Z s1iptÈ-, Yz s1ipti- v.

'close (a door, a window, a stove)' »» pVg *s7a4pt- >  Vg : T {Kn.} s7Ept-, ML

{MK} s7a4pti≠ sa4pti, LL {MK} s7e2pti, P {Kn.} s7e\E;pt-, {MK} s1a4pti, MK

{Kn.} s7!a4;pt-, K {MK} s7a2pti≠ s1a4pti, N {MK} sapti ≠ sa4pti v. ' bury ,

hide'  Sm: Kms s7a5bd´- v. 'hide, conceal' ¶¶ Coll. 57, Coll. CG 4O8, LG

256, Wc. SW 25O, WVD VII 327, MK 529, KD 61 || A: Tg: Ewk PT çipça-
v. 'hide, conceal' ¶ Vas. 522 || ?σ D *c>+k!a2tt- v. 'wear (clothes)' >  T m

ca2ttu v. 'put on', Tl ca2tu v. 'wear' ¶¶ D #2449, Km. 352-3 [#416] ||
IE (mt.): Ht istap(p)- v. 'shut, close' ¶ Pv. I-II 471-5 (proposes a

connection with OI stabh-  v. 'make firm', etc.) ˚̊̊̊  Cf. AD SShS 3O9.

492a. ****cccc6666 ' '''eeeehhhhrrrrVVVV 'back' > HS: S *≤s6'ah[V]r- 'back (dorsum)' > Mh s6'a2h‰r
'back (of a camel)', Hrs s6'ahr, Jb E/C ≤s6'Eh‰r 'back', Ak fOB/OA s5e2r-u
'back (of animals and humans)', 'over, on top of', Ebl za-lum (*[s'ahr-
um]) 'back'; it influenced S *≤T'uh[V]r- ≠ *T'ah[V]r- 'top' (< N ****cccc7777 ' '''uuuu6666hhhh[[[[VVVV]]]]rrrrVVVV
'top, edge, highest point', q.v. ffd.), bringing about a contaminated CS

stem *≤T'ah[V]r- 'back, noon' >  Ar re07a Îœahr- 'back (dorsum), n o o n '

(ı Mh T'ahr, Jb C ≤T'Ohur 'noon, midday') ¶ ≈ MiK I #1.284 (S *T'Vhr-
'back'), BK II 14, 23, Fr. III 16, Ln. 1787, Jo. M 83, 475, Jo. J 48, 3 2 4 ,
Jo. H 151, Sd. 1O93, 1115, CAD XVI 138-47  B *-zœïr- shoulder' > Ah

a-zœir, Gh a-zœir, ETwl ¥-zœir, Ty ´-zœir id. ¶ Fc. 1288, PGG 39O || U: FU

*°s6+s1ÉrV (× N ****{{{{ssss 1111 }}}} {{{{ÉÉÉÉ}}}}rrrrVVVV  'back (dos), nape of neck', q.v.) >  Prm *s1{o$}rV-
>  Z Ud s1‰r 'space behind sth.' (karta s1‰r 'behind the cattle-shed'), Vt
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s1‰r- in sil∆s∆o≥r s1il!-s1‰r 'occiput' (sil! 'neck'), s∆o≥r s1‰r ' behind ,

over' (bakc7a s1‰rti 'behind the kitchen-garden', s7ur s1‰rÈn 'over t h e

river'), s∆o≥rlan∆ s1‰r-lan1 'in the opposite direction, back (di rec t ion) ' ,

s∆o≥rlasån∆ s1‰r-las1an1 'from the back side' ¶ U3S 4O3, LG 27O || D
*c>er- 'back of the neck, shoulder '  > Tm eruttu 'nape of neck', Ml

erattu, Kui se2rki 'the back of the neck', Ku he2rki ± herki ' shoulder ,
neck' ¶¶ D ##2817, 2419.

493. ****cccc6666 ' '''aaaa4444rrrr÷÷÷÷VVVV (or ****cccc6666 ' '''aaaa4444rrrrËËËË÷÷÷÷VVVV?) 'female breast, udder' >  HS: S *≤s6'ar÷-
'female breast, nipple, teat, udder' >  Ar Ør05a Î^œar÷- 'mammelle', Sr

s5Er≤÷-a2 'mamma lactis plena' (dis. ruling out the expected sequence

*÷...÷, w Br. G I 237 [§ 85.db]; or a Canaanism?), Tgr s'Ar‰÷ 'udder', Ak

s5er(re)tu 'female breast, udder' ¶ Br. 638, Sd. 1O93-4, BK II 14, 2 3 ,

Fr. III 16, Ln. 1787, ≈ L G 637 (unc.: Tg π Ar), MiK I #1.274  Eg fP

ss7r ({EG} s1s7r) v. 'milk, suck (a cow’s udder)' (s- is a verbal px.) ¶ EG

IV 295 || U: FU *°s6+s1{a4}rV >  pObU *s7+sa4∏r- ≠ *s7+s1ïr- >  pOs *sa4r- / *sir-
'front, front part' >  1) Os: V/Vy sa4r, Ty/Y sa$r ≠ sir- 'front' (adj.), 2 )

Os: V/Vy siri-, D/K sir´-, Nz s7iÆr´, Kz siÆri 'earlier' ¶ Stn. D 16O-1 || D
(in GnD) *c>+k!ar+rÀ- 'udder, breast' >  Gnd harva ± rawa 'udder', Kui

Z>ra2mbu id., sr̀a2ngu ± sra2ngu 'breast', Kui ra2Ngu id. ¶ D #2364 || K
*°c̀+cur- 'udder, female breast' >  G cur-i 'udder', cur-i-tavi 'n ipple '

(tavi 'head') ¶ FS K 415, Chx. 2O32 ˚̊̊̊  Alternative solutions of t h e

irreg. corr. of K *c`+c- and S *s6'- are possible. One may envisage t w o

solutions: [1] to assume secondary de-emphatization of N ****cccc 6666 ' ''' ----  in K (infl.

of *÷, namely N ****cccc6666 ' '''aaaa4444rrrr÷÷÷÷VVVV >  **c6'÷VrV >  K *c`ur-??? or contamination with

N ****cccc6666uuuu÷÷÷÷rrrrVVVV 'vulva, vagina'), [2] a less probable solution: to a s sume
secondary glottalization in S (caused by some unknown factor, e.g.
lexical attraction of some semantically related word). The la t te r
solution is seemingly supported by the Eg cognate (though a possible
contamination with N ****cccc6666uuuu÷÷÷÷rrrrVVVV invalidates this argument). In order t o

explain the K vw., one may suppose a N etymon with an Inlaut ****ËËËË : N

****cccc6666 ' '''aaaa4444rrrrËËËË÷÷÷÷VVVV > **c6'÷ËrV > K *c`ur-.
494. €****cccc6666 ' '''eeeerrrr[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV 'wing, feather' >  HS: S *°√s6'rH 'wing' >  Ar d .

Óra50Ma maÎ^œraH- adj. 'having large wings' (of a bird) ¶ BK I 21 || D

*k!erÀ+r- (≠  *c>erÀ-?) (also + sxs. *-Vkk-, *-Vk-) 'wing, feather' >  T m

cir3ai\, cir3aku 'wing', Ml ir3aku, cir3aku, Kt kerNgl ≠ kergl ' fea ther ,

wing', Kn er3ake, r3akke, r3ekke, Kdg rekke, Tu kedi ' f ea ther ' ,

edin$ke, ren$kA, Tl er3aka, r3ekka, Ku rekka 'wing', Tm ir3ai\,
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ir3aku, Kt rek 'wing, feather', Gnd RSr {Bh.} rekka 'wing-feather', Gnd

DM {Mitch.} reka 'feather', Gnd KM {Pat.} reka 'wing', {BB} gerN(g)
'feather', Knd r 3eka  'wing, upper arm' ¶¶ D ##1983, 2591, Em. DS 366.

495. € ****cccc'''' 6 666ooootttt''''VVVV 'mud' >  HS: WS *√s6'wt ≠ *√s7'wt' >  Ar Î^œawïtœ-at-
slime' ('limon au fond d’un réservoir d’eau'), Gz c'o2t 'mud, mire' ¶ L G

565, Di. 13O2, BK II 45 ||  D *c>ott- 'mud, mire' (× N ****ssss@@@@ËËËËÂÂÂÂttttVVVV 'dirt[y] '??)

>  Ml cotta , Krx c>otor 'mud, mire' ¶¶ D #2843.
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